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	„Zřídka, velice zřídka je nějaký lidský objev zjeven v celé pravdě; jen zřídka se stane, že něco nezůstane tak trochu zastřeno či trochu nesprávně pochopeno."
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	Jane Austenová
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	Taxík zastavil před kolejí Christ Church a já jsem se soukala ze zadního sedadla ven, ale červencové vedro mi vyrazilo dech a div mě nevmáčklo zase zpátky do taxíku. Na chodníku jsem se zpříma postavila a setřela pot, který se mi začal perlit na čele. Když mě sestra přemluvila, abych se místo ní zúčastnila letního semináře na téma Pýcha a předsudek, očekávala jsem pohádkové oxfordské věže, intelektuální konverzaci a dlouhé procházky podél klidné říčky, a nikoli to, že sem dorazím propocená tak, že budu nutně potřebovat sprchu, a to všechno jen proto, že mám sestru posedlou jistým Fitzwilliamem Darcym.

	Průjezdu pod věží Tom Tower, který je hlavním vstupem do koleje Christ Church a jedním z jejích nejtypičtějších znaků, by slušel vodní příkop s padacím mostem. Nebo aspoň padací mříž. Nicméně dnešní obyvatelé koleje si vystačili s kovanou bránou coby jedinou obranou před vnějším světem. Zaplatila jsem za svezení a s námahou vytahovala z taxíku zavazadlo. Na zem vedle mě přistálo se zlověstným žuchnutím. Narovnala jsem se, zhluboka se nadechla a vykročila vpřed. Po zádech mi stékal pramínek potu.

	„Dobré ráno,“ vyrazil mi naproti čiperný pán středních let oblečený do jakési uniformy. Vítejte na Christ Church.“

	Pokynul směrem k bráně, jíž se vcházelo do chodby, která vedla napříč věží. Byla dobrých pět metrů široká a dlážděná kočičími hlavami. Vlevo jsem zahlédla nějakou kancelář a podle nápisu na dveřích bylo jasné, že je to vrátnice.

	„Děkuji.“ Zastavila jsem se a nevěděla, kudy pokračovat.

	„Pořád rovně a pak doleva. Uvidíte tam registrační stolek.“ Obličej měl vrásčitý, ale jeho veselý tón a živé modré oči svědčily o přebytku životní energie. Zamrkal. „Kufr nechte tady, odnesou vám ho na pokoj. Ať se vám tu líbí.“

	Ať se mi tu líbí! Div jsem nevyprskla smíchy, ale ovládla jsem se. Přijela jsem sem na nátlak, proti své vůli a z čirého zoufalství. Aby se mi tu líbilo, to byla meta příliš vzdálená.

	Řídila jsem se instrukcemi vrátného a z chladivého stínu průjezdu vykročila na nádvoří Tom Quad, které bylo srdcem celé koleje. Stěny budov přede mnou vytvářely velký otevřený čtverec, arénu zbudovanou ze zlatavého kamene, rozčleněnou elegantními oblouky, dřevěnými vraty a sdruženými okny. Na protější straně jsem viděla vchod do katedrály, jež dala koleji jméno, a vyvýšený dlážděný ochoz, který sám o sobě tvořil čtverec podél vnitřních stěn budov. Uprostřed nádvoří, kde se křižovaly štěrkové cestičky, stála půvabná fontána se sochou Merkura.

	Christ Church. V rámci oxfordské univerzity hotová svatyně svatých. A poslední místo na světě, kde bych hledala svoji maličkost.

	Při tom pomyšlení se mě znovu zmocnila hrůza, která se mi uhnízdila v útrobách, sotva jsem nasedla na letadlo směřující na letiště Heathrow. Zabočila jsem vlevo, jak mi nakázal vrátný, a po několika schůdkách vystoupala na ochoz. Sandály mi pleskaly o dláždění, které bylo ze stejného omšelého kamene jako zdi, a do hlavy mi pražilo slunce. Četla jsem, že ostatní koleje v Oxfordu mají podloubí nebo aspoň kryté ochozy, jenže když se stavěla kolej Christ Church, nebylo na arkády dost peněz a pak už je nikdy nedodělali. Teď mi připadalo, že jsem vydaná osudu všanc stejně jako tyhle ochozy. Žádný stín, žádné přístřeší, žádný úkryt. Jen já sama. Bývalá vedoucí kanceláře, teď nezaměstnaná, která má jen maturitu, sportem posedlého přítele, co si možná ani nevšiml, že jsem odjela pryč, a povážlivě vyčerpaný bankovní účet.

	Nemá smysl propadat teď panice, nabádala jsem sama sebe cestou k registračnímu stolku a nasadila falešný úsměv. Máš ještě přinejmenším týden, než budeš muset začít přemýšlet o tom, jak naložíš se zbývajícími roky svého života.

	Ta představa nebyla příliš uklidňující.

	Kouřící šálek čaje se dal těžko považovat za nejvhodnější nápoj pro horké červencové ráno, ale bylo to všechno, co se v prostorách určených ke společenským aktivitám studentů nabízelo. Od přehorlivé a piercingem prošpikované studentky jsem převzala složku papírů určenou účastníkům kurzu a podle jejích instrukcí kráčela po nádvoří dál ke klubovně.

	Od usměvavé ženy jsem si hned u vchodu vzala šálek čaje a přejela očima dlouhý sál se spoustou neobsazených židlí a stolků. Tak jsem se sem těšila, až jsem se dopustila té chyby, že jsem přijela moc brzo. Vypadat jako zoufalý snaživec, to bylo to poslední, co jsem mohla potřebovat.

	Posadila jsem se ke stolku u okna s vyhlídkou na St. Aldate’s Street a snažila se vypadat, jako že sem patřím. Moje sestra Missy dostala grant, aby se mohla zúčastnit týdenního semináře v Oxfordu, který byl součástí její přípravy na učitelské povolání, avšak těhotenské komplikace jí nedovolily odcestovat, a tak jsem se tu místo ní ocitla já.

	Missy mě ujišťovala, že se mi tu bude líbit. Spousta lidí jezdí do Oxfordu a účastní se takových kurzů jen tak pro zábavu, říkala. Jediné, co se po mně chce, je dělat si poznámky a přečíst její referát a pan Harding jí to započítá do počtu absolvovaných hodin. Ředitel Missyiny školy jí ve všem vycházel vstříc. Stejně tak já, když jsem kvůli ní přijela až sem, přestože se tu cítím jak ryba na suchu, navíc na druhé straně dost velkého rybníka.

	Složka, kterou mi předala ta mladá žena, byla tlustší, než jsem si myslela. Poznámky pro účastníky. Zatímco jsem čekala, až čaj vychladne natolik, abych si nespálila jazyk, listovala jsem obsahem. Stránky a stránky instrukcí, jak si během pobytu na Christ Church počínat. Choďte včas do hodin a k jídlu. Pánové pozvaní na večeři k profesorskému stolu si vezmou sako a kravatu. V rámci našeho programu jsme měli přístup do zahrady Master’s Garden, normálně vyhrazené učitelskému sboru, jakož i do slavné Bodleianské knihovny.

	Byly tu informace o Oxfordu. Mapka kolejí a jejich okolí. A nakonec seznam účastníků semináře.

	Přejela jsem očima stránku, na níž byli vypsáni všichni, kdo se účastnili různých seminářů, jež se ten týden konaly. Když jsem to četla, žaludek se mi svíral a střeva jako by začala tvořit uzly, jež mohly směle soupeřit s těmi, o něž se snažila moje zesnulá matka při tvorbě macramé. Vedle každého jména byla kolonka „Profese“. Mně bylo jasné, že tu bude jiná společnost, než na jakou jsem zvyklá, ale netušila jsem, že až tak moc jiná. Několik lékařů, ještě víc právníků. Burzovní makléři. Profesoři. Pár podnikatelů. Soudce. Účastníci, kteří považovali kombinaci vzdělávání a cestování za rekreační aktivitu. Než jsem dočetla seznam do konce, byla jsem dost zděšená. Tady, až na samém konci, stálo jméno mé sestry. Missy Zimmermanová. Učitelka.

	Zadržela jsem úlevný povzdech, který se mi dral z prsou. Jako náhradnice jsem se ohlásila na poslední chvíli, takže mě sem nezanesli. Nikde nebylo napsáno, že je tu Claire Prescottová, bývalá vedoucí kanceláře pediatrického oddělení, bez vysokoškolského vzdělání.

	A pak jsem si to uvědomila. Nikdo tu o mně nic neví. Celý příští týden můžu být, kým a čím budu chtít.

	Zatímco mi ta myšlenka zapouštěla v hlavě kořínky, foukala jsem do čaje, abych ho zchladila. Bylo to velice lákavé. Protože po víc než třicet let jsem byla vždycky přesně tím, koho lidé potřebovali. Oddanou dcerou. Ještě oddanější starší sestrou. Pilným pracantem, abych po smrti rodičů mohla zabezpečit Missy, nechat ji vystudovat, zaplatit jí svatbu. Milující tetičkou dvojčat, svých neteří. Nikdy mi nebylo zatěžko tím vším být, ráda jsem hrála každou z těch rolí. Ale nic z toho nebyla moje vlastní volba.

	Náhlý pohyb vpravo mě vyrušil. Zvedla jsem oči od seznamu a spatřila vysokého tmavovlasého muže, zarámovaného dveřním otvorem společenské místnosti.

	Ještě že jsem v tu chvíli neměla v ruce šálek s čajem. Trhla jsem sebou, jako bych se dotkla horké plotny. Z plic se mi vytratil veškerý kyslík. A měla jsem velké štěstí, že jsem se v mdlobách nesvezla pod židli. Na čele mi znovu vyrazil pot, ale tentokrát neměl s vedrem žádnou souvislost.

	Ať to byl kdokoli, byl to nejhezčí mužský, jakého jsem v životě viděla. Udělal dva kroky do místnosti a obhlédl zdejší nepočetné osazenstvo. U dveří seděl starší pán, zřejmě důchodce. Do rohu se posadil mladý muž se zplihlými světlými vlasy a bílými sluchátky v uších. A pak jsem tu byla já.

	K mému překvapení muž přešel místnost a zamířil k mému stolku. Ze tří přítomných mě nejspíš považoval za nejmenší zlo.

	„Můžu si přisednout?“ zeptal se.

	Přejela jsem rukou po šálku a talířku. Jistě. Tedy, ne, chci říct…“ Zmlkla jsem dřív, než jsem se stihla ztrapnit ještě víc.

	„Považuji to za souhlas.“ Napřed jsem si myslela, že si ze mě dělá legraci, ale nesmál se. Ze své výšky se snesl na vedlejší židli a můj tep se zrychlil ještě víc. „James Beaufort,“ představil se a pokynul hlavou.

	„Já jsem Claire Prescottová.“ Nevěděla jsem, jestli mu mám podat ruku, ale jelikož on mi tu svou nepodal, sevřela jsem raději ouško šálku. 

	James se rozhlédl po místnosti. „Zatím tu moc plno není.“

	„Ne.“ Jazyk se mi zauzloval tak jako před chvílí střeva. Proč ho pro všechno na světě napadlo posadit se vedle mě? Snažila jsem se vymyslet něco geniálního, čím by se dal zahájit rozhovor. „Ale čaj je výborný.“ Pravda, to nebylo moc geniální.

	James se podíval na svůj šálek. „Na mě moc silný.“ Odmítl můj názor a já jsem se schoulila do sebe. Z mužů, které jsem v životě potkala, nebyl zrovna nejpříjemnější. Škoda, vzhledem k tomu, že pod tmavými vlnitými vlasy měl tvář anděla.

	„Už jste někdy byl v Oxfordu?“ zeptala jsem se. Tahle otázka představovala spolehlivý úvodní taktický krok, jaký jsem vymyslela už v letadle.

	„Ne, nebyl.“

	Slepá ulička. Já taky ne.“

	Po této jalové výměně informací se rozhostilo ticho, které zadusilo jakoukoli naději na to, že se tu rozhoří ještě nějaká konverzace. Usrkávala jsem čaj, i když mě pálil do jazyku, a nechápala, proč se ten chlap proboha nezvedá a nehledá si zajímavější společnost. Ze zoufalství jsem se vrátila k Poznámkám pro účastníky a dala se do čtení.

	„Odkud jste?“

	Jeho hlas mě vyplašil. Ještě štěstí že šálek už nebyl tak plný.

	„Z Kansas City.“ Už když jsem odpovídala, věděla jsem, jak nudně to zní. Spousta lidí považuje mé rodné město za jakousi ohradu pro dobytek, kolem které je náhodou pár domů, avšak ve skutečnosti je to krásné místo se širokými bulváry a krásnými fontánami. ‚A odkud vy?“

	„Z Manhattanu.“ Neřekl z New Yorku. Uvedl místo mnohem konkrétnější. A mnohem dražší.

	„Co tam děláte?“ Kdybych se podívala na papír, který jsem měla před sebou, našla bych to tam, ale takhle aspoň bylo o čem mluvit.

	„Nakladatelská práce. Rodinný podnik.“

	„A tak.“ Nepochybně absolvent prestižní univerzity. Nejspíš čte jen knihy oceněné Nobelovou cenou a tlusté biografie, které by mohly sloužit jako dveřní zarážka.

	Opět jsem sklopila oči. Z pouhého pohledu na něj mi trnuly zuby, jak byl k nakousnutí. Škoda že tak pohledný chlap nemůže být trošku vlídnější.

	„Který seminář budete navštěvovat?“ zeptala jsem se. V tomhle týdnu jich tu poběží současně šest nebo sedm. Jeho jsem odhadovala na evropskou filozofii. Nebo na pozůstatky římského osídlení v Británii.

	„Pýchu a předsudek.“ Nezdálo se, že by z toho měl velkou radost.

	Obočí mi vystřelilo vzhůru. ,,Já taky.“

	Prohlédl si seznam účastníků. „Vaše jméno tu nevidím.“

	„Taky tam není. Jsem tady místo sestry. Budu si tu pro ni dělat poznámky a přednesu referát, který připravila.“

	„Je nemocná?“ Vrásky, které se mu znepokojením vytvořily kolem úst, způsobily, že vypadal o něco lidštěji.

	„Ne tak docela. Čeká miminko. Menší komplikace, naštěstí nic vážného, ale cestovat teď už nemůže.“

	„Taky obdivujete pana Darcyho jako většina fanynek Austenové?“ Vytáhl jedno obočí.

	„Obdivuji? To sotva.“ Musela jsem se ovládnout, abych neobrátila oči v sloup. „Ale moje sestra mu úplně propadla.“ Zvedla jsem šálek ke rtům a usrkla. „Co vy?“

	„Darcy není můj typ.“ Měl tak lhostejný výraz, že jsem nebyla schopná posoudit, jestli to byl vtip nebo to myslí vážně. „Ale knihy Jane Austenové se prodávají tak dobře, že si nemůžeme dovolit je ignorovat.“

	„Vy tedy doufáte, že tady objevíme náhlou náklonnost ke všemu, co Austenová vytvořila, a vytřískáte z toho majlant?“

	„Přinejmenším pochopím, co je na ní tak lákavého.“ James rozvířil čaj v šálku, jako by zvažoval, zda vůbec stojí za to ho ještě pít.

	Stejně tak jako se znenadání objevil ve dveřích James, zjevila se vedle mojí židle další postava.

	„Slečno Prescottová?“ Mladá žena z registrace. „Tady jste. Kufr už vám odnesli na pokoj, kdybyste si chtěla vybalit.“

	„Děkuji. Ano.“ Moje záchrana v podobě energické dívky, která měla do těla udělaných víc dírek, než bylo zdrávo. Otočila jsem se na Jamese. „Omluvíte mě?“

	„Samozřejmě.“ Když jsem vstala, také se postavil. Na protivného chlapa měl slušné vychování, když se snažil. „Zatím na shledanou.“

	Pokynula jsem mu a kráčela za mladou ženou pryč ze studentské společenské místnosti, aniž bych věděla, zda mi ten úprk přinesl úlevu či rozčarování. Nebyla jsem zvyklá na pozornost mužů tohoto typu a rozhodně jsem nebyla zvyklá na to, že mě po setkání s nějakým mužem takhle brnělo v zádech. James Beaufort se zcela vymykal okruhu mých známých, ale aspoň se ukazuje, že společnost na semináři bude stejně pozoruhodná jako krajina Oxfordshiru.

	Moudřejší žena by v tu chvíli vycítila, že na obzoru jsou potíže. Zkušenější žena by střežila svoje tajemství – a své srdce. Když jsem se vydala zdolat čtyři křídla schodiště ke svému pokoji, nebyla jsem bohužel ani moudrá, ani zkušená.

	Dřív než tento týden skončil, měla jsem se takovou stát.
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	Jídelna koleje Christ Church jako kdyby vypadla z filmu o Harrym Potterovi. Doslova. Některé scény se tady opravdu natáčely. Ale jídelna nepotřebovala digitální efekty, aby mě ohromila a mocně na mě zapůsobila. Ode dveří jsem udělala dva kroky, zastavila se a měla co dělat, abych údivem neotevřela pusu.

	Dřevem obložené stěny byly ověšené portréty premiérů, státníků, literárních velikánů a dalších rozličných slavných absolventů školy. Delší stěny byly členěné obrovskými krby a masa kamene nad tmavým táflováním nesla vysoké oblouky a sdružená okna, jichž jsem si všimla hned, jak jsem vkročila na nádvoří. Vysoko nad hlavou se jako v katedrále klenul strop vyztužený těžkými nosníky a zdobený zlacenými ornamenty. Na druhém konci místnosti bylo vyvýšené pódium s červeným kobercem a na něm dlouhý stůl a bytelné židle.

	Dlouhé řady stolů přede mnou byly pokryté sněhobílými ubrusy a poseté malými, elegantními lampičkami. Kdybych neměla tak hrozný hlad, asi bych se otočila a vzala do zaječích. Místo toho jsem zhluboka dýchala a šla dál, až jsem zahlédla staršího pána, který byl předtím ve studentské klubovně.

	„Můžu si k vám přisednout?“ vypravila jsem ze sebe. Měla jsem tu zkušenost, že se staršími lidmi vycházím velice dobře. Člověk může nejen mluvit, ale také naslouchat a oni jsou obyčejně schopni vyprávět spoustu zajímavých věcí.

	„Samozřejmě.“ Starší pán kývl na protější židli.

	„Děkuji.“ Svezla jsem se na ni. „Já jsem Claire. Claire Prescottová.“ 

	„Martin Blakely.“ 

	Potřásla jsem podanou pravicí a dávala pozor, abych moc nestiskla prsty zkroucené artritidou. „Moc mě těší.“

	Martin se na mě usmál tak vlídně, že jsem se na chvilku docela uklidnila. „Všiml jsem si vás už ráno v klubovně,“ řekl. „Na jaký seminář jste se zapsala?“

	„Pýcha a předsudek. A vy?“

	„Taky.“ Souhlasně pokyvoval hlavou. „Tak to budeme spolužáci.“

	Zaplať pánbu. Potřebovala jsem, aby seminář věnovaný Jane Austenové byl plný postarších lidí jako Martin, ne protivných pohledných týpků jako James Beaufort, které mě vyváděly z rovnováhy.

	„Mám neblahé tušení, že budu ze všech nejslabší,“ prohodila jsem tak bezstarostně, jak jsem jen mohla. „Pro mě je Austenová nové téma.“

	Martin rozvážně přikývl, ale v očích se mu zajiskřilo. „Takže vy ještě nejste beznadějně zamilovaná do pana Darcyho?“

	Zavrtěla jsem hlavou, snad až moc rázně. „Ne. To moje sestra, ne já.“ Ale už když jsem to říkala, uvědomovala jsem si, jak se nutím do úsměvu. „Krom toho můj kluk by asi měl námitky.“

	Kluk bylo opravdu zvláštní slovo pro partnera ženy, které je třicet pryč, ale Neila přesně vystihovalo. Občas mě napadalo, že on klukem být nikdy nepřestane.

	„A to vás nechal odjet samotnou?“ Martin kroutil hlavou a nevěřícně zamlaskal, ale bylo znát, že si ze mě utahuje.

	„Mám-li říct pravdu, ani nevím, jestli si všimne, že jsem odjela. Je totiž baseballová sezona.“ Snažila jsem se mluvit pořád bezstarostně, ale napětí v mém hlase už se nedalo utajit.

	„Je blázen do sportu, co?“ podíval se na mě Martin zadumaně a já měla co dělat, abych se neošila.

	„Máme takový neformální vztah,“ řekla jsem a polkla velký doušek z křišťálového poháru, který stál přede mnou. „Není to nic vážného.“

	K čertu, jak mohl rozhovor sklouznout k tak vážným věcem?

	Martin se natáhl přes stůl a poplácal mě po ruce, která zůstala položená vedle vypitého poháru. „Pokud přijde k rozumu, Claire, pak je pro vás ten pravý. Pokud ne…“ Odtáhl se a rozhlížel se po sále. „Kdyby ne, mohla byste si najít svého pana Darcyho tady v Oxfordu.“

	Zamračila jsem se. „Nevidím důvod. Darcy je většinu času protivný, namyšlený a mrzutý. Moje sestra ho má za nesmírně romantického hrdinu, ale já to tak nevidím.“

	Na pravou ruku mi dopadl stín a já zpozorněla. Zvedla jsem oči a byl to on, můj nepřítel číslo jedna.

	„Smím?“ kývl James na židli vedle mě.

	„Jistě,“ přitakala jsem, ačkoli se mi to dost příčilo. Byla bych radši, kdyby si našel místo na druhém konci zdejší rozlehlé jídelny. Jeho pouhá přítomnost mi opět zrychlila tep a žaludek se mi sevřel tak, že jsem měla pocit, že se do něj nevejde z toho jídla ani první sousto.

	Váhavě jsem ho představila Martinovi a James se usadil vedle mě. Nervy na pravé straně mého těla byly napnuté k prasknutí a varovaly mě před každým jeho pohybem. Tahle zvýšená vnímavost mi uzamkla pusu a zbavila mě výřečnosti. Ještě nikdy jsem si tak naplno neuvědomovala přítomnost jiné lidské bytosti. Proč to musel být zrovna někdo, kdo se mi ani trochu nelíbí?

	Krátce poté bylo servírováno jídlo. Doslova servírováno, číšníky. Něco takového jsem si v kolejní jídelně nikdy nedokázala představit. Mnohokrát jsem jela navštívit Missy na Missourskou univerzitu a pokaždé jsme jedly u salátového baru v jídelně jejich koleje. Teď mi v tom nejskvělejším prostředí, jaké jsem si dokázala představit, byl předkládán pokrm, který vypadal jako z fotografie gastronomického magazínu.

	„Neřekla jste mi,“ obrátil se na mě James, „čím se živíte.“

	Sousto prvního chodu mi zaskočilo a hodnou chvíli jsem kuckala. Krev se mi nahrnula do tváří, ne fyzickou námahou, ale z čirých rozpaků. Co jsem před všemi těmi vysoce vzdělanými, úspěšnými lidmi měla říct? Rozhodně ne pravdu.

	Místo toho jsem vyhrkla odpověď, která mě samotnou překvapila. „Jsem pediatr.“ K mému velkému zahanbení mi ta slova vyklouzla ze rtů s naprostou lehkostí.

	„Tak tedy doktorka Prescottová?“ zeptal se James s tak trochu nedůvěřivým výrazem a mě polilo horko.

	„Ano.“ Odolala jsem pokušení poskytnout nějaké vysvětlení, což by ze mě udělalo ještě větší lhářku.

	„Můj syn je internista,“ řekl Martin a sjel Jamese odmítavým pohledem. „Svobodný internista,“ dodal a usmál se. „Možná…“

	„Proč jste se dala na pediatrii?“ přerušil James Martinův pokus zahrát si na dohazovače.

	„Asi proto, že mám ráda děti.“ Byla to nepřesvědčivá, falešně okázalá odpověď, ale když byl tenhle muž v mé blízkosti, moje IQ_se o dobrých dvacet bodů propadlo.

	Martin souhlasně pokýval, James si mě znovu zkoumavě změřil a já jsem změnila téma dřív, než se kdokoli z nich mohl začít dál ptát na mou vylhanou kariéru.

	„Už jste se byl projít kolem řeky?“ zeptala jsem se Martina. „Já na ni mám výhled z okna, ale ještě jsem se tam nevydala.“

	Odmítla jsem se nechat zastrašit jak Oxfordem, tak Jamesem Beaufortem. No, možná že odmítla, nebylo to pravé slovo. Strach mi nahánělo stejně tak zdejší prostředí jako i společnost.

	„Já jsem přijel o pár dní dřív,“ řekl Martin. ‚Abych to tu trošku prozkoumal.“ Mrkl na mě. „Nebo odhalil pár tajemství.“

	James se zamračil a já jsem Martinovi opětovala jeho úsměv. „To vypadá, že se tu mám na co těšit. Kde se tady nejlíp odhalují tajemství?“

	Martin se odmlčel, otřel si ústa do ubrousku a pak se na mě zamyšleně podíval. „No, určitě kolem řeky. A možná v botanické zahradě. Krásné místo k odpočinku. A v Blackwellově knihkupectví, jak jinak.“

	„Napíšu si seznam,“ slíbila jsem. Objevil se číšník, aby odnesl prázdné talíře, a druhý před nás položil dezert – nějakou kombinaci koláče a pudinku, což vypadalo na pořádnou dávku cukru a tuku. Samou radostí jsem zavzdychala.

	James mi věnoval asketický pohled, zato Martin se chopil lžičky a spokojeně pokyvoval hlavou. „Do kategorie ,pudink‘ spadají sladké hříchy všeho druhu. To je jedna z věcí, které se mi na Anglii líbí.“

	Po několika soustech jsem musela souhlasit. Martinova lehká konverzace, vynikající jídlo a výjimečná atmosféra mi přinesly klid, jaký jsem nepoznala od té chvíle, co si mě před dvěma týdny šéf zavolal do kanceláře a sdělil mi, že mých služeb už nebude dále zapotřebí. Zřejmě bylo finančně výhodnější nahradit ostřílenou vedoucí kanceláře nějakou dvaadvacetiletou čerstvou absolventkou vyšší odborné školy. Vzala jsem si další lžičku „pudinku“ a zaplašila myšlenky na domov.
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	S trochou úsilí a pomocí slovní ekvilibristiky se mi podařilo udržet konverzaci u tématu Oxfordu a nadcházejícího semináře. James se mě přestal vyptávat na osobní věci, nicméně kostky byly vrženy a já už jsem se nemohla zbavit nepravd a polopravd, jimž daly vzniknout moje vlastní nedostatky. Hned jak to šlo, omluvila jsem se a uchýlila se do klidu – a ochrany – svého pokoje.

	K mému zastrčenému pokoji se muselo vystoupat po čtyřech příkrých křídlech schodiště ve viktoriánské přístavbě hned u řeky. Zamkla jsem za sebou a svalila se na postel k oknu, co možná nejblíž k místu, kde byla naděje na trochu chladného vánku. Pak jsem zašátrala v kabelce po mobilu.

	Aspoň že jsem si během horečného balení na poslední chvíli našla čas zavolat svému mobilnímu operátorovi a aktivovat si možnost volání ze zahraničí. Ano, cena byla něco přes dolar za minutu, ale teď bych ze svého tenčícího se účtu obětovala i mnohem víc, jen abych na druhém konci pomyslného drátu uslyšela hlas své sestry.

	Telefon vyzváněl tak dlouho, až jsem si myslela, že to Missy nezvedne. Věděla jsem, že je doma – v Kansas City teď přece bylo poledne. Nakonec, těsně předtím než naskočil záznamník, jsem zaslechla nějaký šum, pak ránu a nakonec sestřin rozčilený hlas.

	„Claire? Jsi v pořádku?“ V pozadí jsem slyšela jekot svých neteří a zapnutou televizi. „Myslela jsem, že budeš volat jen v případě nějakého maléru.“

	Celá jsem se schoulila, když jsem si uvědomila znepokojení v jejím hlase. „Mám se dobře, vážně. Nezmatkuj.“ Nechtěla jsem ji vystrašit. Volám jen proto…“ Proč vlastně volám? Důvod jsem k tomu neměla. Tedy aspoň žádný praktický. „Jen jsem chtěla zavolat, že jsem v pořádku dojela.“

	„Aha. Dobře. No výborně.“

	Nevěděla jsem, co říct dál, ale zavěsit se mi nechtělo. Missy představovala všechno, co mi bylo známé a milé, a v tuhle chvíli jsem potřebovala kousek domova, který by mě ukonejšil.

	„Stalo se ještě něco?“ zeptala se Missy ustaraně. „Slíbila jsem holkám, že je vezmu do bazénu.“

	„Promiň.“ Přitiskla jsem si telefon k uchu, jako kdybych si tím Missy přitáhla blíž k sobě. „Nejspíš jsem jen potřebovala slyšet milý hlas.“

	„Tam neslyšíš milé hlasy? Na Christ Church? Já myslela, že tam chovají turisty jako v bavlnce. Při té spoustě amerických dolarů, které plynou na jejich účty.“

	„Nikdo tu na mě zlý není,“ ujistila jsem ji. „Jenomže prostě…“ Co? Jenomže prostě co? „Asi se mi trochu stýská po domově,“ pronesla jsem s co nejpřesvědčivější dávkou smutku v hlase.

	„Vždyť jsi tam teprve dorazila,“ smála se Missy. „Dopřej tomu nějaký čas. Až se pořádně vyspíš, budeš se cítit lip.“

	„Já vím. Promiň. Jsem v pohodě, fakt. A ty?“ Role starší sestry, utěšitelky, mi byla bližší.

	„U mě dobrý. Žádný strachy.“

	„Co ty Phillipovy věci v čistírně? Nezapomněla jsi je vyzvednout?“ Před odjezdem jsem udělala Missy seznam všeho, co jsem za ni obvykle vyřizovala, ale přestože jsem jí to napsala, neměla jsem jistotu, že si na všechno vzpomene.

	„Ano, Claire. Čistírnu jsem vyzvedla. A pejskovi jsem dala ty pilulky na odčervení. Takže se uklidni a užívej si Oxford. O nás neměj starosti.“

	„Dobře. Poslechnu. Opatruj se.“ Už jsem chtěla odtáhnout mobil od ucha, zmáčknout červené tlačítko a hovor ukončit, když mě Missyin hlas zastavil.

	„Claire,“ zeptala se tiše, „proč jsi vlastně volala?“

	Její otázka mě zastihla nepřipravenou. Seděla jsem na posteli, ale najednou jsem si připadala tak unavená, že jsem si musela lehnout. Složila jsem hlavu na polštář a s mobilem stále přitisknutým k uchu jsem se vděčně zabořila do matrace.

	„Mám strach.“ Nevěřila jsem svým uším, že jsem to vyslovila nahlas, zvlášť před Missy. Za celá ta léta od smrti našich rodičů jsem strach nikdy nepřiznala. Nemohla jsem si to dovolit. Nemohla jsem to riskovat, ne když jsem potřebovala zůstat kvůli Missy silná. Ale ona teď byla v bezpečí, kdežto já jsem byla zaplavena dojmy a najednou na mě bylo všeho moc.

	„Ale sestřičko moje,“ v Missyině hlase jsem slyšela slzy. „Co tě tak vystrašilo?“

	Litovala jsem, že jsem si nezabalila papírové kapesníčky. Otřela jsem si oči hřbetem volné ruky.

	„Někoho jsem potkala,“ zašeptala jsem. „Potkala jsem někoho, kdo mi nahání strach, a to se mi ještě nestalo.“

	Ticho. Dlouhé, překvapené mlčení, které mi leželo na prsou jako mlýnský kámen.

	„Předpokládám, že jde o nějakou romantickou záležitost,“ řekla Missy konečně. „Ne o žádný šílený stalking.“

	Romantická záležitost? Takhle jsem své pocity, které ve mně James vyvolával, neviděla. Elektrizující záležitost? Ano. Zneklidňující? Rozhodně. Ale romantická?

	„Ano. Nejspíš ano. Tedy… Já ti nevím, Missy. Nevím si s tím rady.“

	Missy dlouho mlčela. „A co Neil?“

	To byla otázka, jíž jsem se obávala a kterou jsem se sama sobě bála položit.

	„Nemysli si, že jsem se vrhla do nějakého tajného dobrodružství. Ani nevím, jestli se tomu mužskýmu líbím.“

	„Byl by blázen, kdyby ne.“

	Posměšně jsem odfrkla. „Díky za sesterskou podporu, ale já uvažuju realisticky. On je skvělý, zřejmě zajištěný a pochází ze staré newyorské vydavatelské rodiny. Naprosto jiná třída.“

	„Cože? Jiná třída?“ Missy vydala opovržlivý zvuk. „Řekl snad…“

	„Ne, samozřejmě že neřekl.“ Přehodila jsem telefon k druhému uchu. Chtěla jsem říct: „To ani nemusel,“ ale zarazila jsem se. Není důvod, abych naštvala Missy stejně, jako jsem byla naštvaná sama. „Choval se jako dokonalý džentlmen.“ Což byla po formální stránce pravda.

	„Hmm.“ Missy se nezdála moc přesvědčená.

	„Vážně. To bude dobrý. Nevím, proč to tak prožívám. Asi to dělá ten časový posun.“ Byla chyba volat domů. Bylo mi teď ještě hůř než před pěti minutami. V pondělí po prvním dni semináře ti zase zavolám. Řeknu ti, o co přicházíš.“ 

	„Vážně?“

	„No jasně.“ Ale na chvilku jsem se odmlčela, vědoma si toho, že jakmile zmáčknu červené tlačítko a hovor ukončím, zůstanu zase sama.

	„Snaž se užít si to co nejlíp,“ řekla Missy, jako kdyby ona byla starší, ne mladší sestra. „Až se vrátíš, všechno to probereme.“

	Věděla jsem, že to myslí dobře, ale moc mi nepomohlo, když jsem si uvědomila, že jsem nepřišla jen o práci, ale také o punc schopného a úspěšného staršího sourozence. Moje nová situace naše vyhlídky na hrací ploše života vyrovnala.

	„Já vím. Díky. Promiň, že tě zdržuju.“

	„Víš přece, že můžeš zavolat kdykoli.“

	„Já vím.“ Do očí se mi draly slzy. Kolikrát jsem přesně totéž říkala jí? Tohle bylo poprvé, co to řekla ona mně.

	„Ahoj,“ zašeptala jsem.

	„Ahoj.“

	Missy ukončila hovor jako první, což by mi mohlo být jedno, ale nebylo. Sevřela jsem mobil v dlani a udělala to, co se mi chtělo udělat celý den. Z vyčerpání, zmatku a lítosti jsem se dala do pláče. Plakala jsem tak, jak jsem od smrti rodičů neplakala. Nebyl tu nikdo, kdo by mě mohl slyšet. Z chodby se ozýval jen slabý šramot, jak ostatní procházeli ke svým pokojům, a zvenčí se neslo poslední štěbetání ptáků, kteří nad snově krásnými věžemi Oxfordu mířili večerním soumrakem do svých hnízd. 
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	Naštěstí pro mě začínal seminář až v pondělí. Byl nám ještě dopřán den odpočinku, abychom přes neděli překonali časový posun a připravili se na nadcházející týden. Jiné časové pásmo spolu s emocionálním i fyzickým vyčerpáním způsobily, že jsem dopoledne prospala. Zmeškala jsem tudíž snídani ve zdejší jídelně a nezbylo mi než si na pokoji uvařit čaj a dát si k němu müsli tyčinku.

	Před polednem jsem byla připravená vyrazit do světa, ale netěšila jsem se na setkání s Jamesem Beaufortem a ostatními ohromně milými lidmi, které jsem s takovou lehkostí obelhala. Abych je nepotkala, popadla jsem svou Pychu a předsudek a postranní brankou vyklouzla z Meadow Building. Přešla jsem širokou štěrkovou cestu, která oddělovala kolejní budovy od Christ Church Meadow, travnaté plochy před kolejí, a zabočila jsem pod baldachýn větví nad druhou cestou, známou jako Kings Walk.

	Stromy se tu nade mnou klenuly jako strop v jídelně, jen byly o něco zelenější. Byla jsem vděčná za stín, v němž jsem se skryla před žhnoucím sluncem. Při chůzi mi pod nohama křupal štěrk. Ve stínu se dalo vydržet, ale i tak tu bylo horko. Zamířila jsem k řece, která tekla ani ne sto metrů odsud. Třeba tam najdu klidné, tiché místo a ještě před začátkem zítřejšího semináře si tu knihu pročtu. Občas prošlo jedním či druhým směrem pár lidí. Zvedla jsem oči k větvím vysoko nad mou hlavou, které byly docela jiné než těžká zeleň Středozápadu u nás doma. Tady se vznášel boží majestát, tady byla noblesa, tady byl.

	„Dobrý den.“

	Ten hlas mě vylekal, až jsem zakopla o svou vlastní nohu. Když jsem nabyla rovnováhy, sklouzl můj pohled k postarší ženě, která, jak se zdálo, seděla na lavičce kousek od pěšiny. Ale nebyla to lavička, nýbrž pařez mohutného stromu. Její krátké vlasy barvy pepře a soli vypadaly, jako by si je už delší dobu nemyla, a i přesto, že bylo takové vedro, byla zahalená do nepromokavého pláště. Oči, modré a pronikavé, jí ve vrásčité tváři jen planuly.

	Nevěděla jsem, co říct, a tak jsem na ni hodnou chvíli jenom zírala, než jsem se vzpamatovala a rozpomněla se na dobré mravy, které mi matka v dětství vštěpovala.

	„Dobrý den.“ Nechtěla jsem, aby z pozdravu zazněla ostražitost, jakou jsem pociťovala.

	„Nechcete si koupit nějaké pohlednice?“ Nabídla mi hrst značně zažloutlých papírů.

	Přimrzla jsem. Samozřejmě jen v přeneseném slova smyslu, vzhledem k tomu vedru. „Já, hm…“

	„Žádný strach, má drahá. Nejsem žebrák ani blázen. Jenom stará ženská v penzi.“

	Tváře mi zrudly. „Nemyslela jsem…“

	„Ne, jistěže ne.“ V koutcích očí se jí při úsměvu prohloubily vějířky vrásek. Posunula se k jedné straně obřího pařezu a poklepala dlaní na místo vedle sebe. „Jen se posaďte.“

	Nevěděla jsem, proč se bojím téhle vrásčité ženské, která vypadá jako lesní skřítek, ale zaváhala jsem.

	„To, co čtete, je Jane Austenová?“ Kývla hlavou ke knížce, kterou jsem držela v ruce. „Tu mám moc ráda. Prosím, posaďte se.“

	Co jsem mohla dělat? „Děkuju.“ Donutila jsem se vyslovit poděkování a začala se brodit po kolena vysokou trávou a sasankami, které obrůstaly její vyvýšené stanoviště. Sedla jsem si vedle ní. Byl z ní cítit pudr a zatuchlina a možná také nějaký ten hlt sherry.

	„Bydlíte na koleji?“ Kývla směrem ke Christ Church.

	„Ano. Přijela jsem na seminář.“ A ukázala knihu, kterou jsem držela v ruce. Věnovaný tomuhle.“

	‚A tak.“ Pokývala hlavou, jako kdybych právě řekla něco velice moudrého. „To jistě přednesete svůj referát.“ V očích se jí divně blýsklo.

	„Ano.“ Rozhodla jsem se, že si odpustím vysvětlování, že jde o Missyinu práci, ne o mou. „Seminář je celý věnován románu Pýcha a předsudek.“

	„Takže pan Darcy, že?“ Usmála se. „A které verzi tohoto džentlmena jste propadla?“ Odmlčela se a oči se jí zamlžily. „Za mých časů jsme byly u vytržení z Oliviera, který tu roli hrál, ačkoli v tomhle filmu román zabili.“ Pohlédla na mě a její oči už se zase dívaly tak upřeně jako dřív. Vy máte nejspíš ráda Colina Firtha. Nebo ještě toho pozdějšího. Toho nevrlého chlapa.“ Pokračovala, aniž si počkala na mou odpověď. „Každý je tak odlišný, jak jinak. Dokonce ani v…“

	Zmlkla a semkla rty. „Ne. Nesmím. Ale…“ Naklonila se ke mně a bystrý pohled jejích modrých očí se střetl s mým. „Jste šťastná?“

	Náhlá změna tématu mnou na okamžik otřásla. „Šťastná?“ opakovala jsem. Čekala na mou reakci tak soustředěně, že jsem si připadala jako brouk pod mikroskopem.

	„Zdáte se dost smutná.“ Zvedla ruku a položila ji na tu mou.

	Překvapilo mě, že jsem se při jejím doteku neodtáhla. Do očí mi vhrkly slzy. Vždycky jsem dokázala svoje emoce zvládat. To musí být tím časovým posunem. Nebo tím, v jak zvláštním, cizím světě jsem se ocitla.

	„Proč jste řekla, že se zdám smutná?“ Otřela jsem si z očí slzy.

	Uchechtla se a sukovité prsty obtočila kolem mých. „Jmenuju se Harriet. Harriet Dalrymplová.“

	Zlehka jsem opětovala stisk jejích prstů. „Claire Prescottová. Moc mě těší.“

	„Opravdu?“ Zasmála se. „To mě překvapujete. Většina lidí, kteří na kolej v létě přijíždějí, se mi vyhýbá, jako kdybych měla mor. Zvlášť Američani.“

	„Jsem si jistá…“ Ale zmlkla jsem, protože jsem si nebyla jistá už vůbec ničím.

	„Takže je to pan Darcy, že?“ Kývla na knihu v mé ruce.

	„Ano.“ Strach zase vystrčil růžky. Na pařezu jsem se od ní o píď odtáhla. „Myšleno samozřejmě akademicky. Ne osobně. Jako romantická ikona je přeceňován.“

	„Jistě.“

	„Já osobně jím posedlá nejsem.“ Ze svého hlasu jsem slyšela defenzivní tón.

	„Jistěže ne.“ Žena pustila mou ruku. „Víte, já jsem náhodou vzdálená sestřenice Austenové,“ řekla tak nenuceně, jako kdybychom spolu mluvily o počasí. „Dokonce mám pár jejích starých spisů.“

	Zkoumala jsem její výraz a do zad mě bodaly ostny podezření. S jistotou jsem věděla, že bud lže, nebo je blázen. Tahle ženská, podobná zahradnímu trpaslíkovi, nejspíš trpí počátečním stadiem demence.

	„Její strýc tam byl profesorem, však víte,“ řekla a mávla rukou směrem k městu za našimi zády. „Ne na Christ Church. Na Balliolově koleji. Dokonce tady nějaký čas chodila do školy, když byla malá.“

	Matně jsem si vzpomínala, že tyhle podrobnosti o životě

	Jane Austenové jsem četla v úvodu ke svému výtisku Pýchy a předsudku. „A vy jste s ní spřízněná…“

	„Přes strýčka. Rukopisy jsem zdědila přes tuhle větev rodiny.“

	Zřejmě to nebylo nic významného, tyhle rukopisy. Nákupní lístky. Nebo je to padělek. Zbožné přání rodiny.

	„Neřekla jste mi své jméno,“ vytrhla mě žena ze zamyšlení. „Já jsem Harriet. Harriet Dalrymplová.“

	Srdce mi spadlo do kalhot. Ona si nepamatuje, že jsme se před chvilkou už představily. S jejími duševními schopnostmi to jde očividně z kopce. Ty její řeči o spřízněnosti s Jane Austenovou byly zřejmě pouhý sebeklam.

	„Paní Dalrymplová.

	„Harriet, prosím.“

	„Je tady hrozné horko, i v tom stínu. Nebylo by to pohodlnější doma?“ Zajímalo mě, jestlipak tam má někoho, kdo na ni čeká nebo kdo ji možná hledá. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se ukázalo, že utekla z nějakého sanatoria nebo domu s pečovatelskou službou.

	Harriet se kradmo porozhlédla, jako kdyby si právě teď všimla svého okolí. „Ano. Nejspíš ano. Myslíte, že bych měla jít domů?“ Podívala se na pohlednice, které měla na klíně. Teď jsem si všimla, že jsou to jen perokresby. Ale docela dobré, opravdu. Poznala jsem Tom Tower a stromy lemovanou King’s Walk, kde jsme seděly. „Neprodala jsem ty pohlednice,“ posteskla si Harriet.

	„Koupím je.“ Neměla jsem tušení, kolik stojí, ale nemohla jsem ji tady nechat dál sedět v tom horku v plášti do deště. Napadlo mě, že jí pomůžu najít cestu domů, dřív než úplně zapomene, kde vlastně bydlí.

	„Vy koupíte moje pohlednice?“

	Přikývla jsem. ‚A ráda bych vás doprovodila domů, pokud vám to nevadí.“

	Harriet se usmála a její opálený a vrásčitý obličej hned vypadal mnohem mladší. „To bude skvělé. Můžeme si dát šálek čaje.“

	„Jistě,“ přitakala jsem, ačkoli při představě dalšího horkého nápoje mi na čele vyrazil pot. Pomohla jsem jí na nohy a vysokou trávou jsme prošly na cestu. Zastavila jsem se a čekala, až mi ukáže, kterým směrem bychom se měly vydat, ale ona se jen rozhlížela kolem, jako by tuhle scenérii viděla poprvé v životě.

	„Bydlíte tamhle tím směrem?“ ukázala jsem rukou ke koleji. „Nebo půjdeme na druhou stranu? Podél řeky?“

	Harriet dlouho nic neříkala. Tak dlouho, až mě napadlo, že najdu nějakého policajta, který by mi s nalezením místa jejího bydliště pomohl.

	Pak najednou obživla, dalo by se to tak říct. Procitla z jakéhosi narkotického spánku, do něhož upadla. Vzala mě za ruku a nasměrovala k řece.

	„Tudy, slečno Prescottová. Máte radši koláček či muffin?“

	„Hm…“

	„Nebo snad obojí? Proč ne?“ rozesmála se. „Nestává se mi každý den, abych našla nového přítele z Ameriky.“

	Ještě nikdy jsem nenavštívila anglické venkovské stavení. Ovšem jejich modely jsem už léta sbírala. Missy mi každý rok dala k narozeninám jeden. Maličké domečky s doškovými střechami, tmavými trámy, bílou omítkou, pnoucími růžemi a psím vínem.

	Dům Harriet Dalrymplové měl všechno, co se mi na těch miniaturkách tak líbilo. Stál kus od řeky, trochu stranou sousedních domků, a předzahrádka hýřila šarlatovými, žlutými a světle modrými květy uprostřed záplavy svěží zeleně. K domovním dveřím vedl kamenný chodníček a musela jsem sklonit hlavu, abych se neuhodila o stříšku, která kryla zápraží. Za dveřmi byla úzká chodba přeplněná starožitnými drobnůstkami a knihami. Na omšelých tapetách se vyjímalo podivuhodné zrcadlo.

	„Běžte dál do pokoje, drahoušku,“ řekla, když si rozepínala pršiplášť a pověsila ho na věšák u dveří. „Udělám čaj.“

	V domku se sice vzduch ani nehnul, ale přesto se tu dalo dýchat. Letní žár sem skrz silné zdi nepronikl. Šla jsem, kam mi rukou naznačila, a sklonila hlavu před dalšími nízkými dveřmi.

	Obývací pokoj vypadal trochu jako z ilustrací Beatrix Potterové a trochu připomínal domek slečny Havishamové z Nadějných vyhlídek. Okouzlující, ale zanedbaný. Mezi stropem a vršky knihoven si pavouk napnul sítě, které se táhly až ke kabinetu v samém rohu. Gauč s vydatně nacpanými matracemi a křesla potažená vybledlou látkou s růžovými stolistými růžemi zaplňovaly už tak přecpaný prostor a na policích kolem stěn se vršily další spousty knih.

	Pomalu jsem kroužila po pokoji a všímala si všech maličkostí, které patřily k životu staré ženy. V barové skříňce bylo pár lahví sherry a několik upatlaných skleniček. Nad psacím stolem v protilehlém rohu místnosti visel kalendář z roku 1988 s obrázky z Jezerní oblasti.

	„Je to jako muzeum,“ mumlala jsem si sama pro sebe.

	„Viďte?“

	Nadskočila jsem, když promluvila, a pak jsem zrudla. „Promiňte…“

	„Nemusíte se omlouvat za to, že říkáte pravdu, má drahá. Ostatně přesně to bylo mým záměrem. Historie je velice uklidňující. Zdaleka ne tak skličující jako přítomnost.“

	S ohledem na svou vlastní minulost bych s ní v tomhle bodě tak zcela nesouhlasila. „Všechny ty knihy…“ Kývnutím hlavy jsem ukázala na police na stěně. „Byla jste profesorka?“

	Harriet se mé otázce zasmála, ale v té veselosti zazníval zároveň i stesk. 

	„Za mých časů ženy takové možnosti neměly.“

	Čekala jsem, jestli tu odpověď trošku nevysvětlí. Ale ona jen ukázala na gauč. „Posaďte se. Čaj bude za chvilku. Skvělý vynález, varná konvice. Ačkoli,“ odmlčela se, když se usazovala do křesla u okna, které vedlo do předzahrádky a uličky za ní, „když se na věci nespěchá, také to má svůj půvab. Jenže pro něco takového dneska lidé nemají smysl.“

	„Ne, to tedy nemají.“ Věděla jsem, že já rozhodně ne. Můj život byl hotový kolotoč. Tedy aspoň před tím, než jsem dostala padáka. Ted jsem měla víc volného času, než kolik si moje nová přítelkyně vůbec dovede představit.

	„Zmínila jste se, že máte nějaké rukopisy Jane Austenové. Byla byste tak hodná a ukázala mi je?“ zeptala jsem se. Podívám se na ně a nějak taktně jí vysvětlím, že nejsou pravé. Příčilo se mi nechat ji v zajetí falešné představy, že vlastní nějaký dosud neobjevený poklad od jedné z největších anglicky píšících spisovatelek.

	„Ano.“ Uznale se na mě podívala, jako by zvažovala, co ve mně je. „Určitě nebude na škodu, když se o to s vámi tak trošku podělím.“ V křesle se vyklonila dopředu, kousala se do rtu a pátravým pohledem zkoumala místnost. „Ano, teď si vzpomínám.“

	„Je to první verze Austenové Pýchy a předsudku. „Zvedla se ze zváleného polštáře a šla k baru. Včera jsem si ji u sklenky portského četla.“

	Ano, jistěže si to četla. Povzdechla jsem si. Co jiného jsem mohla dělat než na tu hru přistoupit? Očividně trpí utkvělými představami.

	„Jsem překvapená, že něco tak vzácného přechováváte doma. Neměla byste ji věnovat muzeu nebo nějaké instituci?“

	Harriet se uchechtla. „Má drahá, sama jste to řekla. Můj dům je muzeum.“

	To jsem nemohla popřít.

	„Tady to je.“ Vzala z police nad barovou skříňkou svazek zažloutlých papírů a vrátila se k pohovce. Dala mi ten štůsek papíru do rukou. „Než přinesu čaj, můžete se na to zatím podívat.“

	Do jejího domku jsem přišla napůl ze soucitu, napůl ze zvědavosti. Ale ve chvíli, kdy mi do rukou vtiskla omšelý rukopis, projelo mnou nevysvětlitelné mrazení. Podívala jsem se na něj a položila ho na klín. Harriet odkvačila do kuchyně. A já zůstala sama s hromádkou papírů, které se opravdu zdály velice staré. Tak staré, že by mohly být…

	Ne, to je nesmysl. Nejspíš to napsala sama. Má jen bujnou fantazii, což je u Harriet spíš normální stav než nějaký úlet, jak se zdá. Ale v tu chvíli se mi fantazie zdála mnohem lákavější než realita.

	Pohlédla jsem na řádky a začala číst.
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	První dojmy

	Kapitola první

	

	Všeobecně panuje skálopevné přesvědčení, že svobodný muž, který má slušné jmění, se neobejde bez ženušky. Tudíž když mladík jménem Bingley projevil zájem pronajmout si Netherfieldské panství, v Merytonu a jeho okolí to vřelo očekáváním, protone k tak pozoruhodné události v této části Hertfordshiru už dlouhá léta nedošlo.

	

	Hlava mi vyletěla vzhůru a ohlížela jsem se po Harriet, ale ta byla ještě v kuchyni. Slyšela jsem, jak si tam mluví sama pro sebe a jak se směje potlačovaným smíchem. Znovu jsem pohlédla na stránky, které mi ležely na klíně. Písmo bylo starobylé, ale úhledné, inkoust vybledlý do světle hněda. Pravda, formulace slov se podobala začátku románu Pýcha a předsudek, ale literární počiny napsané na motivy již existujících knih mohly existovat na počátku devatenáctého století stejně tak dobře jako dnes. Nebo že by to skutečně bylo pravé? Četla jsem dál.

	

	Paní Longová dala na vědomí všem, kdo o to stáli, jakož i dalším, kteří o to nestáli, že pan Bingley má pět tisíc ročně, dvě sestry a doposud pádnou choť. Pokud je výše jeho jmění skutečně taková, mladé dámy ve vsi se shodly, že ty sestry by mu bylo možné odpustit – za předpokladu, že by jim bylo umocněno zaopatřit ho manželkou.

	Avšak, želbohu, když pan Bingley nahlédl, že Bennetovi, přední rodina v této obci, začali nedávno nosit roční smutek, protože jejich manžel a otec zemřel, pozoruhodný pan Bingley odložil plány ohledně Hertfordshiru a přenesl svou náklonnost na Derbyshire.

	

	Úmrtí pana Benneta? Tohle nebyla Pýcha a předsudek. Ve skutečné knize pan Bennet neumřel. A jak by se nakonec mohl pan Bingley oženit s Jane, kdyby se do jejich sousedství vůbec nepřistěhoval?

	

	Mladé dámy z Merytonu nebyly odsouzeny ke zklamání jednou provždy, ačkoli příchod dalšího mladého muže do zdejšího prostředí byl vykoupen dosti vysokou cenou. Po smrti pana Benneta zdědil Longbourn reverend Collins, bratranec, s nímž rodina neudržovala styky. Zesnulý pan Bennet obýval tuto usedlost dostatečně dlouho, aby po sobě stačil zanechat vdovu a pět dospělých, leč neprovdaných dcer.

	Když pan Collins jakožto obětavý duchovní přijel na pohřeb svého bratrance, rychle si uvědomil, že jeho povinností je posloužit jako důvěryhodný rádce ovdovělé paní Bennetové. Slíbil, že se do čtrnácti dnů na Longbourn vrátí, aby mladým dámám pomohl překonat žal a paní Bennetové zvládnout novou situaci, jelikož se nemohl dočkat, až se ujme usedlosti, zanechá svých povinností duchovního a začne žít životem zámožného muže.

	Zápletka se opět lišila. Pan Collins si nakonec vzal Elizabetinu přítelkyni, slečnu Lucasovou, ale žili spolu na faře.

	Ve skutečné knize požádal pan Collins o ruku Elizabeth, která ho k matčinu velkému rozčarování odmítla.

	Paní Bennetové však trvalo mnohem déle než pouhých čtrnáct dní, než se vzpamatovala z kruté rány osudu, jíž byl manželův skon. Na faru v Huntsfordu posílala dopisy každý týden a zapřísahala pana Collinse, aby svůj návrat na Longbourn o něco oddálil. Tato taktika, vyjádřená ještě účinněji slzami, jež paní Bennetová nechala při psaní skanout na dopisní papír, umožnila vdově a jejím dcerám zůstat ve svém domě až do doby, kdy uplynula polovina povinného ročního smutku.

	  

	Tohle se skutečnému románu blížilo víc, ale ani tak to nebylo ono. V románu pan Collins Bennetovy z jejich domu nevyrazil. Probírala jsem se stránkami, které mi ležely na klíně. To, co mi Harriet poskytla, byla jen malá část velkého spisu a očividně to byl pracovní koncept. Po okrajích byly poznámky psané stejnou rukou a tu a tam byla slova přeškrtnutá a přesunutá jinam.

	  

	Nicméně nadešel čas, kdy už nebylo možné dále odkládat to, co se nevyhnutelně muselo stát.

	„Musíme Longbourn opustit, maminko,“ řekla jednoho dne po snídani Elizabeth, když studovala obsah posledního Collinsova dopisu. Byla s matkou v dopoledním salonku. „Náš bratránek se nemůže dočkat, až si zajistí místo ve zdejší společnosti, a na jeho shovívavost už jsme hřešily dost dlouho.“

	Paní Bennetová popotáhla, vstala ze židle u psacího stolku a na svou druhorozenou dceru se zamračila.

	„Shovívavost? Je to duchovní. Jeho práce vyžaduje, aby v tomhle ohledu neměl žádné potíže, tudíž musí být zvyklý.“ Odstrčila knihu s domácím účetnictvím, kterou jí Elizabeth

	vnucovala. „Proč pan Collins trvá na převzetí Longbournu, když se těší naprosto stejnému pohodlí na faře v Huntsfordu, to na mou duši nechápu. Usedlost vyžaduje údržbu a s tím je spousta starostí. Určitě by si rád ušetřil ten zmatek, který způsobil tvůj otec svým předčasným… předčasným…“ Nemohla dál, místo slov klesla na pohovku, zakryla si obličej kapesníkem a znovu se dala do štkaní.

	

	Vida, tohle skutečně vypadá na paní Bennetovou z opravdového románu.

	

	Elizabeth si povzdechla a přitáhla účetní knihu k sobě. Sama se matčinými výstupy už dávno nenechávala vyvést z míry. Ovšem došlo-li k nim na veřejnosti, nebylo tak snadné vyhnout se ostudě. Otevřela knihu a přejela očima poslední sloupec čísel. Kdyby tak mohla mávnutím kouzelného proutku proměnit tahle čísla do podoby, která by ulevila její usoužené mysli a nepřidělávala starosti. Avšak takových čar nebyla schopna a zbožné přání jejich situaci nesmění. Den za dnem zabředávala rodina Bennetových hlouběji do dluhů.

	„Mohly bychom se přestěhovat někam k moři, „řekla Elizabeth matce, ačkoli ta měla obličej stále ještě zastřený kapesníkem.

	Při zmínce o odjezdu k moři se její vzlyky trochu zmírnily.

	„Vždycky sis přála koupat se v moři, což by přineslo zklidnění tvým nervům. „Elizabeth toho o matčiných nervech věděla hodně. Tak jako předtím její otec, i ona celá léta slýchala, že je nutné brát na ně ohled. Při vzpomínce na pana Benneta a prázdné místo, které jeho odchod v rodině zanechal, se jí stáhlo hrdlo. Očekávala, že po půl roce ponese jeho ztrátu statečněji, leč nebylo tomu tak. Jeho smrti želela stejně jako v den, kdy byl na merytonském hřbitově uložen k věčnému odpočinku.

	„K moři?“ opakovala paní Bennetová a stáhla z obličeje kapesník. „Stačil by menší domek, předpokládám. Tak deset místností, odhaduji.“

	Elizabeth s povzdechem zavřela účetní knihu. Přát si deset místností bylo stejně marné, jako kdyby si jich matka přála sto.

	„Nezbývá nám než se ve svých očekáváních trochu mírnit, maminko. Když se uskromníme, tři nebo čtyři nám budou stačit.“

	Elizabeth věděla, co se musí stát, když si s matkou a sestrami najdou nový domov. Aby žena z dobré rodiny měla zajištěnou budoucnost, musí se buď vdát, nebo si hledat zaměstnání.

	V případě Jane, její starší sestry, se dalo očekávat, že manžela jí pomohou získat její dvě přednosti, totiž krása a milá povaha. Elizabeth jí již dojednala pobyt u strýčka a tetičky Gardinerových, kteří bydleli v Londýně, aby tam mohla odcestovat, hned jak zbytek rodiny najde nové bydlení. Jakmile bude Jane uvedena do společnosti, nabídka k sňatku na sebe nenechá dlouho čekat.

	Elizabetiny vyhlídky na to, že ji někdo požádá o ruku, byly mnohem méně nadějné. Nevládla ani Janinou krásou, ani vlídností a až příliš ráda říkala to, co si myslela. Její upřímnost už nejednou zahnala případné nápadníky na útěk. Připočteme-li k tomu to, že nedostane žádné věno… Zkrátka Elizabeth na pohádky nevěřila. Svou budoucnost si musí zajistit prací vlastních rukou.

	

	Přestala jsem číst. Tato alternativní verze zřejmě skutečně měla něco společného s původním románem, ale jak mohl rukopis přečkat celá ta dlouhá léta, aniž by se o něm svět dozvěděl?

	

	„Přesto nechápu, jak nás někdo může vyhodit na ulici jenom kvůli nějakému majorátu.“

	Často opakované postesknutí paní Bennetové připravilo Elizabeth o poslední zbytek trpělivosti. Tak jako předtím její otec, i ona se matce marně pokoušela vysvětlit, na základě čeho přišel k panství Longbourn její tatínek. Jelikož šlo o majorátní statek, mohl majetek zdědit pouze nejbližší mužský příbuzný. Přes četná zdlouhavá vysvětlování však matka stále odmítala uznat zákonné právo pana Collinse na střechu a zdi, tím méně pak na samotné vybavení a nádobí, které ona sama užívala po celou dobu svého manželství.

	„Nikdo nás na ulici nevyhodí, maminko, „řekla Elizabeth tak laskavě, jak jen uměla. „Pan Collins je slušný Člověk, ne exekutor.“

	Tiché zaklepání na dveře zprostilo Elizabeth povinnosti, jíž bylo konejšení paní matky.

	„Ano?“

	Hillová, hospodyně, otevřela dveře a nahlédla dovnitř. „Dámy tu mají návštěvu, „oznámila.

	Elizabeth pevně zaklapla knihu s účetnictvím. Doufala, že nedojde na to, aby se u jejich dveří začali objevovat živnostníci s žádostí o zaplacení, ale i ti nejlaskavější kupci v Merytonu už vznášeli dotazy, kdy budou dámy Bennetovy moci vydat nějaký ten stříbrňák.

	Když se však dveře otevřely, k jejímu zděšení se v nich objevil jejich bratranec, pan Collins.

	„Pane Collinsi! Vy jste přijel, „vyhrkla Elizabeth.

	Reverend Collins nepostřehl zděšení, které z jejího hlasu zaznívalo. Usmál se, vysekl poklonu a vešel do pokoje. „Slečno Elizabeth. Paní Bennetová. Doufám, že se těšíte dobrému zdraví?“ Nedopřál jim času na odpověď a pokračoval. „Přináším vám poručení od své slovutné dobroditelky, lady Catherine de Bourgh, která mě nabádala, abych se svým odjezdem na Longbourn déle neotálel.“

	Když Elizabeth strávila několik dní v bratránkově nudné společnosti, velice dobře chápala důvody jeho dobroditelky, když ho k téhle cestě nabádala.

	„Je nám potěšením vás uvítat, pane Collinsi. Doufám, že i vy jste při dobrém zdraví.“Elizabeth vstala a udělala pukrle, jelikož její matka se neměla k tomu, aby nového pána Longbournu uvítala, jak se sluší a patří.

	„Pane Collinsi, „ozvala se její matka z pohovky, na níž odpočívala. „Je od vás moc pěkné, že jste přijel, abyste nás potěšil v našem zármutku.“

	Hostovo čelo se při těch slovech na okamžik zakabonilo, jelikož očekával, že nalezne paní Bennetovou již smířenou s manželovým úmrtím. Místo toho se zdálo, že lpí na tomhle domě stejně tak jako před šesti měsíci, kdy ho tu uvítala spíš jako hosta než jako majitele. Elizabeth potlačila povzdech. Ani šest let, natož nějakých šest měsíců, by nestačilo k tomu, aby přesvědčila matku o tom, že Longbourn jim už nepatří.

	„Jsem vám k službám, madam, „pronesl pan Collins a opět se uklonil. Jeho způsoby byly velice uhlazené, nicméně se neubránil tomu, aby si nezměřil pokoj kritickým pohledem. „Doufám, že vaše sestry jsou také v pořádku?“ zeptal se Elizabeth, když si sedla na židli a vyzvala ho, aby se posadil naproti ní.

	‚Ano, děkuji. Jane se chystá odcestovat do Londýna, kde zůstane u tetičky a strýčka Gardinerových.“

	Collins zklamaně protáhl obličej, což jen utvrdilo Elizabeth v tom, že její rozhodnutí je nutné. Na otcově pohřbu si nápadnou pozornost pana Collinse vůči Jane nevyložila nesprávně.“ vaše ostatní sestry? Kam pošlete je?“

	To, že pan Collins předpokládal, že jejich rodina bude tak snadno rozptýlena, Elizabeth popudilo, ale zachovala uctivý tón. „Moje ostatní sestry doprovodí maminku, až nastane vhodná chvíle.“ 

	„vy sama?“

	„Mé plány jsou zatím nejisté.“

	„Tak?“ Pan Collins nachýlil hlavu a hloubavě si ji prohlížel. Elizabeth se dívala stranou.

	„Nejisté?“ zasáhla paní Bennetová. „Proč by tvé plány byly nejisté, Lizzie? Od rána jsi přece nehovořila o ničem jiném než o stěhování k moři.“

	Elizabeth hodlala promluvit o své vlastní budoucnosti teprve poté, až paní Bennetová pochopí obsah účetní knihy, a tudíž i vážnost jejich situace, leč teď už nemohla pravdu déle smlčet.

	„Hodlám si hledat práci, maminko.“

	

	„Chcete raději citron nebo mléko?“ zeptala se, když pokládala podnos na nízký stolek mezi pohovkou a křeslem u okna. Zabořila se do křesla a pak se narovnala a poposedla si na kraj, aby mohla nalít čaj.

	„Mléko, prosím.“

	„Cukr?“

	„Ano.“

	Tahle docela normální konverzace se naprosto neslučovala se situací a stránkami rozloženými na pohovce vedle mě. Vzala jsem si od Harriet šálek a odmítla nabízené sušenky.

	„Co si o tom zatím myslíte?“ zeptala se mě.

	Vůbec nevím, co si mám myslet.“ To byla ta nejupřímnější odpověď, s jakou jsem mohla přijít.

	Harriet se usmála. „Rozumím.“ Podívala se na nepřečtené stránky vedle mě. „Prosím, jako bych tu nebyla.“
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	Harriet vstoupila do pokoje s čajovým podnosem a já jsem nepříliš ochotně odložila stranou nedočtené stránky rukopisu.

	Co jsem mohla dělat jiného než se znovu dát do čtení? Napila jsem se čaje a vrátila se k rozloženým stránkám.

	

	Jane a Elizabeth nepozorovaně vyklouzly do zahrady a pak do lesíka, který byl hned za ní, kam se tak často uchylovaly, aby jedna druhé poskytla sesterskou útěchu.

	„Co si bez tebe počnu, Jane?“ zeptala se Elizabeth, když ruku v ruce kráčely pěšinkou. „Ty jsi to jediné, co mě drží na uzdě, aby se ze mě nestala vylomená lítice.“

	„Neměla bych jezdit,“ řekla Jane, rty stavené, hlas uvážlivý. „Není spravedlivé, abych tu všechno nechala na tobě. Já jsem nejstarší.“

	‚A nejspíš si najdeš skvělou partii a všechny nás zachráníš před chudobou,“ prohlásila Elizabeth se škádlivým úsměvem.

	Jane si povzdechla. „Na to bych nevsadila ani šesták. Troufám si tvrdit, že pro londýnské kavalíry budu jen venkovská husička.“

	Elizabeth se zastavila uprostřed cestičky a otočila sestru tváří k sobě. „Žádnému londýnskému kavalírovi, dokonce ani tomu nejméně chápavému, se nemůžeš nelíbit, Jane. A kdyby přece jen…“

	„Co? Co mám udělat?“ utahovala si z ní Jane. „Nechat si ho předvést? Vyzvat ho na souboj? To by byl pěkný skandál.“

	Obě sestry se na chvilku odmlčely. Bezstarostné dny svého mládí pohřbily tak jistě jako pana Benneta na merytonském hřbitově.

	Jane vzala sestřiny ruce do dlaní. „S maminkou bych se měla odstěhovat já. Do Londýna bys měla jet ty, Elizabeth, protože ty by ses neostýchala vstoupit do společnosti.“

	„Já bych se téhle společnosti do týdne tak zprotivila, že by mě šupem poslali zpátky,“ odpověděla Elizabeth se smíchem.

	Jane nemohla popřít, že má pravdu, a tak se jen usmála. Elizabeth se vydala nazpět cestou, kterou přišly, a Jane vedla za sebou.

	„Ne, Jane, do Londýna musíš jet ty a výhodně se provdat. Pak, až ti tvůj bohatý manžel koupí dům v May fair, všechny za tebou přijedeme a budeme u tebe bydlet, což tvého velkorysého manžela dožene k tomu, aby se uchýlil na venkov, a z nás bude opět šťastná rodinka jako dřív.“

	Jane se rozesmála a o to Elizabeth šlo. „Lizzie, až se maminka se sestrami zabydlí, musíš přejet do Londýna i ty, i kdyby to mělo být jen nakrátko. „Elizabeth zavrčela něco na protest, ale Jane to tak nenechala. „Ne, Lizzie. O tomhle se s tebou nebudu dohadovat.“ Oči se jí zamžily– „Ty jsi od tatínkovy smrti svorníkem, který držel celý Longbourn pohromadě. Máš větší nárok na trochu zábavy než kterákoli z nás.“

	„Pak nežádám nic menšího, než abych byla se vší parádou uvedena ke dvoru, „žertovala Elizabeth, ale přes lehkost, s níž to říkala, měla k optimismu daleko.

	Jane ji objala kolem ramen. „Kdybych mohla, sama bych ti na cestu ke dvoru koupila šaty.“

	Škoda že se jedna z nich nenarodila jako syn. Škoda že jejich otec před nějakými dvaceti lety nezačal střádat a neodložil stranou něco peněz Pro svou ženu a děti. Jenomže pokaždé když očekávali radostnou událost, střádání se odložilo s přesvědčením, že tentokrát to konečně bude vytoužený dědic. A tak místo aby dožily své dny v Longbournu, paní Bennetová a její tři mladší dcery se budou muset uchýlit do nějakého ubohého domku poblíž doků. Jane bude závislá na dobré vůli matčiných příbuzných a rozmarech londýnské burzy nápadníků. A Elizabeth, která kromě své hrdosti nevládla žádnými pozemskými statky, si začne vydělávat tím, že bude posluhovat a poklonkovat lidem, kteří jsou jí rodem i vychováním rovni.

	„Nějak to zvládneme,“ řekla Elizabeth Jane, když vcházely do domu. „ Určitě to zvládneme.“

	Avšak obě sestry cítily, jak jsou ta slova marná a pošetilá. S těžkým srdcem se šly přestrojit ke stolu, protože když přijel pan Collins, bude tahle večeře na Longbournu jistě jednou z jejich posledních.

	Seděla jsem jako omráčená, zažloutlé stránky rukopisu poházené na klíně. Tohle rozhodně nemůže být pravé. Ale přesto to má určitou hodnotu a v mnohém je to originálu blízké.

	„Dáte si ještě čaj, má drahá?“

	Harriet byla pořád ještě tady, v prosezeném křesle pod oknem tichá jako pěna.

	„Hm, ráda. Ano. Díky.“ Kdyby tu tak byla Missy. Ta by možná poznala, jestli to je pravé. Já jsem toho o Austenové tolik nevěděla, abych tohle mohla posoudit. I když mi text skutečně připadal, jako by to psala ona. Ale bylo to její písmo? Neměla jsem ponětí. Nebyla jsem ta pravá. Byla jsem vlastně ta nejhorší možná osoba, která tu mohla sedět a o pravosti té hromádky popsaných stránek rozhodovat. ‚Vy jste se nikdy nepokusila prokázat pravost?“

	Harriet zavrtěla hlavou. „Není třeba, má drahá.“

	Přikývla jsem. Pokud využívá podvrženého rukopisu Jane Austenové k tomu, aby si udělala přátele… Co naplat, je to na první pohled osamělá stará ženská. Nemohla jsem jí to mít za zlé. Jednoho dne bych mohla skončit stejně jako ona, nic netušící cizince lákat do svého domu pod záminkou literárních tajemství a lahůdek.

	„Děkuji, že jste mě to nechala přečíst.“ Opatrně, abych nepoškodila křehký papír, jsem vyrovnala stránky rukopisu do úhledného štůsku a přes stůl jí ho podala. „Budí to dojem, že to napsala Jane Austenová.“

	„Ona to taky napsala.“

	Znovu jsem pohlédla do jejích pronikavých modrých očí. To, jak se na mě teď dívaly, nebyl pohled očí zkalených věkem.

	„Jak to víte?“ Už toho na mě bylo trochu moc. A pak se mi v okolí žaludku uhnízdil svíravý pocit. Nevěděla jsem o téhle ženské zhola nic. Podívala jsem se do šálku s obavou, že na dně může plavat nějaká cizorodá látka.

	„Nemáte se čeho bát.“ Položila rukopis na stůl vedle čajového podnosu. „Jde jen o to, že jsem si myslela… Víte, jste velice milá mladá dáma. Líbila jste se mi, hned jak jsem vás uviděla. Napadlo mě, že byste mi možná mohla pomoct s rozhodnutím, co mám s tím rukopisem udělat.“ Harriet se na mě dívala prosebným pohledem, „já to mám totiž v hlavě už dost popletené…“

	„Nic se neděje. Já to nikomu nepovím.“ Zmlkla jsem a přemýšlela, co říct, aby to její mysl upokojilo. „Může to být naše malé tajemství.“

	Harriet zavrtěla hlavou. „Ne, má drahá. To bohužel nemůže. Ne teď, když jste tohle viděla.“

	Sklonila jsem se pro kabelku a pak jsem vstala z gauče. Harriet byla milá paní, ale podléhala šalebným přeludům.

	„Nikdo neví, že jsem tu byla,“ řekla jsem a doufala, že ji to rozveselí. „Řekněme, že se dnešní odpoledne vůbec nekonalo.“ Podívala jsem se na hodinky. „Krom toho už se budu muset vrátit. V pět hodin máme oficiální uvítání.“ Vykročila jsem ke dveřím a pak jsem se zastavila. „Děkuju za ten čaj.“

	„Počkejte.“ Harriet byla ve zlomku sekundy na nohou. „Bohužel vás nemůžu nechat jen tak odejít.“

	Chloupky vzadu na krku se mi postavily do pozoru. „Nemůžete mě nechat odejít?“ Šla jsem dál do haly, ale ona mi hned byla v patách. „Sbohem, paní Dalrymplová.“ Bezmála jsem se ke dveřím rozběhla.

	Ona byla opět rychlejší, než bych do ní řekla.

	„Slečno Prescottová!“

	Zastavila jsem se a má ruka ve smrtelné úzkosti stiskla kliku dveří, když Harriet sevřela mou paži. „Ano?“

	„Tímhle to neskončí.“

	Vážně, nemusíte si dělat starosti.“ Dveře se otevřely a já byla skoro venku. ‚Vaše tajemství je u mě v bezpečí.“

	Harriet vyšla za mnou do malé předzahrádky, která oddělovala dům od ulice. „Vy mi asi nerozumíte. Ostatním se to nebude líbit…“

	„Sbohem, paní Dalrymplová. Ještě jednou děkuji.“ Jak osiřelá jsem pelášila po chodníku pryč v obavách, že každou chvíli můžu ucítit její ruku, která mě bafne za rameno.

	„Ale slečno Prescottová…“

	I když bylo vidět, že je v úzkých, nemohla jsem se zastavit. Čeho je moc, toho je příliš. Musela jsem zmizet, než se do toho zapletu ještě víc. Ať je Harriet Dalrymplová kdokoli a ať je pravda o tom rukopisu, jaká chce, nemám zapotřebí se do téhle záležitosti míchat. Svých problémů mám už takhle až nad hlavu.

	Šla jsem tak rychle, jak jsem jen mohla, a soustředěně sledovala vzdálené věže kolejních budov, které vedly mé kroky zpátky do světa zdravého rozumu.
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	Abych po zneklidňujícím zážitku v domku Harriet  Dalrymplové přišla na jiné myšlenky, rozhodla jsem se, že se nevrátím do svého pokoje na koleji, ale udělám si procházku do centra Oxfordu. Doufala jsem, že při pohledu na lidi, kteří si v neděli odpoledne vyrazili na nákupy, mi svět zase začne připadat normální. Kráčela jsem bez rozmyslu, ani jsem nevěděla kam, až jsem stanula před vyhlášeným knihkupectvím Blackwells na Broad Street. Dovnitř mě vábil tmavý vývěsní štít se zlatým písmem, rovné průčelí s bohatě členěnými okenními tabulemi i modré dveře a já jsem se nechala zlákat a vešla dovnitř v předtuše uspokojení, jaké mi poskytovalo každé knihkupectví, do kterého jsem kdy vstoupila.

	To zdejší zabíralo pět podlaží a připomínalo mi spíš veřejnou knihovnu než knihkupecký krám. Razila jsem si cestu bludištěm regálů a přítomnost té spousty tištěných slov a vázaných stránek mi dodávala jistoty. Po tom, co se stalo v Harrietině domku, jsem takovou jistotu a neměnnost potřebovala. Tady, v tomhle obchodě, mají důkaz, že představivost té staré ženy byla jen – vzletem fantazie, který neměl s realitou nic společného.

	Snadno jsem našla oddělení beletrie a písmeno A. Měla jsem je před sebou: romány Jane Austenové, jeden svazek za druhým, v rozličných velikostech, úpravách a vydáních. Útlejší jednotlivé svazečky. Obšírnější vydání sebraných spisů. Rané práce a pár nedokončených románů z pozůstalosti. Dokonce i obsáhlý svazek její korespondence. Všechno, co je světu známé už dvě stě let nebo ještě víc. Tohle je skutečné. Tohle je pravda.

	Posadila jsem se na dřevěnou lavici v uličce a z police vytáhla v kůži vázaný výtisk Pýchy a předsudku, docela jiné vydání než knížka, kterou jsem měla s sebou a která teď odpočívala na dně mé kabelky. Znovu jsem přečetla první stránku‚ v duchu porovnávala přečtené s tím, co jsem viděla před krátkou chvílí v Harrietině domku. Netušila jsem, koho se zeptat, může-li na Harrietině tvrzení být zrnko pravdy, ale její přesvědčení o autenticitě toho rukopisu mě zneklidňovalo.

	„Je trochu pozdě na to, abyste tu knihu teď začala číst,“ ozval se za mnou nějaký hlas.

	Zvedla jsem oči. Byl to Martin Blakely oblečený do tvídového saka a apartní čepice. Musel být zčásti Brit, když byl schopen obléknout si v tomhle vedru něco vlněného.

	„Dobrý den, Martine.“ Nebyla jsem schopná přistoupit na jeho rozverný tón.

	„Můžu?“ Ukázal na neobsazený konec lavice.

	„Jistě.“ Posunula jsem se, aby měl dost místa.

	„Nechci vám být na obtíž, ale připadala jste mi nějak smutná.“ Jeho bystré oči se dívaly přátelsky, ale moc zkoumavě. „Pomohlo by vám, kdybyste našla ucho ochotné naslouchat?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Ale přátelský rozhovor neodmítám.“

	Sáhl po Pýše a předsudku v mých rukou. „To je krásné vydání. Takové jsem ještě neviděl.“ Chvíli si knihu prohlížel a listoval stránkami. „Měla jste v úmyslu ji koupit?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“ 

	Martin obracel knihu sem a tam. „Bez ohledu na to, kolik se toho o Jane Austenové už napsalo,“ spustil, „pořád je na ní něco záhadného, nezdá se vám?“

	Pokrčila jsem rameny. „Bohužel toho o ní nevím tolik, abych to mohla posoudit.“

	Odmlčel se. „Vemte si tuhle knihu. První náčrt Pýchy a předsudku napsala, když jí nebylo ani jednadvacet let. To mě vždycky fascinovalo.“

	Srdce mi poskočilo. „První náčrt?“ Právě ve chvíli, kdy jsem našla ztracený klid, mě Martinova slova znovu uvrhla ve zmatek. „Jak to myslíte, první náčrt?“

	Martin s jistou úctou přejel prstem po hřbetě knihy. Jmenovalo se to tehdy První dojmy. Napsala to za necelé dva roky, pokud se dobře pamatuju. Její otec se pokusil najít vydavatele, ale nepochodil. Myslím, že nakonec to bylo štěstí, protože ona tu věc po deseti nebo ještě více letech přepracovala. A ta druhá verze je to, co tu máme dnes.“

	Aby svá slova podtrhl, zvedl knihu do výšky a já jsem měla co dělat, abych se nezakuckala. Ta shoda okolností mi začala brnkat na nervy.

	„Páni! Tak vy jste opravdu ctitel Jane Austenové,“ vysoukala jsem ze sebe konečně.

	Martin se usmál. „Dalo by se to tak říct.“

	„Takže vy jste tu ranou verzi četl? Je tomuhle podobná?“ Při té otázce se mi sevřelo srdce.

	Martin zavrtěl hlavou. „Neexistuje žádný exemplář. Tedy přinejmenším žádný známý.“

	Nemohla jsem si pomoct, tváře mi zrudly. Ovšemže to není možné, ale…

	„Takže Pýcha a předsudek byla její první kniha?“ zeptala jsem se, abych odvedla jeho i svou pozornost jinam.

	„Ne, druhá. Vyšla až po Rozumu a citu.“

	„Neumím si představit, že by někdo takhle mohl zašantročit rukopis. Člověk by řekl, že přinejmenším rodina by ho mohla chtít uchovat.“

	Martin se naklonil dopředu a položil dlaně na kolena. Její sestra Cassandra, která ji přežila, zničila velkou část Janiných dopisů. Častokrát jsem si říkal, že totéž mohla udělat i s Prvními dojmy.“

	Oči mi div nevypadly z důlků. „Ona zničila práci jedné z největších spisovatelek v historii?“

	„No, abychom byli spravedliví, Cassandra nemohla vědět, jak budou lidé dílo její sestry posuzovat za dvě stě let.“

	„To nejspíš ne.“ Přesto mi ta myšlenka vrtala hlavou.

	„Rodina to byla velice vážená, jenomže neměli peněz nazbyt. Dobré jméno bylo vším a džentlmen by si velice zadal, kdyby si začal na živobytí vydělávat. A dámu by to naprosto kompromitovalo. Všechny knihy Jane Austenové vyšly anonymně.“

	Obrátila jsem oči v sloup. „Naštěstí se časy změnily.“

	„Opravdu?“ Martin pokrčil rameny. „Nejsem si tak jistý.“ Vzhledem k tomu, že jsem nedávno dostala padáka, bych s ním nakonec mohla souhlasit.

	„Vždycky jsem si říkal…“ Martin nedořekl a zadíval se stranou.

	„Co? Co jste si vždycky říkal?“

	Položil ruku na knihu. ‚Austenová začala psát První dojmy krátce poté, co potkala mladíka jménem Tom Lefroy. Zřejmě spolu začali nepokrytě flirtovat a byli jeden druhým značně okouzleni. Ale jelikož Jane neměla žádné peníze, Tom nemohl pomýšlet na to, že by si ji vzal. Jeho rodina ho poslala pryč dřív, než ti dva mohli provést nějakou hloupost.“

	„Myslíte, že její zkušenost měla něco společného s Pýchou a předsudkem?“Já jsem žádnou souvislost neviděla.

	„Knihu začala psát jen pár měsíců po epizodě s Tomem Lefroyem. Divil bych se, kdyby to nedalo podnět k některým prvkům románu.“

	Jako třeba?“ Pořád jsem nerozuměla.

	„Mladá žena z dobré rodiny, ale nemá moc peněz. A mladý muž, který se musí oženit, aby vyhověl své rodině. Ano, vidím tu paralely.“

	„Ale pokud byl Tom Lefroy modelem pro pana Darcyho…“

	Jsou to samozřejmě jenom spekulace.“ Martin pokýval hlavou. „Prostě říkám jen to, že příhody z jejího vlastního života pro ni mohly být inspirací.“

	Tenhle nápad se mi zdál velice zajímavý a také docela děsivý. ‚A proto je možné, že její sestra tu první verzi zničila?  Protože se příliš podobala tomu, co se skutečně stalo?“

	„Možná. I když si myslím, že to se nikdy nedozvíme.“

	„Měla Austenová další nápadníky?“ zeptala jsem se. „Proč se vlastně nevdala?“

	„To nikdo neví. Objevily se mlhavé narážky na jiné muže a její sestra jednou řekla, že Jane byla vážně zamilovaná, ale nakonec to nevyšlo.“

	„Ach.“

	Martin se podíval na hodinky. „Tak já budu muset jít.! S jedním starým přítelem jdeme na čaj.“

	Podívala jsem se na něj a začervenala se. „Nezlobte se. Nechtěla jsem vás zdržovat.“

	Odmítavě mávl rukou. „Ale vůbec ne. Jak jste asi zjistila, jsem do Jane Austenové tak trochu zamilovaný.“

	„Je dobře, když má člověk koníčka.“

	Kdoví proč mu to přišlo k smíchu. „Máte pravdu, jistě.“ Zmlkl, úsměv z tváře se vytratil a nahradil ho velice rozvážný výraz. „Claire, nechci vám do ničeho mluvit nebo se tvářit tajemně, ale mám pocit, že bych vás měl varovat. Lidi, které tady potkáte, nejsou vždycky takoví, jací se zdají. Je lepší mít se na pozoru.“

	Neměl ani tušení, jak pravdivá jeho slova byla, zvlášť pokud šlo o mě. „Martine? Je tu něco, o čem bych měla vědět?“ Bylo to nějaké konkrétní varování, nebo o mě měl otcovské obavy?

	Usmál se. „Nezlobte se. Zvyk je železná košile. Jakožto otec si dělám starosti o mladé ženy, které se samy vydají do světa. Promiňte, jestli vám to připadá příliš staromódní.“

	„Jsem za váš zájem vděčná.“ A to přestože mě fackovala hanba. On byl přece jedním z těch, kterým jsem namluvila, že jsem doktorka.

	„Uvidíme se dnes na koleji u večeře?“ zeptal se.

	„Jistě.“ Taky jsem se na něj usmála.

	Zamával mi a zmizel mezi regály. Já jsem zůstala sedět na lavici a byla ráda, že mám chvíli klidu, abych si promyslela všechno, co jsem se právě dozvěděla.

	Samozřejmě že Harrietiny papíry nemohly být oním ztraceným rukopisem, ale to, co jsem se dozvěděla od Martina, mě zneklidnilo. Možnost, že taková verze opravdu existovala…

	A třeba stále existuje.

	Nechtělo se mi do toho, ale musela jsem sama pro sebe připustit, že je tu určitá pravděpodobnost, že Harrietin rukopis by mohl být pravý.

	Vedro. Musí to být tím vedrem, v němž se mi roztéká mozek. Vrátila jsem knihu do regálu a zhluboka se nadechla. Pak jsem se narovnala v ramenou a vyšla z knihkupectví ven.

	Nechtěla jsem si nechat svůj oxfordský pobyt zkazit fantazírováním jedné pomatené ženské. Musím to pustit z hlavy a už na to nemyslet. Ztracené rukopisy, tajuplné ženy, omšelé chaloupky – to jsou rekvizity z pohádek, ne ze skutečného života. A já jsem už dávno zjistila, jak dovede být skutečný život krušný. Teď bych na to neměla zapomínat.

	Měla bych si užít pobyt v Oxfordu, Vystoupit co nejlíp s Missyiným referátem a pokusit se přestat každému na potkání lhát.

	Přímé a jasné cíle jsou vždycky ty nejlepší. V průběhu následujícího týdne by se mi mohlo podařit jich dosáhnout.
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	V pondělí ráno jsem zjistila, že posluchárna, v níž se seminář koná, může stejně tak jako všechny ostatní části koleje sloužit coby sauna. Nějaká dobrá duše otevřela okna, ale byla to marná snaha, protože zvenčí nezavanul jediný poryv svěžího větru. Uprostřed prošlapaný kobereček, kolem něj otřískané židle. Stěny lemovaly prázdné police na knihy. Na elegantní oxfordskou kolej dost chatrné vybavení. Ovšem na druhou stranu, posluchárnu využívali především osmnáctiletí až dvacetiletí studenti. Možná že tohle zařízení mělo své opodstatnění.

	„Dobré ráno.“ Ze židle s rovným opěradlem vstala žena s nakrátko ostříhanými šedými vlasy a bystrýma očima oříškové barvy. „Já jsem Eleanor Gibbonsová. Vítejte na našem semináři.“

	„Děkuji. Jsem Claire Prescottová.“ Rozhlédla jsem se po prázdných židlích. „To jdu tak brzo?“

	Eleanor pohlédla na hodinky. „Ani ne. Řekněme jen, že atmosféra je v létě trochu uvolněnější než při tradiční výuce.“

	„Chápu.“ Výborně. Klesla jsem na nejbližší židli a zaměstnala se tím, že jsem v ohromné kabele hledala pero a poznámkový blok. Právě s pořádnou dávkou tradiční výuky, která by mi pomohla strázněmi tohoto týdne proplout, jsem počítala.

	„Tak vy jste přijela místo své sestry?“ prohodila Eleanor Gibbonsová.

	Přikývla jsem. „Vynasnažím se držet s ostatními ve skupině krok.“ 

	Zasmála se. Vy už stojíte v jejím čele,“ podívala se znovu na hodinky, „protože jste jako jediná přišla včas.“

	„Odpustila jsem si společnou snídani v jídelně. Ostatní určitě každou chvilku přijdou.“

	Na dnešek jsem skoro nespala, asi v důsledku časového posunu a rozrušení, které mi přivodila příhoda s Harriet a rozhovor s Martinem. A to nemluvím o Jamesi Beaufortovi. Ráno jsem krátce po sedmé vyklouzla z brány Tom Gate a vydala se k nejbližší kavárně řetězce Starbucks. Měli samozřejmě ještě zavřeno. Jak vidět, Britové vstávají mnohem později než Američani. Neumím si představit Starbucks v Kansas City, který by v tu hodinu nepraskal ve švech.

	S nosem přitisknutým na sklo jsem stála venku jen deset minut, než se nade mnou osamělý zaměstnanec kavárny slitoval a pustil mě dovnitř. Po deseti minutách a jedné velké moka kávě jsem se opět ocitla v ulicích Oxfordu a bezcílně bloumala jeho opuštěnou nádherou. Jak se ukázalo, nebyl to špatný způsob, jak město prozkoumat.

	„Chcete přednést svůj referát dnes dopoledne jako první?“ zeptala se Eleanor.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Radši ne, pokud vám to nevadí.“

	Usmála se a lehce zakroutila hlavou, aby dala najevo svůj údiv. „Myslím, že byste mohla být překvapena…“

	Ale vtom se ve dveřích objevil stín. James Beaufort.

	Spolkla jsem zaúpění, které se mi málem vydralo z úst.

	Vítejte,“ řekla Eleanor. James vešel do místnosti a jeden druhému se představili. Mě, schoulené v koutku, si ještě nevšiml.

	„Děkuji. Už se na tenhle týden těším.“ Z profilu byl ještě hezčí než zepředu. Silou vůle jsem se nutila, abych na něj tak nezírala. Eleanor se otočila ke mně. „Tohle je Claire Prescottová. Uvítá, když jí budete dělat společnost. Je to krušné, když člověk uvízne sám s vyučujícím.“

	Nejraději bych se propadla skrz sedadlo židle a pak ještě dolů podlahou, ale fyzikální zákony nehrály v můj prospěch. Připadala jsem si, jako když mám na čele vytetováno

	„Nezadaná a zoufalá“.

	„My už se známe,“ prohodil James a sedl si dvě židle ode mě. Nezávazná, ne-li přímo uhýbavá vzdálenost. Podařilo se mi zamaskovat, jak jsem sebou bezděčně škubla. James o mě rozhodně zájem neměl.

	Vykouzlila jsem na tváři úsměv. „Ano, potkali jsme se už včera.“

	Z chodby se díkybohu ozvaly hlasy a za chvilku bylo v místnosti plno. Eleanor šla příchozí uvítat. První přišly Rosie a Louise, dvě Novozélanďanky kolem padesátky, s krátkými vlasy a veselým úsměvem, první baculatá a druhá úplně hubená. Seznámila jsem se s nimi včera večer na oficiálním uvítání, hned jak jsem se vrátila z Blackwellova knihkupectví, a v jejich společnosti jsem se rychle uklidnila. Pak přišla Olga, Ruska štíhlá jako vrbový proutek, která sem zřejmě zabloudila cestou na soutěž Miss Universe. Najednou jsem si uvědomila, jak se mi v tom vedru začaly vlnit vlasy.

	Kromě těch tří dam uvítala Eleanor ještě dva muže. Franka, kardiologa středního věku, a samozřejmě Martina.

	„Tak se do toho pustíme?“ zeptala se Eleanor, když se všichni usadili. „Myslela jsem, že bychom začali rovnou vašimi referáty. Vím, že o nich budete chtít sáhodlouze diskutovat.“

	Novozélanďanky se začaly chichotat, Martin si mnul ruce, jako kdyby se těšil na posvícení, a záda Jamese Beauforta ztoporněla ještě víc, pokud něco takového bylo vůbec možné.

	

	 „Požádala jsem Claire, jestli nechce začít,“ pokračovala Eleanor, „ale ona se trochu ostýchá, tak…“

	Tváře mi polilo horko. Jako kdyby mi bylo dvanáct, přišla jsem poprvé do nové školy a na sobě měla něco naprosto nemožného.

	„Jestli chcete, abych vystoupila první, klidně můžu.“ Léta bezmyšlenkovitého sebeobětování se zhmotnila ve slova, aniž bych si byla vědoma, že je vypouštím z úst.

	„My začneme,“ ozvaly se jednohlasně Rosie a Louise a oběma plála v očích stejná jiskra odhodlání. Louise se tetelila blahem. „Pracovala jsem na tom příšerně dlouho.“

	Dopustila jsem se té chyby, že jsem zvedla oči a ty se střetly s Jamesovýma. Nebylo těžké v nich číst – pobavení, ironie a špetka přezíravosti. Ke svému zděšení jsem se mu do nich nepřestala koukat a pocítila, jak mezi námi přeskočil žhavý záblesk fyzického kontaktu. James po tom nečekaném výboji svraštil čelo a odvrátil zrak. Já jsem se opět uzarděla, což byla disciplína, kterou jsem očividně dovedla k dokonalosti.

	„Rozhodly jsme se zaměřit svou prezentaci na proměnlivé podoby pana Darcyho ve filmu a televizi, jakož samozřejmě i v knize,“ spustila Rosie.

	Vrhla na Eleanor Gibbonsovou plachý pohled a já pocítila sevření u žaludku. Jak vidět, posedlost panem Darcym nepostihla jen mou sestru, ale spoustu dalších žen.

	„To bude jistě zajímavé,“ odpověděla Eleanor a z Rosiiny tváře zmizel stín úzkosti.

	„Dobrá. Tak tedy začneme.“

	Rosie kývla na Lousie, která sáhla do kabely vedle své židle a vytáhla notebook. „Nemáme promítačku,“ řekla Louise, „ale kdybyste nastoupili trochu blíž…“

	„Máme na vás nastoupit?“ odtušil James stranou. Obočí jako by mu šplhalo směrem k severu.

	Rosie ho slyšela, ale unikl jí sarkasmus v jeho hlase. „Nechtěly jsme přečíst pouhý referát, tak jsme udělaly film.“

	„Film?“ Eleanořino obočí teď také vystřelilo vzhůru.

	„Nic dlouhého,“ ujišťovala ji Rosie a očividně jí unikal smysl dotazu. „Netrvá ani deset minut.“

	Eleanor trochu zdráhavě přikývla. „Tak dobře. Pojďte se tedy trošku sesednout.“

	Podařilo se nám přirazit židle až k sobě, takže všichni viděli na obrazovku. Kdovíjak jsem se ocitla vedle Jamese a jeho paže se tiskla k mé, jak jsme byli k sobě přimáčknuti.

	„Doufáme, že se vám to bude líbit,“ pronesla Louise slavnostně. Klepla na příslušné klávesy a rychle se šla postavit dozadu za skupinku.

	Na obrazovce se střídaly výjevy doprovázené nějakou nevtíravou instrumentální hudbou a já jsem ihned věděla, o jaké filmy jde. Pan Darcy ve všech svých podobách od perokresbových ilustrací z devatenáctého století po sira Laurence Oliviera v černobílé filmové verzi. Pak přišla modernější vtělení – Colin Firth a Matthew Macfadyen, jakož i další méně známí představitelé. Ženský hlas – nepoznala jsem, jestli to byla Rosie či Louise – doprovázel obraz mluveným slovem a já jsem si hrozně přála, aby tu místo mě byla Missy.

	„Pan Darcy za dobu své existence prošel četnými proměnami,“ začala autorka.

	Nejradši bych z učebny zmizela, ale musela jsem zůstat a pořizovat poznámky pro Missy. Spolkla jsem slova, která bych na adresu své sestry právě teď nejradši vyřkla, a soustředila jsem se na výjevy na obrazovce.

	Co do fyzické podoby se od sebe jednotliví představitelé pana Darcyho dost lišili. Jeden byl vysoký, druhý menší. Měli různou barvu vlasů – ačkoli nejčastější byla hnědá. Nosy všemožných tvarů. Hluboké oči, bystré oči, oči modré, hnědé. Některé brady byly špičaté, jiné oblé. A přesto všechny tyhle podoby dokázaly vystihnout vlastnosti pro pana Darcyho typické.

	Pak jsem si vzpomněla na stránky, které jsem četla dneska u Harriet. Tam o panu Darcym nebyla ani zmínka. Jak asi mohla původní podoba postavy v prvním pokusu Jane Austenové vypadat? Vždycky jsem věděla, že tenhle hrdina žije svým vlastním životem i mimo hranice románu, jenž mu dal vzniknout, ale proč? To jsem tedy naprosto nechápala. Co bylo na panu Darcym tak zvláštního, že i po dvou stoletích po něm ženy vzdychají a jsou z něj u vytržení? Nebyl jediným neodolatelným hrdinou literárního kánonu. Nicméně přesto dokázal ženskou obrazotvornost něčím okouzlit.

	„Tady vidíte,“ uzavřel komentář Rosiin nebo Louisin hlas, „že pozici pana Darcyho jakožto hrdiny a idolu nikdy nikdo neuchvátí.“

	Neuchvátat. Dopustila jsem se toho omylu, že jsem pohlédla na Jamese, a když se naše oči střetly, opět mezi námi v mžiku vznikl jakýsi hmatatelný kontakt.

	„Nedávala jsem pozor,“ zašeptala jsem, když Louise uklízela notebook. Ostatní začali vstávat a posouvat svoje židle do původního kruhu. „O co jsem přišla?“

	James pohrdavě zasupěl. „O spoustu mužných krasavců.“

	Vyprskla jsem smíchy a pak se odvrátila, abych úsměv skryla. Martin se na mě díval svým šelmovským pohledem, jako kdyby o mé roztěkanosti věděl. A na Eleanor jsem se radši nepodívala a nezjišťovala, zda o mé nepozornosti ví i ona.

	Diskuse, která následovala, byla živá, ale nepříliš poučná a na Eleanor bylo vidět zklamání. Mně spadl ze srdce ohromný kámen a byla jsem vděčná, že Rosie a Louise nastavily laťku velmi nízko. Přestala jsem se bát, a dokonce jsem byla schopná přispět do debaty několika vlastními myšlenkami. Ale i tak se mi ulevilo, když se Eleanor podívala na hodinky a vyhlásila přestávku. Polovinu dnešního dopoledne máme za sebou a už jen čtyři a půl nás čekají. Možná je tu pro mě nějaká naděje.

	Když bylo dopoledne za námi, chtěla jsem opustit učebnu, hned jak nás Eleanor propustí, ale dobré vychování mi velelo složit Rosie a Louise za jejich prezentaci poklonu. Neformálnost jejich vystoupení mě zbavila velkého břemene, i když objekt jejich zkoumání nebyl středem mého zájmu.

	Než jsem se odporoučela z vedra učebny do ještě většího vedra na dvoře, moji kolegové už byli pryč. U dveří do studentské klubovny jsem zahlédla Jamese, jak rozpráví s Eleanor. Napřed jsem si myslela, že jde o přátelský rozhovor, ale oba vypadali dost rozčileně a Eleanor se držela nepřirozeně zpříma. James dal nejspíš průchod svému arogantnímu já. Otočila jsem se a chtěla jít do jídelny na oběd, ale neudělala jsem ani dva kroky a zastavil mě hlas Eleanor Gibbonsové, která mě volala jménem.

	Eleanor nechala stát Jamese na chodníčku a spěchala ke mně. „Claire? Mohla byste na slovíčko?“ Máchala přitom rukama, z nichž jedna držela něco, co vypadalo jako dopis.

	„Ano?“ Udělala jsem něco špatně? Dopustila jsem se ve třídě nějakého faux pas, o kterém ani nevím?

	Eleanor se zastavila kousek ode mě. Napřed dvakrát otevřela a zase zavřela pusu, než konečně promluvila.

	Jde… hm… víte, jde o dost delikátní záležitost, opravdu.“

	Neuměla jsem si představit, jaká záležitost, delikátní či jiná, by se mě mohla týkat, natož aby Eleanor takhle vyvedla z rovnováhy.

	„Stalo se něco?“ Ta otázka mi samovolně vyklouzla ze rtů. Celá léta jsem ji pokládala několikrát za den – Missy, kolegům v práci a kdekomu ve svém okolí.

	Eleanor zvedla dopis. Pak jako změnila názor a papír v ruce zmuchlala. „Ne, ne. Všechno je v pořádku. Jenomže ...“ Zhluboka se nadechla. „Pokud je mi známo, seznámila jste se s jednou ze zdejších svérázných figurek.“

	„Figurek?“ 

	„S paní Dalrymplovou. Právě jsem v poštovní schránce našla tenhle vzkaz.“

	„Neměla přece tolik času, aby…“

	„Nešlo to poštou. Hodila mi to do schránky sama. Takže je to pravda? Vy jste se s ní setkala.“ V očích jí plála jakási zvláštní záře – zvědavost, strach, odevzdanost.

	Přikývla jsem a ráda bych zjistila, do čeho jsem se namočila. Do nějakého místního sporu o Jane Austenovou? Měla Harriet ve zvyku pravidelně oslovovat návštěvníky koleje Christ Church?

	Jejím nesouvislým řečem byste neměla věnovat žádnou pozornost,“ řekla Eleanor. „Mám strach, že je to počáteční stadium demence.“

	„Oh!“ Při těch slovech jsem doslova splaskla, jako kdybych byla balon a její slova špendlík. Věděla jsem, že Harrietin rukopis nemůže být pravý, ale zaujal mě. Donutil mě přemýšlet. Ale jistě, je to stejná smyšlenka… zkrátka… stejná smyšlenka jako román Jane Austenové. „Dělá tohle často? Že se dá do řeči s neznámými lidmi?“

	Eleanor zavrtěla hlavou. „To ani ne. A je naprosto neškodná, chudinka stará. Jen trochu pomatená. Některé lidi to vyleká. Omlouvám se, jestli vám řekla něco, co vás pohoršilo.“

	„Pohoršilo?“ Eleanořin tón, až příliš smířlivý, mě nabádal k ostražitosti. „Proč by mě mělo něco pohoršit?“

	Eleanor svraštila čelo. Její zmatené představy některé lidi vylekají.“

	„Mě nevylekala. Byla velice milá a pozvala mě na čaj.“

	Zdálo se, že to Eleanor neuklidnilo. „Určitě jste také musela vyslechnout spoustu řečí o Jane Austenové.“

	„Ano, ale jak jste říkala, je neškodná.“

	Eleanořiny tmavé oči se zúžily. Najednou jsem měla pocit, že se před ní musím mít mnohem víc na pozoru než před Harriet Dalrymplovou.

	„Nejlepší je s ní rychle vyběhnout,“ řekla Eleanor. „Zase mi psala ty svoje nesmyslné bláboly, ale tentokrát do toho chce zatáhnout i vás.“

	V tu chvíli mi bylo jasné, že Eleanor Gibbonsová chce něco skrýt. Tajemství, které se týkalo Harriet Dalrymplové. A jak vidět, i mě.

	„Jak to, že o ní víte tolik věcí?“ musela jsem se zeptat. „Opravdu je to s ní tak zlé?“

	Eleanořin obličej teď zjihl a vypadal stejně nevzrušeně, jako když jsem ráno vstoupila do třídy.

	„Zlé?“ Musela potlačit smích. „Ne, Claire, není to zlé. Je to mnohem horší. Harriet Dalrymplová je moje matka.“
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	Jistě chápete, proč bude nejlepší, když se jí do konce svého pobytu budete vyhýbat, že?“ Eleanor mi věnovala přísný pohled. „Když se rozčílí, je mnohem zapomnětlivější.“ Zamávala dopisem, který držela v ruce. „Setkání s vámi ji zase nějak popíchlo.“

	Zaplavil mě pocit viny. „To je mi líto. Neměla jsem nejmenší tušení.“ Cokoli by po mně Eleanor žádala, nikdy bych neudělala nic, co by mohlo Harriet ublížit.

	Eleanor přikývla. „Samozřejmě. Ale teď to víte a můžete se podle toho zařídit.“

	Vykročila po chodníčku dál a já jsem ji automaticky následovala. „Její stav,“ najednou jsem ani nevěděla, na co se chci vlastně zeptat, „její stav je nevratný?“ Znělo to divně, ale já to myslela dobře.

	Eleanor zaváhala.. „Výpadky paměti se budou postupně zhoršovat. Nastane okamžik, kdy pro ni budeme muset najít nějaké jiné místo k životu. Takové, kde by se jí dostalo náležité péče.“

	Pomyslela jsem na Harrietin domek a jeho kouzlo, které spočívalo v tom zmatku, jenž tam vládl. „To pro ni bude dost těžké.“

	 „Ano, to bude.“ Došly jsme k bráně ve věži Tom Tower. „Ještě jednou vám děkuji za pochopení. Vím, že budete mé přání respektovat.“

	„Ale…“ Ráda bych Harriet navštívila ještě jednou, přinejmenším abych se s ní rozloučila.

	Eleanor mrkla na hodinky. „Je mi líto, ale musím jít. Zítra ráno zase na shledanou.“

	Než jsem se mohla ještě na něco zeptat nebo přednést zdvořilou žádost o to, abych se mohla před odjezdem zajít s Harriet rozloučit, byla Eleanor ta tam.

	Chvíli jsem zůstala stát, zaražená a nejistá, a pak jsem se rozhlédla po nádvoří. Bylo překvapivě prázdné až na Jamese, který najednou stál s rukama v kapsách vedle mě. Musel mě míjet, když jsme s Eleanor mluvily u brány. Zrudla jsem, protože musel náš rozhovor vyslechnout.

	„Na shledanou u oběda,“ prohodila jsem a rozpačitě proklouzla kolem něj. Měla jsem v úmyslu zamířit co nejkratší cestou do svého pokoje, kde bych se vzpamatovala a uspořádala si myšlenky.

	„Claire, počkejte.“

	Leknutím jsem zcepeněla a pomalu jsem se k němu otočila. „Ano?“

	James se odmlčel a pak zrudnul – nebo mi to aspoň tak připadalo. Těžko říct vzhledem k tomu vedru.

	„Chtěl jsem se vás zeptat…“ Zjevně to nebyl člověk zvyklý na trapné situace a mně ho bylo skoro líto. Podle rezignovaného výrazu v jeho očích jsem usoudila, že potřebuje nějakou přátelskou službu. A rozhodně nevypadal jako ten, kdo s potěšením žádá o pomoc.

	„Ano?“

	„Rád bych vás dneska vzal na večeři.“

	Odolala jsem nutkání ohlédnout se přes rameno a ujistit se, že nemluví s někým, kdo stojí za mnou.

	„Na večeři?“ Nebyla to zrovna nejchytřejší odpověď, ale v tu chvíli jsem se na víc nezmohla. Překvapení – a zoufalá úzkost – mi sevřelo hrdlo.

	„Zdejší jídelna má k dokonalosti daleko,“ řekl, jako by to bylo dostatečné vysvětlení jeho nečekané nabídky. Sice mi tady včera večer docela chutnalo, ovšem nutno podotknout, že po setkání s Harriet Dalrymplovou jsem byla dost roztěkaná.

	„Nepředpokládá se, že se budeme stravovat jenom tady?“ Napadlo mě, jestli vůbec dostaneme „opušťák“.

	„Jsme přece dospělí,“ svraštil James obočí. „Neřekl bych, že sledují účast nebo že by nás za to vyloučili. Krom toho,“ odmlčel se, aby se mohl ušklíbnout, „musím odsud vypadnout, než začnu slovo mistrovsky užívat i v běžném hovoru.“

	Zasmála jsem se.

	„Tak půjdete se mnou na tu večeři? Taxík na nás bude čekat v sedm hodin před Tom Tower.“

	Proč ne, přijela jsem do Oxfordu užít trochu dobrodružství, ne?

	„Tak v sedm,“ opakovala jsem a James přikývl, ale pevné sevření jeho rtů naznačovalo, že o mém souhlasu vůbec nepochyboval.

	„Tak zatím na shledanou.“

	„Platí.“

	Zmizel, než jsem stačila říct slovo, a cílevědomě si to rázoval napříč nádvořím. Abych řekla pravdu, v jednu chvíli mi připadal dost podobný panu Darcymu. Hrdý a až do morku kosti povýšený. A vzápětí z něj byl vstřícný muž, který se snaží navázat nějaký kontakt. Není divu, že Elizabeth Bennetová byla tak zmatená.

	Není divu, že jsem byla zmatená i já.

	Cherwell Boathouse mohla být kterákoli z hospůdek u řeky, dům s lomenicí, na jehož obyčejných cihlách a omítce byl znát zub času. Taxík zastavil před vchodem. James vystoupil, pak se otočil a nabídl mi pomoc. Vložila jsem ruku do jeho dlaně a vzpomínala, jestli mi někdy v životě někdo pomáhal vystoupit z auta. Neuměla jsem si představit, že by něco takového udělal Neil. A zatímco jsem uvažovala do budoucna jako každá americká žena, která má aspoň trochu sebeúcty, to rytířské gesto v mém nitru cosi rozčeřilo. Věnovala jsem vždycky tolik péče jiným lidem, že jsem nikdy neočekávala, že by také mohl někdo projevit ohledy vůči mně, třeba jen takhle maličko.

	Když už jsem stála na chodníku, James mou ruku nepustil, ale vložil ji jako za dávných časů na své rámě a vedl mě ke dveřím. Hosteska nás usadila venku na rozlehlé terase, odkud byl výhled na řeku. Nad hlavou se nám klenuly mohutné stromy a chránily nás před dohasínajícím žárem dnešního dne. Pořád jsem si nemohla zvyknout na to, jak dlouho je venku světlo.

	James objednal láhev vína a předkrm. Trochu ve mně zatrnulo, když jsem viděla, co vybral, ale zároveň jsem byla ráda, že volba není na mně. Pořád jsem si nebyla jistá, jestli se jedná o rande, a tak jsem měla v plánu svou útratu zaplatit

	sama. A to bych si k jídlu objednala něco lacinějšího, o vínu ani nemluvě.

	„Je tady krásně,“ řekl a díval se na klidnou řeku a vrby, které se noblesně skláněly nad její hladinou. Kdybych s jistotou nevěděla, že jsme pořád ve městě, nechtěla bych tomu ani věřit. „Jak jste na tohle místo přišel?“

	„Poradil mi to vrátný.“ Úsměv v koutcích jeho úst mi prozradil, jak mu dělá dobře, že jeho volbu schvaluji.

	Také jsem se usmála a potěšilo mě, že si dal záležet na tom, aby vybral a zamluvil něco mimořádného. Možná že to přece jenom je rande.

	„Pak jste se zeptal toho pravého.“ Nervózně jsem se zasmála a pak jsem se věnovala vybalování stříbrných příborů a rozkládání ubrousku na klíně.

	Číšník přinesl víno, James ho ochutnal a schválil. Za chviličku přinesli předkrm – zapečené mušle s květákovým pyré, hráškovým rosolem a bylinkovým máslem. Hotové nebe a dudy proti koupenému barbecue,’které si dáváme s Neilem u televize, když sledujeme, jak hrají Royals. Po prvním soustu jsem měla dojem, že jsem se ocitla v ráji. Když je předkrm takhle vynikající, mohla jsem si jen domýšlet, jaké asi bude to ostatní.

	Několik minut jsem jedli beze slova, ukolébáni zapadajícím sluncem a šuměním větříku ve větvích. Stoly na terase se rychle zaplnily a zakrátko se kolem rozléhal tichý hovor ostatních hostů přerušovaný výbuchy smíchu. Atmosféru letního večera doprovázelo cinkání stříbrných příborů a sklenek.

	„Nuže, Claire, nechtěla jste někdy dělat něco jiného než lékařskou praxi?“ James pohodlně seděl na židli a jedna pěstěná ruka spočívala na čistě bílém ubruse.

	Cítila jsem, jak mi červeň stoupá do tváří, a snažila jsem se tomu silou vůle zabránit. „Hm, ano, nejspíš ano. Copak si každý nepřeje, aby žil nějak jinak?“

	James se ke mně naklonil. „A co je vaším snem?“ Natáhl se přes ubrus a vzal mou ruku do dlaní. Byla jsem ráda, že mě držel. Jinak bych se mohla docela dobře svézt ze židle a žuchnout na betonovou terasu. Byla jsem opravdu snadná kořist.

	‚A co vy?“ Jelikož jsem nedokázala upřímně odpovědět, rozhodla jsem se mu tu otázku vrátit. „Přál byste si, abyste žil svůj život jinak?“

	Chvíli mlčel. „Jak říkáte, copak si to nepřeje každý?“

	Přes tvář mu přelétl stín smutku a mě poprvé napadlo, že i on může mít nějaké své tajemství. Možná i v tom byl půvab letních seminářů jako tenhle, tak vzdálených od domova a reality. Lidi tu můžou objevit sami sebe, být tím, koho chtějí ukazovat ostatním, a ne tím, kým opravdu jsou. Takové hluboké a dost možná nebezpečné myšlenky by mohly vést k nechtěnému sebezkoumání, proto jsem si dala vydatný lok vína a raději se soustředila na neskutečně pohledného muže, který seděl proti mně.

	„Neumím si představit, že by ve vašem životě mohlo být něco, co není přímo dokonalé.“ Pokoušela jsem se o koketní úsměv, ale nejspíš jsem vypadala, jako když křivím tvář bolestí.

	„Lichotí mi, že si o mně vůbec něco představujete.“ Stiskl mi ruku. „To se dobře poslouchá.“

	Protřelejší ženě, která má s muži víc zkušeností, by se ta slova asi zdála samolibá a hladká jako úhoř, a taková také byla. Ale mně v tuhle chvíli byla balzámem na ránu, jejíž existenci jsem si nikdy ani neuvědomila. Nebyla jsem z těch, které si říkají o lichotky, a proto jsem se jimi dala tak snadno ovlivnit. Věděla jsem, že většina žen je hezčích než já, úspěšnějších, vzdělanějších.

	Možná proto jsem skončila s Neilem. Ten nevynikal vůbec ničím. Nejzajímavější na něm byla právě jeho obyčejnost.

	A pak jsem ucítila další ruměnec ve tváři, ale tentokrát ho tam vehnala hanba, ne okouzlení. Tohle si Neil nezasloužil. Upřímně řečeno, Neil nebyl příliš pozorný přítel, ale byl to slušný, trpělivý a hodný chlap.

	Vy jste vždycky pracoval v nakladatelské branži?“ zeptala jsem se, abych zastřela vlastní rozpaky. „To vypadá na intelektuálně náročnou práci.“

	James odmítavě mávl rukou. „Je to pouhá rutina. Dost bezútěšná. Ale výnosná.“

	A bylo po konverzaci. Znova jsem se napila vody a zkusila to ještě jednou. „Jaké téma jste vybral pro svůj referát?“

	James pokrčil rameny. „Ani nevím.“

	Vy jste to ještě nenapsal?“ Oči mi musely lézt z důlků, což nebylo zrovna sexy.

	„Po dnešním filmu těch dvou fanynek si z toho nedělám hlavu.“

	Musela jsem se zasmát, ale také mi bylo trochu stydno. Rosie a Louise byly hrozně milé a jejich práce vytryskla z hluboké oddanosti hrdinovi Jane Austenové.

	„Vám se retrospektiva věnovaná panu Darcymu nezamlouvala?“ dobírala jsem si ho.

	„S někým takovým se průměrný chlap může jen těžko měřit,“ řekl a natáhl se pro láhev, aby dolil skleničky. „Tolik ušlechtilosti, urozenosti. Nemluvě o bohatství.“

	„Já nejsem nijak velká fanynka pana Darcyho, ale viděla jsem, jak pro něj vzdychá moje sestra, a neřekla bych, že důvodem byly peníze.“ Ačkoli vzhledem k nedávné změně své finanční situace jsem mnohem lépe chápala pozornost, jakou financím věnovala Jane Austenová.

	‚Vy si nemyslíte, že je to pro peníze?“ Napůl se usmál, napůl se ušklíbl. „Darcyho od jeho bohatství oddělit nelze. Bez svého vlivu a svých peněz by nikdy nedonutil Wickhama, aby se oženil s Lydií.“

	Otevřela jsem pusu, abych jeho tvrzení vyvrátila, ale pak jsem si uvědomila, že má pravdu. „Uhm…“

	„O tom není sporu. Ale nemám vám to za zlé.“

	„Mně za zlé?“

	James přikývl. „Ne vám osobně. Ženám jako takovým. Některé věci se sice za posledních dvě stě let změnily, ale nezdá se mi, že by ženská touha po muži, který by je zaopatřil, přestala být na pořadu dne.“

	„Já bych nikdy neočekávala…“

	Umlčel mě jednoduše tím, že mi přimáčkl palec na rty. To gesto bylo na jedné straně protivné, na druhé smyslně vzrušující. „Já vím, že vy ne. To je jeden z důvodů, proč jsem vás pozval.“

	„Ach.“ Po tomhle jsem vůbec nevěděla, co mám říct. Na –

	

	Štěstí nám právě přinesli hlavní chod a já jsem se mohla zaměstnat jídlem a přitom zkusit urovnat zjitřené pocity a myšlenky.

	Bylo to rande. Jamesovi se líbilo, že jsem nezávislá. A já jsem se roztřásla jako sulc, kdykoli se mě dotkl. A co víc, nebyla jsem si jistá, jestli moje věty mají hlavu a patu.

	„Kdopak si myslíte, že se s referátem dobrovolně přihlásí zítra?“ zeptala jsem se ve snaze převést rozhovor na neutrální téma.

	James chvíli přežvykoval a pak polkl. „Doufám, že Martin. Ten by mohl přispět do rozpravy něčím lepším než nadšeným obdivem k panu Darcymu.“

	‚Včera jsem na něj narazila v knihkupectví. Je velkým obdivovatelem Austenové.“

	James přestal krájet a divně se na mě podíval. Vy to nevíte?“ Zasmál se, tak trochu na můj účet, ale pak se usmál a mně se rozbušilo srdce. „Martin přijel do Oxfordu, aby se tu na podzim stal hostujícím profesorem. Je to přední světová kapacita na Jane Austenovou. Jen nechápu, proč se účastní našeho semináře. Musí se mezi takovou bandou amatérů smrtelně nudit.“

	„Profesor?“ Překvapeně jsem si pomyslela, že vůbec nevypadal znuděně. Právě jemu udělal film fanynek Rosie a Lousie ze všech přítomných největší radost. Vnitřnosti se mi opět začaly svírat, jako už mnohokrát od té doby, co jsem přijela na Christ Church. Vzhledem k frekvenci, s níž se tak dělo, budu mít zakrátko střeva zauzlená.

	„On je expert? Na Jane Austenovou?“ A pak mě napadlo, že Martin je přesně ten člověk, jakého potřebuju. Ten by mohl vědět, zda rukopis Harriet Dalrymplové je autentický.

	

	

	Ta myšlenka přišla zčistajasna, když jsem polykala sousto ryby. Zalapala jsem po dechu a rozkašlala se. Tiskla jsem k ústům kapesník, abych Jamese tou rybou nepoprskala.

	„Chcete pomoct?“ James byl ihned na nohou a stál vedle mě. „Claire? Co mám udělat?“

	Jeho svraštělé obočí a obava v očích mi dýchání ještě ztížily, ale zvládla jsem to. Rukou jsem mávla směrem k jeho židli a kapesník jsem si tiskla pevně k ústům.

	„To nic není,“ vydechla jsem mezi záchvaty kašle.

	James opatrně obešel stůl a zase se posadil na své místo, ale sledoval mě, jako kdybych byla granát, který může každou chvíli explodovat.

	„Opravdu, už je mi dobře.“ Hlas jsem měla slabý, ale jinak normální. Usrkla jsem vody. „Omlouvám se. Neměla jsem v úmyslu ztropit scénu.“

	Rozhlédl se kolem. „Nikdo se nedívá.“ Natáhl se přes stůl a jeho prsty přejely po mé ruce, která svírala stopku sklenky. Doufala jsem, že James můj ruměnec připíše té příhodě s kašlem.

	„Obyčejně se dokážu najíst, aniž bych potřebovala lékařskou pomoc.“

	‚Vy přece máte doktora s sebou na každém kroku,“ řekl s úsměvem.

	„Prosím?“

	„Vy máte doktora všude s sebou.“ Hlavou kývl na mě. V tom mi to došlo. A málem spustilo další záchvat kašle.

	„Hm… ano,“ řekla jsem přiškrceným hlasem. „Už to bude tak.“ V krku jsem cítila pulzující tep a mohla jsem se jen modlit, abychom dojedli a odporoučeli se dřív, než se skácím na zem a opravdu budu potřebovat odbornou pomoc.

	Samozřejmě že za všechno to trápení jsem si mohla sama. V Jamesově přítomnosti jsem byla jako na jehlách, jelikož jsem si musela dávat pozor, abych neřekla nic, co by mě usvědčilo ze lží, jichž jsem se dopustila. Když jsme přijeli zpátky na Christ Church, nechtěla jsem nic jiného než zmizet ve svém pokoji. Dělat, že jste někdo úplně jiný, dokáže vyčerpat mnohem víc, než jsem si dokázala vůbec představit.

	Prošli jsme branou Tom Gate a vkročili na prázdné nádvoří.

	„Tak dobrou noc,“ loučila jsem se. Přemohla jsem nutkání potřást si s ním rukou. „Děkuji za večeři. Bylo to skvělé.“ Připadala jsem si upjatá a nanicovaná jako slova, která jsem právě vyslovila.

	James se na mě zvědavě zadíval. „Můžu vás doprovodit k pokoji?“

	„Ale ne. To byste zbůhdarma stoupal do čtvrtého patra.“ A pak jsem se začervenala jako puberťačka. Protože jsem mu právě řekla, že případný polibek na dobrou noc u mých dveří pro mě nic neznamená. „Tedy…“

	„Jste takhle nervózní vždycky nebo jenom v mé přítomnosti?“ Vytáhl jedno obočí a usmál se.

	Zjihla jsem. „Omlouvám se. Já jen že jsem nic takového už hrozně dlouho nedělala.“

	„Co jste nedělala? Nehovořila na ulici s nějakým mužem?“ Mluvil škádlivým, ale vlídným tónem. Jako kdyby to byl člověk mnoha tváří, jednu chvíli zachmuřený, vzápětí zase okouzlující. Ale která z nich je opravdový James Beaufort?

	Zavrtěla jsem hlavou. „Neměla jsem rande. Už hrozně dlouho.“ Což byla ta nejpravdivější věc, kterou jsem za celý večer vyřkla. S Neilem jsem chodila na jeho softballové zápasy a sledovala s ním sportovní přenosy v televizi. Na večeři jsme si nevyrazili už dlouhé měsíce. Obyčejně jsem něco doma ukuchtila a vzala to s sebou k němu.

	„Muži v Kansas City jsou pitomci.“ Zvedl ruku a přitiskl mi ji na tvář. „Máme celý týden, Claire. Nedělejte si s tím starosti.“

	Zaplavil mě pocit vděčnosti, úlevy a lítosti. Vděčnosti za jeho pochopení. Úlevy proto, že mě neměl za úplného pitomce. A lítosti, že jsem pohrdla jeho polibkem na dobrou noc.

	„Tak zase zítra ráno?“ řekla jsem, zpola jako konstatování, zpola dotaz. 

	James přikývl. „Samá Jane Austenová, celou dobu.“

	Zachichotala jsem se. Zvuk, který jsem nevydala už velmi dlouhý čas. A než jsem mohla říct nebo udělat něco, čím bych se ještě víc ztrapnila, vyrazila jsem pryč. „Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, Claire.“ Byl neuvěřitelně hezký, když tam stál ve světle pohasínajícího dne. O tom, jak mě bolelo u srdce, raději pomlčím.

	Z hrdla se mi vydral neočekávaný vzlyk, ale otočila jsem se a spěchala přes nádvoří, abych zmizela, než propuknu v pláč.

	Ať to bylo cokoli, co jsem v tu chvíli cítila, mohla jsem si za to jen já sama. Tohle pomyšlení mě na úprku do pokoje nijak nepovzbudilo a noc, v níž mě pronásledovaly výčitky svědomí, mi připadala nekonečná.
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	Následující odpoledne jsem opět stála na cestičce podél řeky směrem k domečku Harriet Dalrymplové. O téhle výpravě jsem přemýšlela celé dopoledne při Olžině referátu o názorech Jane Austenové na britské námořnictvo a kardiologově detailním popisu boje Jane Austenové s Addisonovou chorobou. Oba příspěvky byly docela zajímavé, ale i kdyby se tam zjevila Jane Austenová z masa a kostí, sotva bych se dokázala odtrhnout od svého dilematu.

	Zlověstné pohledy, které mým směrem pořád vrhala Eleanor Gibbonsová, kupodivu nakonec rozhodly za mě. Pokud by ten problém byl pouze v Harrietině počínající demenci, Eleanor by asi nebyla tak znepokojená. Ne, bylo v tom něco víc. Tady nešlo jen o starost dcery o chřadnoucí matku.

	K Harrietinu domku jsem se blížila s obavami. Možná že mě vyhodí po tom, jak nakvap a nevděčně jsem v neděli odešla. Ale i tak to musím zkusit. Už jsem napřáhla ruku, že zaklepu na modré dveře, ale ty se otevřely dřív, než jsem se lakovaného dřeva vůbec dotkla.

	[image: Image]

	„Claire!“ Harrietina kulatá tvář jen zářila. Usmívala se na mě, jako kdyby vítala dávno ztraceného přítele. ‚Vy jste se vrátila!“ Oči jí jen svítily. „Myslela jsem si, že byste se mohla vrátit, necháte-li si to projít hlavou.“

	„Omlouvám se, že jsem se tuhle trochu unáhlila,“ řekla jsem, když mě Harriet pokynem ruky zvala dál do předsíně. „Bylo to zkrátka tak trochu…“

	„Ohromující. Já vím. Ale teď jste si to přebrala a můžeme pokračovat.“

	„Pokračovat?“ Samou obezřetností mi přejel mráz po zádech.

	„S další částí rukopisu. Předpokládám, že proto jste přišla. Zvědavost si žádá svoje.“

	„Hm, chcete říct, že budu brzy stará?“

	Harriet se rozesmála. Byl to chraplavý, ale melodický zvuk, asi jako gramofonová deska, která už hodně pamatuje, ale pořád se dá poslouchat. „To se vám povedlo, má drahá. Tak pojďte do pokoje a já se podívám, jestli pro vás najdu další štůsek tamtoho rukopisu.“

	Tamtoho rukopisu? Existují i jiné? Co když Harrietin domek skrývá víc než jeden neobjevený poklad? Když jsme procházely krátkou chodbičkou do pokoje, oči mi přeskakovaly z předmětu na předmět. Jen Harriet věděla, co se skrývá ve všech těch skříňkách, proutěných bednách a krabicích, a možná už ani ona sama si nepamatuje, co v nich je.

	„Tak se tu zase posaďte.“ Poplácala rukou gauč se strhanými péry. „Dojdu pro pár stránek a pak udělám čaj. Dala jsem si je pro vás stranou, až se zase vrátíte.“

	Opatrně jsem se posadila na nejbližší zborcenou matraci. „Harriet, mohla bych se vás na něco zeptat?“

	Harriet se zrovna na druhé straně pokoje prohrabovala věcmi na psacím stole. Přes rameno se na mě ohlédla. „Jen se ptejte, má drahá. Co byste chtěla vědět?“

	„Říkala jste, že jste podědila rukopis. Pokud nejsem moc všetečná, zajímalo by mě, kdo vám ho odkázal?“

	Ruce se jí uprostřed hledání zastavily. Narovnala se a otočila ke mně.

	„Ano, ano. To vám můžu říct stejně dobře i jindy. Á, tady je to!“ Vyrazila napříč pokojem s čilostí, která byla na její věk obdivuhodná. Z police přecpané knihami všech možných tvarů, velikostí a názvů vytáhla hromádku zažloutlých papírů. „Tohle je další část, kterou jsem vám chtěla dát přečíst.“

	Došla k pohovce a podala mi archy papíru. Pak se posadila vedle mě. „Posledně jsem nevěděla, jestli vám to říct. Zdála jste se hrozně rozrušená.“

	Rozrušená bylo slabé slovo, ale nic jsem na to neřekla. Raději jsem čekala, co mi poví sama.

	„Tohle vidělo jen velice málo lidí,“ spustila a poklepala na rukopis na mém klíně. „Jak vidíte, je to čest, ale také odpovědnost. A to velká odpovědnost.“ Mluvila jako moje malé neteře, když mi svěřovaly nějaké tajemství, slavnostně vážné a nadšené zároveň.

	„Cením si toho, že jste mě zahrnula mezi ně,“ řekla jsem, ačkoli cením možná nebylo to pravé slovo.

	„Paní Parrotové se nebude zamlouvat, že jsem vám to ukázala,“ řekla tišším hlasem, jako by se obávala, že by nás mohl někdo slyšet. Rozhlédla jsem se po organizovaném chaosu Harrietina pokoje. Co já vím, třeba nás někdo poslouchá. V Harrietině domečku je možné cokoli.

	„Paní Parrotová?“

	„Ano. Ona to má na starost, víte?“

	„Ne. To jsem nevěděla.“ Ramena mi poklesla. Eleanor nakonec měla pravdu. Harriet to nemá v hlavě v pořádku.

	Harriet položila sukovitou ruku na mé předloktí. „Ano, já jsem jí slíbila, že neudělám nic bez jejího souhlasu. To byla jedna z jejích podmínek.“

	„Podmínek?“

	„Toho, aby mě vzaly mezi sebe.“

	Chtěla jsem jí hned říct, že vím o její demenci. Že mi Eleanor všechno vyzvonila. Že tahle paní Parrotová je nejspíš výplod její fantazie – nebo spíš její nemoci. Ale Harriet byla moc milá a naprosto neškodná. Proč nevyhovět jejím rozmarům? „

	„Takže tahle paní Parrotová, to ona vám velí?“

	Harriet přikývla. „Ony dlouhá léta uchovávaly její tajemství. Skoro dvě století.“
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	Odmlčela jsem se, celá zaražená. „Ony? Uchovávaly tajemství? Čí tajemství?“

	„Čí asi? No přece Jane Austenové.“

	Zadusila jsem v sobě smích, který si razil cestu ven. „Kdo jste? Členka nějaké tajné organizace?“

	„Ano, přesně tak.“ Celá se rozzářila. „Říkáme si Vědmy.“

	Já jsem to myslela jako žert, ale Harriet očividně nikoli. „Věd-co?“

	‚Vědmy. Tak si říkaly Jane Austenová a její sestra Cassandra, když už byly starší. Tak jim říkaly všechny neteře a všichni synovci.“

	Z toho, co jsem věděla o Jane Austenové, jsem si dokázala představit, že coby teta mohla být skutečně vnímána jako stará, hrůzu nahánějící osamělá vědma. "A to je nějaká tajná společnost?“ Asi bude nejlepší jí neodporovat a pak se co nejrychleji odporoučet.

	Harriet se usmála.. „Velice tajná. A velice uzavřená.“

	Její odhalení mi vzalo vítr z plachet. Harrietiny rozumové schopnosti vykazovaly stejně půvabný nelad jako její baráček. Tajná společnost, to určitě.

	„Proč by Jane Austenová potřebovala nějakou ochranu?“ Musela jsem se zeptat, nemohla jsem si pomoct. „Jaká tajemství mohla asi tak mít?“

	Harriet našpulila rty. „Asi byste se divila, kdybyste je znala.“ Vypadala, jako kdyby k tomu chtěla říct něco víc, ale místo toho poklepala na rukopis na mém klíně. Vědmy vyžadují naprostou diskrétnost.“ Zvedla ke mně oči a já se do nich zadívala. Byly průzračné jako křišťál. Žádná duševní porucha se v nich nezračila.

	„Tak proč tedy to tajemství vyzrazujete mně?“ Harriet se usmála. „Poznala jsem, že se můžu spolehnout, že vy tuhle záležitost uchováte v tajnosti.“

	„Jak jste to mohla poznat?“ Zaplavil mě pocit viny. Harriet popotáhla. „Stačilo si vás prohlédnout. Já dokážu skvěle odhadnout charakter.“ Nedokázala bych ji zklamat.

	Harriet se váhavě usmála. „Potřebuji vaši pomoc, víte?“

	„Mou pomoc?“

	Vložila mi zašlé stránky do rukou. „Pak si o tom promluvíme. Teď se do toho dejte, a čtěte, moje drahá. Já udělám čaj.“

	Vstala z pohovky, vyšla z pokoje a zanechala mě samotnou se zažloutlými listy papíru a velkým zmatkem v hlavě. Podívala jsem se na ně a dala se do čtení.
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	Kapitola tři

	

	Kapitola tři? Zvedla jsem hlavu a chtěla se zeptat, kde je chybějící druhá kapitola, ale Harriet už byla v kuchyni. Slyšela jsem, jak pouští vodu a rachotí nádobím.

	Z lady Catherine se vyklubala energická zaměstnavatelka, která nikdy neopomněla nalézt na Elizabetině práci nějaký nedostatek. Slečna de Bourgh byla o něco méně náročná a dávala své roztrpčení najevo jen pokašláváním do kapesníčku, když ji něco vyvedlo z rovnováhy.

	

	Lady Catherine? Slečna de Bourgh? Zaměstnavatelky? Ne, to je docela jinak. Lady Catherine v Pýše a předsudku

	byla Darcyho teta. Ale pak jsem se rozpomněla, že v kapitole, kterou jsem četla v neděli, se mluvilo o tom, že Elizabeth hledá zaměstnání. Že by prvotní představa Austenové vypadala takhle? Že by se Darcy a Elizabeth setkali v sídle lady Catherine, na Rosingsu? 

	

	„Dnes budeme mít návštěvu, „oznámila u snídaně lady Catherine nad toastem a kávou. „Moji drazí synovci se nemohou nedostavit. „Vrhla významný pohled na svou dceru. „Na Rosingsu je toho hodně, co je sem přitahuje.“

	Anne de Bourgh vzala kapesníček a zakašlala. Elizabeth se zakousla do toastu, jímž chtěla zakrýt úsměv, který hrozil, že jí rozjasní tvář. Kousala toast a pak se napila kávy. ‚Vaši synovci, lady Catherine?“

	Ten dotaz udělal ješitnosti její zaměstnavatelky dobře.

	‚Ano, velice milí chlapci. Rosingsu jsou velice oddáni. A mně také, „zdůraznila a sluhovi, který jí vzal talíř, pokynula k odchodu. „Pan Darcy z Pemberley v Derbyshiru. A plukovník Fitzwilliam, vnuk hraběte z .. oba solidně finančně zajištěni. Očekávám, že se tu zdrží tak měsíc. Možná dva.“

	Ano, Darcyho tu máme, v pořádku. A plukovníka Fitzwilliama také, ačkoli v Pýše a předsudku to byla jen velice okrajová postava. Když jsem román četla, říkala jsem si, proč se o něm Austenová nerozepsala víc.

	Elizabeth si nedokázala představit jedinou pohnutku, která by mohla dva mladé džentlmeny přilákat na tak dlouhou návštěvu, ale měla tolik rozumu, že se neptala.

	„Musíme pro ně připravit nějaké rozptýlení.“ Lady Catherine přimhouřila oči. ,Večírky, zcela určitě. Možná piknik, pokud vydrží počasí. „Pohlédla na svou dceru. „Ráda bych

	uspořádala ples, Anne, pokud soudíš, že by tvé zdraví takový nápor vydrželo. „Z výrazu lady Catherine bylo zřejmé, jakou odpověď si od své dcery žádá.

	„Ale jistě, matinko. Jak si přejete.“

	Elizabeth by byla nejraději zasáhla. Annino zdraví bylo na takovou námahu příliš křehké, avšak týdny strávené na Rosingsu ji naučily, že když začne lady Catherine odporovat, narazí na ještě větší zarputilost.

	„Ples, madam?“ zeptala se Elizabeth. „Neumím si představit nic zábavnějšího.“

	Obočí lady Catherine vystřelilo tak vysoko, že téměř splynulo s linií vlasů. „Nic zábavnějšího? Ujišťuji vás, slečno Bennetová, že nemám v úmyslu obstarávat povyražení společnici své dcery.“

	Elizabeth nasadila úslužný výraz „Samozřejmě že ne, madam. Jenom jsem měla na mysli…“

	„Co jste měla na mysli, je pro mě bezvýznamné. Vaše přítomnost bude nezbytná pouze tehdy, pokud vás Anne bude potřebovat. Jinak zůstanete ve svém pokoji, všem pěkně z cesty.“

	„Jistě, madam.“

	Ačkoli byla Elizabeth zvyklá na velitelské způsoby lady Catherine, taková přezíravost přesto zraňovala její hrdost.

	„Jsem trošku unavena, matinko,“ řekla Anne. „Raději se vrátím do svého pokoje a odpočinu si.“

	„Zdáš se pobledlá.“ Lady Catherine se zamračila na Elizabeth, jako by byla ona příčinou dceřina vyčerpání. ‚Asi byste se ji měla pokusit rozptýlit, slečno Bennetová, pokud po vás nežádám příliš.“

	„Zhostím se toho celým svým srdcem,“ odpověděla Elizabeth s tak sladkým úsměvem, jakého jen byla její letora schopna. ‚Anne, opřete se o mě. Zavoláme lokaje, aby nám pomohl, kdybyste potřebovala.“

	Anne udělala, co Elizabeth řekla, a celou svou vahou se do ní zavěsila. „Děkuji vám, nejdražší Lizzie.“

	„Lizzie?“ Z hlasu lady Catherine zaznělo zděšení. „Taková familiárnost…“ 

	„Zeptala jsem se, zda jí tak smím říkat matinko, „hájila se Anne a pověsila se na Elizabeth ještě víc.

	Lady Catherine si na znamení nesouhlasu odkašlala a dál se věnovala své kávě.

	„Pojďte, Anne. „Elizabeth jí pomohla z pokoje a přemítala, co je horší – matka panovačná, nebo matka bezradná? Když se důvěrně obeznámila s lady Catherine de Bourgh, obraz paní Bennetové se v jejích očích začal rychle vylepšovat.

	

	„Tady je ten čaj, Claire.“ Harrietin hlas mě uvrhl zpět do přítomnosti. Zmateně jsem k ní zvedla oči. „Elizabeth je na Rosingsu jako placená společnice? Tak to ale v knize nebylo.“ Ohromení a zklamání z toho, co čtu, na mě padlo jako závoj.

	Harriet položila čajový podnos na stůl vedle gauče. „Ano, zápletka se dost liší, že?“

	Bezmocně jsem se podívala na rukopis, který mi ležel na kolenou. „Tohle není správné. Elizabeth by tam být neměla.“

	„Není správné? Asi ne. Ale už se stalo. Aspoň na těchto stránkách.“

	Zadívala jsem se na ni: „Je to pravda? Tohle je ten ztracený raný rukopis? Tohle opravdu jsou První dojmy?“

	Harriet pokrčila rameny a natáhla se pro konvici, ale já jsem viděla, že je pobavená. „Co myslíte?“ Podala mi šálek voňavého čaje a já jsem ho držela opatrně, abych nepobryndala popsané papíry, které jsem měla na klíně. „Já nevím,“ řekla jsem.

	„Pak musíte číst dál,“ prohlásila Harriet. „Možná že až se s rukopisem seznámíte blíž, rozhodnutí bude snazší.“

	Upila jsem čaj a řídila se jejími pokyny, zmatená, ale přitom nadšená a také trochu ustaraná, že se nechám obalamutit líbivými fantaziemi ztřeštěné ženské.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
		10 [image: Image]



	

	První dojmy

	Kapitola čtvrtá

	

	Park na Rosingsu byl pro Elizabeth vhodným útočištěm, když si potřebovala odpočinout od své zaměstnavatelky. Jakmile Anne usnula, Elizabeth vyklouzla z pokoje a zamířila do své komůrky v podkroví, kde bydlelo i ostatní služebnictvo. Tady odložila čepec a plášť. Anne bude nepochybně spát několik hodin, jak měla ve zvyku. Elizabeth v modlitbě vzdala dík za pěkné počasí a vyrazila z domu ven. Když míjela stáje, pozdravila se s vrchním štolbou a pak se dala pěšinou, která se vinula napříč parkem. Sluníčko svým svitem teplo spíš slibovalo, než aby skutečně hřálo, avšak průzračné nebe a koberec ladoněk pod stromy už ohlašovaly skutečný příchod jara.

	Elizabeth vystoupila na návrší za domem a kochala se pěknou vyhlídkou, když zaslechla zvuk kopyt, který se blížil z opačné strany. Ustoupila na kraj pěšiny. Určitě to byl některý ze štolbů, který cvičí jezdeckého koně. Avšak když bylo zvíře i jezdce na dohled, nepoznala ani jezdce, ani zvíře.

	Tmavovlasý neznámý muž zastavil s koněm pár metrů od ní a shlížel na ni přes svůj aristokratický nos. Někomu by se jeho vzezření jistě mohlo líbit, ale Elizabeth viděla jenom nadutost. Prsty schovala v drobných pěstičkách a obnošené, spravované rukavice ukryla v záhybech sukně.

	„Dobrý den, pane. „Nepředpokládala žádné nebezpečí, protože byla dost blízko domu. Ale i tak, vzhledem k tomu, že na Longbournu vyrůstala jako ve skleníku a nebyla zvyklá na setkání s neznámými lidmi, měla se na pozoru.

	„Dobrý den.“ Odpověděl na její pozdrav úklonou, ale nedal jí najevo, že ji povahuje za sobě rovnou.

	Rozhostilo se ticho a Elizabeth očekávala, že se neznámý nějak vyjádří. Ale on, jak vidět, raději mlčky setrval na svém koni. Ať to byl kdokoli, Elizabeth si o jeho způsobech a vychování udělala dosti chatrné mínění. Dokonce i v provinční společnosti Merytonu muži věděli, jak být galantní, když potkají dámu.

	Elizabeth pohlédla na svůj značně staromódní plášť

	a pocítila váhu poněkud fádního klobouku, jako kdyby nebyl vyrobený ze slámy a stužek, ale ze železa. Předpokládala, že ji měl za služebnou, jíž vlastně skutečně byla. Jako taková se bezpochyby měla uklonit, sklopit hlavu a cupitat stranou. Ale jedovatý tón lady Catherine dnes u snídaně ji popouzel ještě teď, stejně jako toporná póza tohoto kavalíra.

	„Směřujete na Rosings, pane?“ Vyslovila tu otázku dřív, než ji rozum stačil přesvědčit, že bude lepší držet jazyk za zuby.

	Překvapen její nenuceností, povytáhl muž obočí. „Směřuji, madam, ačkoli jsem si jist, že to není vaše věc. Lépe byste mi posloužila, kdybyste mi uvolnila cestu.“

	Jeho slova ji podráždila tak, jako by jí před očima zamával rudým hadrem.

	„Myslím, že už se stalo, pane. „Mrkla dolů na své těžké vysoké boty, které navlhly ranní rosou, jak tam stála v trávě. Ale zřejmě očekávám příliš mnoho. Džentlmen by nenechal dámu stát v louži, Zatímco jí dělá kázání.“

	Muž ztuhl, jako kdyby mu uštědřila políček.

	„Hezký den, pane.“„Elizabeth vstoupila na cestičku, aby mu dala najevo svůj vzdor.,

	Muž stiskl čelisti a Elizabeth potlačila úsměv. Ale triumfální výraz, který už chtěla nasadit, byl rázem ten tam. V tu chvíli si totiž uvědomila, že muž, kterého má před sebou, musí být jeden ze synovců lady Catherine.

	Vida, pan Darcy, jak ho znám, pomyslela jsem si, kdy jsem obracela stránku. Jeho pýcha byla stejně patrná v téhle verzi knihy jako v té pozdější. Možná že Austenová toho za tolik nezměnila.

	„Svéhlavé, zbrklé děvče. „Elizabeth zvonily v uších oblíbené výtky lady Catherine. Její zaměstnavatelka měla pravdu, jak jinak. Jakkoli se Elizabeth snažila držet jazyk na uzdě, zvyk říct svůj názor byl příliš silný, než aby se dařilo.

	Spěchala pryč od toho muže takovou rychlostí, že se nohama sotva dotýkala země. Byl ten, koho právě urazila, pan Darcy z Pemberley? Domnívala se, že ano, protože nevypadal na vojáka. Pravda, jeho vystupování nebylo nijak noblesní, leč neměl způsoby vojáka, který v sedle prošel vojenským tažením.

	S povzdechem a krátkou modlitbou, aby její prostořekost neovlivnila další setrvání na místě společnice slečny Anne, pelášila Elizabeth po pěšině tak rychle, jak jen jí kluzké, rosou umáčené boty dovolovaly.

	„Její první setkání s Darcym také nedopadlo dobře,“ řekla jsem Harriet. „Tohle se nezměnilo. Jen ji urazí v parku, ne na veřejnosti, před lidmi z Merytonu.“

	Harriet přikývla. „Pravda. Potud je to stejné.“ Natáhla se pro talířek se sušenkami, který ležel na čajovém podnose.

	„Keks?“ zeptala se a nabízela mi hromádku zvětralého pečiva.

	„Ne, děkuji, nemám chuť.“ Znovu jsem se sklonila nad rukopis, abych se vyhnula jejímu naléhání, ať si posloužím. Ty sušenky vypadaly, že jsou staré jako moje neteře.

	

	Elizabeth usoudila, se ji park dnes rozhodl vytrestat, když nedlouho po setkaní s panem Darcym natrefila na dalšího pocestného, který seděl na padlém kmeni nedaleko pěšiny. Na sobě měl jezdecký úbor, ale po koni nebylo ani památky. Zdaleka nebyl starý a na tváři bylo znát opálení. Pleť ošlehaná větrem prozrazovala jeho totožnost.

	„Dobrý den, pane.“

	Muž po jejím příchodu vstal a smekl klobouk, naprostý protiklad pána, s nímž se setkala o chvíli dříve. „Dobrý den, madam.“ Usmál se poněkud plaše. Slušelo mu to a úsměv zdůraznil vějířky vrásek v koutcích jeho očí. „Prosím, nelekejte se, že mě tu vidíte. Kůň mě vyhodil ze sedla a nechal mě tu na holičkách. Doufal jsem, že mě někdo vysvobodí, a v tom přicházíte vy.“

	„Jste zraněný, plukovníku Fitzwilliame?“ zeptala se Elizabeth s úsměvem, neschopná zatajit, že ví, s kým má tu čest.

	Plukovník jí oplatil stejnou mincí, svým typickým smíchem. ‚Vy musíte být slečna Elizabeth Bennetová. Tetička se o vás zmiňovala ve svých dopisech.“

	„Dovedu si představit jak. „Elizabeth před sebou sepjala ruce v rukavičkách. „Obávám se, že lady Catherine se mnou má jen trápení.“

	„No, mojí tetičce by prospělo ještě víc takového trápení, řekl bych.“ Odmlčel se. „Já zapomínám na dobré způsoby! Budete mě považovat na toho největšího nezdvořáka.“ Vymrštil se na nohy, ale sotva se postavil, zavrávoral.

	„Pane, vy jste zraněný.“ Elizabeth k němu přiskočila. „Opřete se rukou o mé rameno.“

	„Člověk by řekl, že důstojník jezdectva by měl být schopný udržet se v sedle. Od svého pluku jsem pryč již příliš dlouhou dobu.“ 

	‚Vrátil jste se do Evropy, pane,“ Elizabetina úcta k němu vyrůstala. „Sloužil jste tam dlouho?“

	„Dost dlouho, slečno Elizabeth.“Podíval se dolů na jednu odřenou botu, poznamenanou plískanicemi stejně jako jeho pleť. „Bohužel, můj kotník mě až k domu asi nedonese.“

	„Škoda že jsem tu na vás natrefila zrovna já a ne váš bratranec.“

	„Můj bratranec? Tak vy už jste se seznámila s panem Darcym? Ten mě vždycky dokázal v závodě porazit.“

	„Potkala jsem ho na téhle cestě jen před pěti minutami, ale bohužel, touto dobou již bude v domě. Je zvláštní, že jste ho nezahlédl vy sám.“

	Plukovník Fitzwilliam jí věnoval další plachý úsměv. „Já jsem se vydal přes louky, místo abych se držel bezpečné cesty. Myslel jsem, že Darcymu vypálím rybník, a za svůj úskok jsem musel zaplatit.“

	„Úskok?“Elizabeth se zasmála. „Já bratry nemám, plukovníku, ale zdá se mi, že jde spíš o rivalitu, která je běžná mezi sourozenci. Ne o nic tak strašného jako úskok.“

	Plukovník přikývl. ‚Ano, asi máte pravdu.“ Rozhlédl se kolem. „Slečno Elizabeth Bennetová, obávám se, že prostředkem mé záchrany budete muset být vy. Byla byste tak laskavá, vrátila se do domu a vyslala sem statného štolbu s čerstvým koněm? A mohla byste se zmínit, že můj kůň se zaběhl někam do parku?“

	Elizabeth se kousla do rtu. „Nerada bych vás tu nechala samotného, pane.“

	V očích se mu zajiskřilo. ‚Ani já si to nepřeji, madam, ale nedá se nic dělat.“

	Elizabeth se začervenala. Neměla v úmyslu flirtovat. Už dávno se naučila, že je lepši to přenechat Kitty a Lydii. Avšak obdiv v plukovníkových očích působil jako baldám na duši, která začínala pod tíhou nelibosti lady Catherine chřadnout.

	„Půjdu co možná nejrychleji,“ ujistila ho a vydala se na cestu.

	„Moc rychle ne,“ křičel za ní. „Protože když upadnete a zraníte se, je s námi oběma konec.“

	Elizabeth se pousmála a pospíchala parkem‚ zpátky tam, odkud vyšla. Jelikož se na plukovníka neohlížela, nemohla vidět v jeho očích obdiv a vroucnost, s níž její vzdalující se postavu sledoval.

	

	„Plukovník Fitzwilliam?“ S úžasem jsem se podívala na Harriet. „On je Darcyho sokem?“

	Harriet přikývla s rozpustilým úsměvem na tváři. ‚V této verzi ano.“

	„Ale ve skutečném románu je o něm jen pár zmínek.“ Můj protest jen rozšířil Harrietin úsměv.

	„Ve skutečném románu? Copak tyhle stránky nejsou skutečné?“

	„Víte, jak to myslím.“ Začala se mnou cloumat zlost. „Takhle to přece nebylo. Jane Austenová zřejmě ohledně mnoha věcí změnila názor, když knihu přepisovala.“

	„Zřejmě.“

	Harrietino přikývnutí jen prohloubilo mé roztrpčení. „Takže tohle je jen prvotní náčrtek. Závěr se tím nemění, že ne?“ Předpokládala jsem, že Harriet má rukopis dávno přečtený.

	„Závěr?“ Odmlčela se.

	Zklamaně jsem si kousala ret. „Ať už je to jakkoli, Darcy a Elizabeth nakonec skončí spolu.“ Zmlkla jsem a rozpomněla se, proč vlastně na Harrietině zborceném gauči sedím. Chtěla jsem ji zklidnit, ne ji rozrušit.

	Harriet si mě se zájmem prohlížela. „Co máte proti tomu, že se Elizabeth zalíbil plukovník Fitzwilliam?“

	„To není ten správný konec. Tedy já vím, že ona a pan Darcy si nepadli do oka hned napoprvé, ale časem se polepšil.“ 

	„A co potom pan Wickham?“ zeptala se Harriet. „Nepodlehne Elizabeth jeho kouzlu? V konečné verzi je Darcyho rivalem právě on.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ale to je darebák, kdežto plukovník Fitzwilliam není. Wickham sice trochu Elizabeth popletl hlavu, ale…“

	„Možná že v téhle verzi není ten výběr tak jednoznačný jako mezi džentlmenem a mizerou. Možná že se Elizabeth musí rozhodnout mezi dvěma čestnými muži.“

	„Mezi dvěma čestnými muži?“ opakovala jsem jako ozvěna zoufalým hlasem. Pochopit jednoho muže je samo o sobě dost těžké.

	Harriet přikývla. „To je o něco složitější, nemám pravdu?“

	Otevřela jsem pusu, abych něco řekla, a zjistila jsem, že nemám co.

	„Možná kdybyste přišla zítra,“ pokračovala Harriet, „našla bych vám další kus rukopisu.“

	„On není pohromadě?“ To vysvětlovalo, proč mi dává vždycky jenom část.

	„Někde tady je.“ Mávla rukou na chaos v pokoji. „Nožičky mu snad nenarostou, aby utekl, že?“ prohodila s úsměvem.

	„Ale…!“ Chtěla jsem jí říct o Eleanor a přiznat se, že tu jsem proti vůli její dcery, ale zaváhala jsem. Místo toho jsem posbírala stránky rukopisu a vrátila jí je.

	„Děkuji, že jste mi to dala přečíst.“ Sklonila jsem se, abych zvedla kabelku, kterou jsem měla u nohou.

	„Počkejte.“ Harriet zvážněla. „Nemůžete jen tak odejít. Aspoň ne do té doby, než mi řeknete, co si myslíte.“

	No nazdar. Já jsem tu jen na návštěvě,“ bránila jsem se. ‚A opravdu bych měla jít.“

	„Ale já někoho potřebuju.“ Harriet třímala v ruce popsané papíry. „Potřebuju, abyste mi pomohla rozhodnout, co s tím rukopisem mám dělat.“

	„Prostě si ho dál nechte tady.“

	Doufala jsem, že ji to uchlácholí, ale Harriet vstala z gauče a zamířila k oknu. Vytáhla z kapsy kapesník a žmoulala ho v prstech. Já nemůžu…“ Větu nedokončila, pak se zhluboka nadechla a ovládla se. „Dlouho to nepotrvá a nebudu schopná se o něj starat, a tak paní Parrotová usoudila, že bude lepší, když ho předám jí.“

	Žal a zklamání, které se jí zračily ve tváři, mě div nerozplakaly a sama bych nejraději vytáhla kapesník.

	„Paní Parrotová? Ta, co vede Vědmy? Ona na vás naléhá, abyste jí rukopis dala?“

	„Ano, ale Eleanor ho chce taky. Říká, že na něj má dědické právo.“

	„Takže Eleanor o Prvních dojmech ví?“ Naskočila mi husí kůže. Vědmy mohou být smyšlenka, ale Eleanor byla opravdu velice skutečná. Pokud ta si myslí, že rukopis není žádný podvrh…

	Harriet přikývla. „Řekla jsem jí to teprve nedávno. Hrozně se rozčílila. Říkala, že jsem neměla právo jí ho zatajit. Víte, ona nemá pochopení pro to, co dělají Vědmy. Pro zachování tajemství.“

	„Aha.“ Co jsem měla říct? „Takže jsou ještě další lidé, kteří o rukopisu vědí?“

	Harriet zavrtěla hlavou. „Něco tuší, ale jen velmi málo jich to opravdu ví.“

	„Ale co když není…“ Zarazila jsem se. Nechtěla jsem Harriet dál trápit.

	„Když není pravý?“ Chabě se na mě usmála. „Někdy si

	přeju, aby nebyl. Měla bych pak, mnohem klidnější život.“

	Ozvalo se zaklepání na domovní dveře. Harriet odtáhla záclonu a vykoukla z okna.

	„Propána!“ Upustila kapesník ha parapet a spěšně záclonu zase zatahovala. 

	„Harriet? Stalo se něco?“ Ráda bych věděla, koho tam viděla, že se tak polekala.

	„Je tu paní Parrotová. Zase se vrátila, aby ze mě ten rukopis vymámila.“ Harriet se zoufale rozhlížela po pokoji. „Sem, rychle.“ Popadla z nízkého stolku vedle pohovky stránky, které jsem četla, a vrazila mi je do ruky. „Schovejte to.“ Pak odkvačila a ze svého psacího stolu vzala další hromádku papírů a z police na knihy ještě jednu.

	Paní Parrotová znovu zaklepala na dveře a já jsem zatím obcházela pokoj ve stopách Harriet. Ta mi do náruče vršila hromádky popsaných stránek. Nevěděla jsem, co s nimi dělat, tak jsem je opatrně zastrčila do své rozměrné kabely.

	„Je jich ještě víc, ale nepamatuju si, kam jsem je zaštrachala.“ Harriet na mě vrhla zoufalý pohled.

	„Nemějte strach. Dám na ně dobrý pozor,“ slíbila jsem a srdce mi bušilo jako o závod. Ona mě opravdu hodlala nechat odejít a odnést v kabelce jedno z největších tajemství na světě. „Ale nebude mít paní Parrotová podezření, že jsem rukopis odnesla?“

	Harriet se ušklíbla. „Možná ano, ale nebude si jistá. Můžete ho schovat ve svém pokoji na koleji. Tam bude v bezpečí.“

	Doufala jsem, že má pravdu. Doufala jsem, že má pravdu? A v tu chvíli mi došlo, že nade mnou Harriet zvítězila. Uvěřila jsem jí a toužila jí pomoct nehledě na to, jakými výčitkami mě zahrne Eleanor.

	„Můžete vyklouznout zadním vchodem,“ radila Harriet. Položila mi ruku na záda a tlačila mě ke dveřím do obývacího pokoje. „Přes užitkovou zahradu, pak po pěšině doprava. Dovede vás zpátky k řece.“

	„Dobře.“ Zastavila jsem se a ohlédla se na ni. „Zvládnete to tu? Můžu tu zůstat. Nemusíte jí čelit sama.“

	Harriet zakroutila hlavou. „Já si poradím. Když vím, že rukopis je v dobrých rukou, je to mnohem snazší.“ Zasmála se. „Už léta jsem nezažila nic tak vzrušujícího. Člověka to vzpruží, na mou duši.“

	Také jsem se musela zasmát, i když můj smích měl nádech hysterie. „Zítra se zase vrátím,“ slíbila jsem jí.

	„No samozřejmě.“ Harriet jen zářila.

	Její naprostá důvěra ve mě byla téměř odzbrojující. „Díky, Harriet. Že mi věříte.“

	Máchala oběma rukama, jak mě popoháněla k zadnímu vchodu. „Samozřejmě že vám věřím. Ale už jděte.“

	Řídila jsem se Harrietinými slovy a kuchyní jsem proklouzla do zahrádky. Petlice na zadní brance ne a ne se otevřít, ale nakonec nad ní mé neohrabané prsty zvítězily a ona povolila. Rychlým krokem jsem se vydala po úzké pěšině k řece s přesvědčením, že jsem udělala dobrou věc. Rozklíčovat, co na téhle straně Atlantiku znamená udělat dobrou věc, je mnohem těžší, než to bývalo doma.
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	Přitiskla jsem kabelku blíž k sobě. Měla jsem pocit, jako by na ní byla nálepka s velkým neonovým nápisem „Tajný rukopis Jane Austenové“. Blikajícím nápisem, jak jinak. Lidé, které jsem na cestě podle řeky ke koleji potkávala, si toho ale nějak nevšimli. Došla jsem na Kings Walk a vzala to nejkratší cestou ke Christ Church. Jen abych už byla na pokoji a mohla tam rukopis schovat. Pak bych se mohla posadit a přemýšlet, co dělat.

	Můj návrat do pokoje se ale nezdařil. Byla jsem už skoro na konci štěrkové cestičky, když jsem zahlédla Jamese, jak sedí na stejném pařezu, kde jsem poprvé viděla Harriet. Také mě zahlédl a napjaté rysy jeho tváře povolily v cosi, co mohlo znamenat radost. Co tady dělá? Zaplašila jsem náhlou úzkost, která mi sevřela hrdlo, a vykouzlila jsem na tváři úsměv.

	„Dobrý den,“ zahlaholila jsem v domnění, že z pozdravu zaznívá nenucenost a překvapení, nikoli čirá hrůza. „Užíváte si krásného odpoledne?“

	James se usmál. „Nudím se. Vydal jsem se vás hledat. Co máte v plánu?“

	„Já… hm… totiž, já jen…“Jak mohl vědět, kde mě najde?

	Lišácky na mě mrkl. „Mluvíte, jako když máte za lubem nějakou nepravost.“

	„Já?“ Snažila jsem se nevyjeknout. „Ne, já jsem byla jen… na návštěvě.“

	„Vy v Oxfordu někoho znáte?“ Teď se tvářil překvapeně zase on.

	„Poznala jsem ji teprve před pár dny.“

	„Ji?“ Bylo na něm vidět, že se mu ulevilo. Tedy aspoň mně se zdálo, že mu obličej zjihl úlevou. „Kdo to je?“

	Rukou jsem si ovívala obličej, vděčná za to horko, v němž nebylo patrné, jak ve mně vřou emoce. „Jedna stará paní. Potkala jsem se s ní právě tady. Prodávala pohlednice, které sama vyrobila.“

	„Návštěva se vydařila?“ Díval se na mě zkoumavě, jako kdyby v mém výrazu cosi hledal.

	„Skvěle.“ Přemohla jsem nutkání přitisknout kabelku blíž k sobě. „Půjdeme?“ ukázala jsem na cestičku v opačném směru, než stál Harrietin domek.

	James vstal a šel ke mně. Já jsem se chtěl podívat do univerzitní botanické zahrady. Půjdete se mnou?“

	Rukopis mou kabelku zatížil tak, že vážila snad tunu. Moc ráda bych šla uložit ty stránky do svého pokoje, ale James tu stál přede mnou, srdce mi zase bilo jako na poplach a já jsem nedokázala zahodit příležitost pobýt v jeho společnosti.

	„Dobrá.“

	Došel na cestičku a vyrazili jsme. Můj srdeční tep ani trošku nezvolnil.

	„Tak mi povězte něco víc o té své přítelkyni,“ řekl James, když jsme šli zpátky ke Christ Church a pak kolem louky, která ji oddělovala od řeky. Krávy ospale postávaly na suché trávě, v tom vedru zcela netečné.

	„O mé přítelkyni? Á, vy myslíte Harriet.“ Nemohla jsem se na něj dívat, když jsem odpovídala. Je to jen obyčejná stará dáma. Má ale ten nejkrásnější domeček na světě. Plný roztomilých zbytečností.“

	Vypadá na docela normální babičku.“

	„Pokud ovšem ta babička bydlí v domku, který jako by vy padl z obrazu Beatrix Potterové.“ Usmála jsem se a snažila se nevypadat tak provinile, jak jsem se cítila.
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	Botanická zahrada byla prosycená vůněmi léta – zimolezem a čerstvě posečenou trávou. Chtěla jsem se zastavit a přivonět k růžím, téměř doslova, jenže James spěchal po pěšině dál, jako kdyby nebyl rozmarný turista, ale závodní chodec

	Procházeli jsme slavnou obezděnou zahradou, kde velké obdélníkové záhony oddělené pěšinkami hostily rozličné čeledi rostlin. Protože to byla zahrada vědecká, každý kousíček zeleně byl zřetelně označen štítkem. Někde jsem četla, že tady pěstují víc než osm tisíc druhů rostlin, a tak mě napadlo, kdo si asi dal práci s výrobou všech těch cedulek. V naší kanceláři bylo pořizování jmenovek na všechny spisy úkolem, jehož se nikdo nechtěl zhostit, a končilo to obvykle tak, že jsem to musela udělat já.

	Vedro, dlouhá cesta z Harrietina domku a k tomu ještě návštěva botanické zahrady mě nakonec uondaly. „Potřebuju se posadit. Jen na chvilku.“

	Zamířila jsem k lavičce u cesty, zastíněné nějakými stromy opatřenými nápadnou cedulkou. Ale bylo mi jedno, jak se jmenují. Hlavně že jejich věkovité větve právě teď poskytují stín.

	James se zastávkou souhlasil natolik váhavě, že jsem si nemohla nevšimnout, že z ní nemá radost, ale mně bylo takové vedro, že mi to bylo fuk. Jak vidět, nebyl to člověk uvyklý zahálce. Když se někdo prosadí v newyorském nakladatelském světě, nebude to člověk proslulý tím, že je přeborníkem v rekreaci. Po delším otálení se svezl na lavičku vedle mě.

	Chladivý stín přinesl vítanou úlevu. „Chci nasávat všechnu tu krásu,“ řekla jsem a ukázala rukou na zahradu kolem sebe. V pozadí se tyčily špičaté věže Magdalen College a bzukot včel mě ukolébával ke spánku. Zvlášť když jsem toho v noci moc nenaspala. Nespavost byla zřejmě cenou, kterou jsem platila za své současné hříchy.

	„Je to pěkné,“ řekl James a rozhlížel se.

	Jamesovy nohy vydupávaly na zemi nervózní rytmus. Lenošení rozhodně nebylo jeho silnou stránkou.

	Myslela jsem, že odpolední procházka nám dá možnost líp se poznat. I když tady byl polibek, kterým jsem včera večer pohrdla, pořád jsem nebyla schopná připustit, že by do mě byl James zamilovaný. Ale to hejno motýlů, které se mi začalo rojit v žaludku pokaždé, když jsem ho viděla, mi řeklo vše, co jsem potřebovala o svých vlastních citech vědět.

	James se rozhlédl. „Už jste schopná vydat se na další cestu?“

	„Ve chvilce.“ Zatímco jsem sbírala síly, napadlo mě, že James je ten pravý, kdo může zodpovědět otázku, která mi cestou od Harriet vytanula na mysli.

	Víte, tak si říkám, co by se stalo, kdyby známý autor, někdo, kdo je už dávno po smrti… Zkrátka co by se stalo, kdyby někdo našel rukopis takového spisovatele. Rukopis, který ještě nebyl zveřejněný?“

	„Známého spisovatele?“ Koutky Jamesových úst se roztáhly úsměvem. „Třeba někoho jako Jane Austenová?“

	Musela jsem se zasmát. „Třeba. Ale vážně, co by se stalo? Kdyby se něco takového objevilo?“

	James pokrčil rameny a tázavě se na mě zadíval. „Nevím, co by se stalo ve vědeckých kruzích, ale v nakladatelském světě by propuklo hotové šílenství. Umíte si představit tu publicitu?“ Vyhodil rukou do vzduchu. „Ztracený román Jane Austenové. „Každé slovo podtrhl máchnutím ruky. „Nepotřebovalo by to ani mít titul, aby se to ihned stalo bestselerem.“

	„Ale kdo by to vydal? Myslím teoreticky,“ dodala jsem a snažila se mluvit tak nenuceně, jak jen to šlo.

	„Myslíte, kdo by byl vlastníkem autorských práv?“ Odmlčel se. „Ten, kdo by byl zákonným majitelem rukopisu.“

	„Ale já myslela, že její romány už jsou – jak tomu říkáte? – k volnému užití.“

	„Ano. Protože jsou to publikované romány. Autorská práva už dávno vypršela. Ale nové dílo? Jeho majitel a vydavatel by vydělali fůru peněz.“ Rozesmál se. „Teoreticky vzato, samozřejmě. Kdyby takový rukopis existoval, někdo by s ním už dávno vyrukoval. Kdyby pro nic jiného, tak z finančních důvodů.“

	„Ano. Asi máte pravdu.“ Zabloudila jsem očima k věži v dálce a přemýšlela o tom, co James právě řekl. Na finanční stránku věci jsem zatím vůbec nepomyslela. Věděla jsem, že to, co se skrývá v mé kabelce, je vzácné a z historického hlediska důležité, ale jak vidět, mělo to také cenu zlata ve smyslu ekonomickém.

	„Omlouvám se. Vy chcete jít dál, ne probírat bláznivé teorie o Jane Austenové.“ Slitovala jsem se nad ním a zvedla se z lavičky. „Pojďte. Dala bych si něco studeného k pití.“

	„Tak to v téhle zemi najdete jen s velkou dávkou štěstí.“ Řekl to však s úsměvem, ne jízlivě. Začal být trochu přístupnější.

	Vyšli jsme z botanické zahrady a mířili k Magdalen College. Kolej stojí na High Street, trochu stranou od ostatních budov, ale pyšní se touž jedinečnou středověkou nádherou, umocněnou červenými pelargoniemi a smaragdově zelenými plochami trávníků. Některé travnaté plochy se zbarvily dohněda, jak je za letošního neobvyklého léta sežehlo sluníčko.

	Blíž ke středu města jsme našli obchůdek a já jsem si koupila dietní limonádu pokojové teploty. Vrátili jsme se zpátky k řece nedaleko Christ Church a pod košatými korunami stromů našli travnaté místečko. Mezitím si vedro vybralo svou daň i na Jamesovi, což se projevilo jistou roztěkaností. Posadila jsem se a nohy složila elegantně na stranu, abych jako dáma neztratila glanc. On se natáhl jak dlouhý tak široký a dal si ruce pod hlavu, jako kdyby vůbec nikam nespěchal. Zajímalo by mě, zda je vždycky takový – bud úzkostlivý, nebo znuděný. Nic mezi tím.

	„Promiňte mi tu zahradu,“ promluvil k obloze.

	Lokla jsem si dietní koly. „Zvládla jsem to.“ Chvilku jsem počkala. Vy jste to zvládl?“

	„Ale jo, jen nejsem zvyklý být bez svého BlackBerry.“

	Vrhla jsem na něj letmý pohled. „Tak proto jste neměl stání. Něco jako abstinenční příznaky.“

	James si povzdechl. „Právě. Nevím, jak mě mohlo napadnout ho nechat v pokoji. Myslel jsem, že mi to prospěje.“

	Chvilku jsme seděli mlčky, obklopeni tichem pozdního odpoledne. Pár lidí se vycházkovým tempem loudalo podél řeky, tu a tam proplula loďka. Záviděla jsem mladým ženám, které smáčely ruce ve vodě, zatímco jejich mužští ctitelé se s námahou odpichovali ode dna a udržovali loďku v proudu. Stromy klenoucí se nad hlavou, šťavnatá vůně trávy a větřík, který občas zavál od vody, působily nebesky klidným dojmem.

	„Měli bychom to zkusit,“ řekl James a kývl hlavou na lodičku, která nás míjela.

	„Musí to být zábava,“ odpověděla jsem tak, aby to neznělo závazně. Neber moc vážně to, co říká, varovala jsem sama sebe. Ještě nikdy jsem nic podobného nezažila. Ještě nikdy jsem nepotkala muže, v jehož přítomnosti jsem měla pocit, že se pode mnou houpe zem.

	A co? Nezeptal se hlas v mé hlavě, ale já se rozhodla neslyšet ho. Ten hlas byl protivný a do mého milostného života mu vlastně vůbec nic nebylo.

	K mému překvapení James po chvilce usnul. Chrápal, což mě pobavilo. Ne moc, ale dost na to, aby se to dalo považovat za nedostatek. Potřebovala jsem na něm shledat nějaké nedostatky, abych si sama nepřipadala tak hrozně nedokonalá.

	Mně samotné těžkla víčka a pomalu jsem začala poklimbávat, když se mi rozdrnčel mobil. Sáhla jsem po kabelce, abych ji otevřela, opatrně, abych ji neotevřela moc, a šátrala jsem v ní po mobilu. Zaúpěla jsem, když jsem četla jméno a číslo na displeji.

	Neil.

	„Haló?“ řekla jsem tiše.

	„Claire?“

	„Ahoj, Neile.“ Ztlumila jsem hlas, abych nevyrušila Jamese.

	„Ahoj,“ pozdravil. V duchu jsem honem počítala. V Kansas City musí být pozdní dopoledne. Nejspíš volá z práce. „Jak je v Anglii?“ zeptal se.

	Jak je v Anglii? Musela jsem se kousnout do rtu, abych se nerozesmála. Byl to týž muž, který stěží zvedl oči od Sports Illustrated, když jsem mu řekla, že odjíždím do Evropy? Týž muž, který mě ani nezavezl na letiště, protože Royals právě hráli na domácím hřišti?

	„Hm, docela fajn.“ Svírala jsem telefon a snažila se mluvit nahlas, aby mě Neil slyšel, ale zase ne až tak moc nahlas, abych nevzbudila Jamese. „Co se stalo? Missy a děti jsou v pořádku?“ Náhlý strach mi stáhl hrdlo. Nedokázala jsem si představit žádný jiný důvod, proč mi Neil volá, jedině…

	‚Všechno je v pořádku. Promiň, nechtěl jsem tě vylekat.“

	„Ne, to je dobrý. Jenom jsem nečekala, že zavoláš.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. „Stýská se mi po tobě,“ vypravil ze sebe konečně. „Kdy jsi říkala, že se vrátíš domů?“

	„V sobotu, Neile. Říkala jsem ti to.“

	„Já vím, já vím. Promiň.“

	Seděla jsem tam v trávě, pozorovala Jamese a nevěděla, co si počít. Neilův hlas ve mně rozvířil přehršli pocitů, s nimiž jsem si nevěděla rady. Frustrace. Náklonnost. Zmatek. To poslední asi nejvíc ze všeho.

	„Potřeboval jsi něco?“ zeptala jsem se a pak mi došlo, že to zní povýšeně. Málem jsem slyšela, jak Neil na druhém konci linky krabatí čelo.

	„Nenapadlo mě, že ti můžu zavolat jen v případě, že něco potřebuju.“

	„Nemyslela jsem…“

	„Missy říkala, že ses tam seznámila se spoustou nových lidí.“

	Co? Mozek mi pracoval na plné obrátky a snažila jsem se rozpomenout, co jsem jí ten první večer do telefonu říkala. Zmínila jsem se o Jamesovi?

	Zmínila. Ta vzpomínka byla jako rána do žeber. Co Missy Neilovi pověděla? Musela mu o Jamesovi něco říct. On by se v žádném případě neodhodlal k mezistátnímu hovoru jen proto, aby se se mnou pozdravil.

	„Ano, poznala jsem tu spoustu lidí. Všichni jsou hrozně fajn. Byla jsem v botanické zahradě. A taky na večeři v jedné moc hezké restauraci.“ Možná to nebylo fér, ale nemohla jsem odolat, abych ho trošku nepopíchla.

	Že by si Neil na znamení nesouhlasu odkašlal? Nebyla jsem si jistá, zda jsem slyšela správně.

	„No já jsem se jen chtěl zeptat, jak se máš.“ Řekl to tak nasupeně, jako kdybych mu někam založila dálkové ovládání, když v televizi sleduje důležitý zápas.

	„To je od tebe moc pěkný.“ Pokud se užírá žárlivostí, není důvod, proč bych ho nenechala ještě chvíli podusit. Až přijedu domů, třeba si už nebude myslet, že mě má tak jistou.

	„Claire, nechceš mi něco říct?“

	Neil rozhodně nechodil dlouho kolem horké kaše. „Ne. Nic mě zrovna nenapadá.“

	Dlouho na to nic neříkal „No dobře. Tak se měj.“

	„Ahoj, Neile. Zase v sobotu.“

	Ukončila jsem hovor, držela mobil v dlani a dívala se na

	Jamese. Co tím Missy sledovala? Vím, že si myslela, že si mě Neil dost neváží, ale ona se sama chovala naprosto stejně. Byli jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet. Ať už mu ale řekla cokoli, aspoň ho to přimělo zvednout telefon a zavolat mi.

	Nějakou chvíli mi dělalo dobře, že jsem konečně upoutala Neilovu pozornost. Ale jelikož nemůžu zapřít sama sebe, uspokojení bylo brzy vystřídáno pocitem viny. Ne že bych udělala něco špatného, to ne. Večeři s Jamesem a procházku botanickou zahradou lze sotva hodnotit jako romantickou nerozvážnost. Ale to, že jsem Jamesovi o Neilovi neřekla… Vida, v tomhle bodě skutečně vinu přiznat musím.

	Seděla jsem na trávě vedle Jamese hodně dlouho a sluníčko se zatím klonilo k západu. Bylo sice ještě pořád světlo, ale nakonec jsem se musela naklonit a zatřást mu paží, abych ho probudila.

	„Za chvíli se bude podávat večeře.“

	James protáhl obličej. „V jídelně? Nechtěla byste radši zase do restaurace?“

	Při té otázce mi poskočil žaludek. Nebo spíš při vidině toho, jak zase jíme spolu. Pomyslela jsem na stav svých financí a bylo mi jasné, že si nemůžu dovolit platit útratu v restauraci, jako je Cherwell Boathouse, a svědomí mi nedovolilo nechat platit za večeři zase jeho. Ne po Neilově telefonátu.

	„Pojďte dát jídelně ještě šanci,“ řekla jsem. „Krom toho se tam uvidíme se svými spolužáky.“

	Povzdechl si a předstíral rezignaci. „Dobrá. Vyhrála jste.“

	„To se ještě uvidí,“ zamumlala jsem jen tak sama pro sebe.

	„Prosím?“

	„Nic, pojďte. Musíme sebou hodit.“

	Jelikož spěch mu byl druhou přirozeností, dorazili jsme na Christ Church v rekordním čase. Přesto jsme přišli pozdě. Naštěstí jediná volná místa u dlouhých stolů jídelny byla vedle Martina Blakelyho, každé z jedné strany.

	„Budu rád,“ odpověděl, když jsem se zeptala, jestli se můžu posadit vedle něj. „Prosím, jen přisedněte.“

	Při vyhlídce na Martinovu společnost nevypadal James zrovna nadšeně, ale já jsem se rozhodla ho ignorovat. Ještě kdybych tak mohla ignorovat stránky rukopisu, které jsem měla doposud ukryté v kabelce. Podařilo se mi dostat rukopis a Martina do těsné blízkosti, ale teď jsem mu ho nemohla ukázat, ani se zeptat na jeho názor, aniž by to zaslechl James.

	Večeře se táhla hrozně dlouho, ale konečně byl snědený i zákusek, který se podával ke kávě. Právě jsem se omlouvala, že musím jít na pokoj, když se vedle mě objevil jeden z vrátných.

	„Slečno Prescottová, na vrátnici je pro vás balíček. Můžete si ho vyzvednout ještě dnes, když tam zajdete hned.“

	„Pro mě? Balíček?“ Cítila jsem, jak se mi zrychluje pulz. „Ano, jistě. Já jenom…“

	Omluvila jsem se Jamesovi i Martinovi, zvedla se od stolu a nejkratší cestou zamířila ke dveřím jídelny. K vrátnici jsem tak spěchala, že jsem nádvoří spíš přelétla, než přešla, protože jsem měla pocit, že přesně vím, od koho ten balíček je.
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	Harrietin rukopis jsem neznala, ale byla jsem si jistá, že balíček je od ní. Nebylo na něm žádné poštovní razítko. Ohlédla jsem se přes rameno, ale nikdo se za mnou z jídelny nevydal. Rozechvělými prsty jsem od vrátného převzala velkou hnědou obálku. Mockrát jsem poděkovala a rozběhla se pryč, zpátky přes nádvoří a do Meadow Building. Čtyři patra schodů mi připadla, jako by jich bylo osm, ale konečně jsem dorazila na podestu před svými dveřmi. Zastavila jsem se, abych popadla dech, a v tom jsem uviděla papírek se svým jménem, který byl na jejich tmavém dřevě nalepený.

	Kdyby mi srdce mohlo tlouct ještě prudčeji, rozbušilo by se. Takhle mi jen vyschlo v puse. Rukopis jsem nepoznala. Natáhla jsem roztřesenou ruku a sundala papírek ze dveří. Prsty se mi klepaly, když jsem ho rozbalovala.

	Slečno Prescottová,

	kdybyste byla tak laskava a vrátila vzácný materiál, který máte ve svém vlastnictví, paní Dalrymplové, byla bych vám velmi zavázána.

	S pozdravem Gwendolyn Parrotová

	Nebyl důvod, proč by mě text na lístečku měl vylekat, ale stalo se. Nervózně jsem zápolila s klíčem, odemkla a vklopýtala do pokoje. Hodila jsem kabelku, balíček i vzkaz na postel a pak se kousek vedle zhroutila sama.

	Než jsem si to mohla rozmyslet, natáhla jsem ruku pro obálku a roztrhla ji. Naklonila jsem ji a obsah se vysypal na postel. Známé nažloutlé stránky. Tedy ne tak úplně známé.

	K první z nich byl připnutý vzkaz psaný nečitelnými klikyháky, velice odlišnými od písma na lístku, který jsem měla přilepený na dveřích.

	Nejdražší Claire,

	tohle jsem našla krátce poté, co paní Parrotová vypadla.

	Prosím vás, bezpečně to uložte k tomu ostatnímu. Vyhrožovala, že se zítra vrátí.

	Zdraví

	Harriet Dalrymplová

	Paní Parrotová, ať už to byl kdokoli, byla dozajista rázná osoba. Podívala jsem se na papíry rozházené po posteli a pak jsem sáhla po kabelce, abych vytáhla ty ostatní. Opatrně jsem je srovnala ve správném pořadí. Tedy aspoň v přibližně správném pořadí, protože některé kapitoly scházely.

	Svou zvědavost jsem však dlouho na uzdě neudržela. Přesvědčila jsem se, zda jsou dveře zamčené, a chopila se štůsku stránek. Prolistovala jsem je a našla začátek nejnovějšího oddílu, který mi Harriet poslala. Nervózně jsem mrkla na dveře, vzala svrchní stránku a dala se do čtení.

	

	První dojmy

	Kapitola pátá

	

	Elizabeth si přivedla jen jedny, šaty, které se daly považovat za vhodné na večírek na zámku Rosings. Neočekávala, že by měla příležitost nosit tady mnoho parády, i kdyby si ji bývala mohla obstarat. Zatímco Anne de Bourgh vyžadovala její společnost během dne, po večerech se stonavá mladá dáma stávala výhradním vlastnictvím své matky.

	

	Nad tímhle odstavcem jsem se smutně pousmála. Věděla jsem, jak se Elizabeth cítila. V prvních letech po smrti rodičů byla o peníze taková nouze, že jsem mnohdy ani nešla do kostela, protože jsem neměla nic slušného na sebe. Samozřejmě jsem věděla, že Bohu je jedno, jak jsem oblečená, ale nebyla jsem tak naivní, abych si totéž myslela o ostatních lidech. A tak jsem řekla Missy, že musím dělat přesčas, vysadila ji u kostelních vrat a strávila dopoledne úklidem našeho bytečku nebo jen procházkou v nedalekém parku.

	

	Elizabeth sebou překvapením trhla, když přišel lokaj a sdělil jí, že dole očekávají její příchod. Rychle, ale pečlivě se ustrojila, upravila si vlasy a těch několik šperků, které měla, nechala ležet v kartonové krabičce. Nemilosrdná čerň jejího oblečení a hrubá vlněná látka smutečních šatů jen zdůraznily hnědou barvu jejích očí a snědou pleť. Lady Catherine nevlídně hleděla na Elizabetin obyčej každodenních procházek v parku. Prohlašovala, že „opálení slečny Bennetové je přehnané. Není ani v módě a není ani trochu rozumné“. Avšak Elizabeth měla pocit, samozřejmě čistě soukromý, že Anne by takové procházky na čerstvém vzduchu mohly jenom prospět.

	0 čtvrt hodiny později, ustrojená elegantně, byť ve smutku, kráčela k přijímacímu salonu s ostražitostí větší než obvykle.

	Když došla ke dveřím, livrejovaný sluha jí otevřel a Elizabeth vstoupila. Hlavu nesla tak vysoko, jak jen si troufla. Lady Catherine a Anne už si zabraly pohovku u krbu. Dále tu byli oba mladí pánové, jakož i pan Humphreys, nový kaplan lady Catherine. Tento mladý muž s obličejem bledým jako syrovátka přijel teprve předevčírem, aby se ujal svých povinností a zmocnil se huntsfordské fary. Pan Humphreys působil tak odpudivě, že Elizabetin bratranec, pan Collins, vedle něj vypadal jako oslnivý romantický hrdina.

	„Tady jste, slečno Bennetová, „zvolala lady Catherine, jako kdyby byla nucena čekat několik hodin, nejen pouhý zlomek tohoto času. „ Už jsme si mysleli, že snad vůbec nepřijdete.“

	„Omlouvám se, madam. Přišla jsem tak rychle, jak jsem jen mohla, když jsem se dozvěděla, že si mě žádáte.“

	Koutkem oka Elizabeth viděla záchvěv úsměvu v koutcích rtů plukovníka Fitzwilliama, avšak netečná tvář pana Darcyho se ani nepohnula.

	Lady Catherine nakrčila nos, ale zdržela se dalších poznámek a raději zaměřila svou pozornost na pány.

	„Nuže, Darcy, vy máte odsud namířeno do Londýna.“ Z jejího tónu bylo znát, že s jeho rozhodnutím nesouhlasí. Pohlédla na svou dceru. „Chtěla jsem vzít letos na jaře do Londýna Anne, ale její zdraví to nedovolí.“

	Anne začala jakoby na povel pokašlávat do krajkového kapesníčku, který měla zmuchlaný v dlani.   

	

	Pasáž náhle končila. Otočila jsem list na druhou stranu, abych se podívala, jestli tam není pokračování, ale rub byl prázdný.

	„K čertu!“ Avšak na klíně jsem měla vyrovnané ostatní

	stránky rukopisu. Vzala jsem další z nich, abych se podívala, kde příběh pokračuje.

	

	 „Musíte přijít také, slečno Bennetová, „řekl pan Humphreys, když pánové dopili portské a vrátili se k dámám do salonu. „Slečna de Bourgh rovněž, madam, pokud jí zdraví dovolí,“ řekl s ohledem na uvážení lady Catherine. „Názory dam na zvelebení domu toužím poznat se stejnou dychtivostí jako rady pana Darcyho ohledně stájí.“

	Mladý duchovní byl stejně dychtivý jako jeho předchůdce, avšak postrádal podlézavost pana Collinse, která se Elizabeth tak příčila. Pan Humphreys byl trapný, ale aspoň si svou trapnost uvědomoval.

	„Ráda slečnu de Bourgh doprovodím, „zmínila se opatrně Elizabeth, „pokud lady Catherine považuje takovou procházku za vhodnou.“

	Taková odpověď obměkčila lady Catherine, která se pohoršila, když kaplan žádal o návštěvu napřed Elizabeth.

	„Pokud pan Darcy nabídne Anne rámě, tak to určitě zvládne.“ To stačilo k tomu, aby se tato výprava stala jistou věcí.

	Oči pana Darcyho při panovačném tetiččině rozkazu potemněly, ale Elizabeth pochybovala, že by si toho kdokoli z jejich společnosti všiml. Elizabeth shledala, že ji překvapuje, jak se pan Darcy poddává tetiččinu diktátu. On, který musel být zvyklý jednat jako pán a vládce, si od ní klidně nechal rozkazovat.

	Návštěva se měla konat druhý den odpoledne. Plukovník Fitzwilliam prohlásil, že se moc rád zúčastní a nabídne rámě slečně Bennetové. Pan Humphreys nedokázal skrýt zklamání nad tím, že mu přibyl sok, který s ním bude soupeřit o Elizabetinu pozornost. Již totiž v duchu viděl, jak ručka pěkné slečny Bennetové spočívá na rukávu jeho saka. Nicméně návštěva byla domluvená a konverzace, již samozřejmě řídila lady

	Catherine, se stočila na jiná témata.  

	

	A tím to končilo. Zklamaně jsem si povzdechla. Pro Elizabeth tu teď přicházel v úvahu další možný nápadník. Chudák holka musela být stejně bezradná, jako jsem já.

	Dnešní vedro z mého pokoje ještě nevyprchalo. Jedno malé okénko na pořádné provětrání nestačilo. Najednou jsem byla stejně roztěkaná jako James odpoledne v botanické zahradě. Rukopis jsem opatrně vsunula zpátky do kabelky, popadla klíč od pokoje, vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Brzy se bude zavírat brána, takže Christ Church jsem nemohla opustit, ale snad najdu klidné místo, kde by se dalo přemýšlet. Klidné místo, kde by zaválo něco jako večerní větřík.

	Poslední záblesky denního světla z oblohy zvolna vymizely a středověké budovy se ponořily do tmy. Opatrně jsem temnotou kráčela ke schodům do jídelny. Nádvoří je hned za ní. Tady venku jsem sedět nechtěla, ale třeba někde najdu nějaký přívětivý výklenek nebo zákoutí.

	Pomalu jsem se ubírala ke katedrále, která stála na opačné straně nádvoří než brána Tom Gate a vrátnice. Kupodivu ještě nebyla zamčená, a tak jsem vklouzla dovnitř. Přítmí kostela rozjasňoval svit svíček. Rozhlédla jsem se kolem, jsem-li tu sama.

	Nebyla jsem. K mému překvapení v jedné z krátkých lavic u vnější zdi seděl Martin Blakely.

	„Martine?“ Blížila jsem se k němu téměř po špičkách. Příčilo se mi vyrušit někoho na modlitbách, jenomže jsem hrozně, opravdu hrozně moc potřebovala pomoc.

	Zvedl hlavu a usmál se, když mě uviděl. „Claire!“ Kývl hlavou na místo vedle sebe. „Přisednete si ke mně?“

	Bylo to zvláštní, ale jeho formální tón mě uklidnil.

	„Děkuji.“ Posadila jsem se vedle něj a chvilku mlčela, abych si v hlavě uspořádala myšlenky.

	Dlouhých pár chvil jsme neřekli ani slovo. Klid katedrály si mě podmanil. Od pohřbu svých rodičů jsem navštívila bohoslužbu jen málokdy, a to i když jsem si k tomu mohla dopřát slušné oblečení. Kostelům jsem se vyhýbala, mám-li říct pravdu. Tedy až na svatbu Missy a Phillipa. A křtiny mých neteří. Ale jinak…

	„Potřebuju vaši pomoc,“ řekla jsem Martinovi, rozhodnutá jít rovnou k věci. „Ale musíte mi slíbit, že nikdy nikomu neřeknete, co jsem po vás chtěla.“

	Zvědavě povytáhl prošedivělé obočí. „Tajemství, je to tak?“

	„Ano. A není to moje tajemství, proto potřebuji, abyste to zachoval v tajnosti.“

	Martin přikývl a netrpělivě si mnul dlaně. „Jak vám mohu být nápomocen, má drahá?“

	Má drahá. Tak mi vždycky říkala Harriet, ale vzhledem k tomu, že se ji právě chystám zradit, jsem cokoli, jen ne její drahá.

	„Na něco jsem natrefila. Na stránku čehosi, co je spojené s Jane Austenovou. Potřebuji, abyste mi řekl, jestli je možné, aby to bylo pravé.“

	„To vypadá na záhadu.“

	„Nemám v úmyslu ji z toho dělat.“ Snažila jsem se mluvit tak, aby se mi netřásl hlas ani ruce, když jsem sahala do kabelky pro stránku rukopisu. „Můžete mi slíbit, že si to necháte pro sebe?“

	Martinovi zmizel z tváře úsměv. ‚Vy to myslíte docela vážně, mám pravdu?“

	„Ano.“

	Leknutím stáhl obočí ke kořeni nosu. „Provedla jste něco… nezákonného?“ zeptal se.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Nic takového.“

	Ulehčením se mu vyhladily vrásky kolem očí. Výborně. Pak vám mohu slíbit, že to uchovám v tajnosti.“

	Mohla jsem jen doufat, že Martin slib splní, protože v tu chvíli bylo jeho slovo to jediné, na co jsem se mohla spolehnout. List papíru se mi v kabelce po krajích trošku zmuchlal. V prstech jsem zkrabacená místa narovnala a pak ho podala Martinovi.

	„Bylo mi řečeno, že tohle napsala sama Austenová, ale já to nejsem schopná posoudit. Myslela jsem, že vy byste to poznat mohl.“

	Martin vzal stránku a pak sáhl do kapsy sportovní bundy pro čtecí brýle. Nasadil si je, pak se sklonil a zkoumal papír.

	„Hmm.“ Hrdelním hlasem vyloudil jakýsi přemýšlivý zvuk, ale jinak neřekl nic.

	Seděla jsem tiše vedle něj, a zatímco Martin důkladně zkoumal list papíru, odolala jsem pokušení neklidně se ošívat. Připadalo mi to jako věčnost. Uvědomila jsem si, že jsem zadržela dech, a přinutila se vydechnout. Celé je to mystifikace, jak jinak. Musí být. Musela být, nehledě na to, jak mi Harriet Dalrymplová byla sympatická.

	Martin nakonec zvedl oči od listu papíru, složil brýle a zasunul je do kapsičky bundy.

	„Nezlobte se, že se ptám, ale kde jste to vzala?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To vám bohužel nemůžu říct.“

	„Chápu.“

	„Je to autentické?“ zeptala jsem se honem. „Poznáte to?“

	Byla jsem jako na jehlách, když jsem čekala, jak odpoví. Na jeho dobrozdání hrozně moc záleželo. Pokud je ten rukopis plagiát, byla to jen další z řady lží, z nichž se skládal můj oxfordský pobyt. Ale pokud je skutečný… Kdyby totiž byl skutečný, všechno by se tím změnilo, že?

	Martin mi papír vrátil. „Je toho víc nebo jen tahle stránka?“

	Teď už jsem věděla, jak zní jeho odpověď.

	„Je toho víc,“ řekla jsem a ztěžka polkla. „O hodně víc, ačkoli ne všechno bude v dobrém stavu.“

	Martin kroutil hlavou a na tváři se mu zračila směsice nedůvěry a lítosti. „Dal bych nevím co, abych to viděl,“ řekl s křečovitým úsměvem.

	„Bohužel to není moje, abych se o to s vámi mohla podělit,“ odpověděla jsem. „Už takhle jsem porušila dané slovo, když jsem vám to ukázala.“

	„Dané slovo?“ To ho zaujalo ještě víc, než když jsem mu ukázala popsanou stránku. „Takže vy jste opravdu musela odpřisáhnout, že zachováte tajemství?“

	Přikývla jsem.

	Zadíval se mi do očí: „Říká vám něco název Vědmy?“ zeptal se.

	Zalapala jsem po dechu. Nemohla jsem si pomoct. „Jak jste věděl…“

	Zasmál se, ale vypadal konsternovaně. „Nevěděl jsem. Aspoň ne do té doby, než jsem viděl váš výraz. Ale dlouho jsem to tušil. A doufal. Říkal jsem vám, že v Oxfordu jsou tajemství, která čekají na odhalení.“

	„Co o nich víte?“ Možná jsem tím zrazovala Harriet ještě víc, ale celá věc se najednou neuvěřitelně zkomplikovala a já jsem potřebovala spojence. V Martinovi jsem nespatřovala žádnou zákeřnost, nic, co by mohlo Harriet ohrozit.

	Poklepal na list papíru, který mi ležel na klíně. To gesto mi připomnělo Harriet. „Slyšel jsem jen, co se šušká. Že je to skupina založená sestrou Jane Austenové, Cassandrou. Ta prohlásila, že spálila veškerou Janinu korespondenci a další osobní dokumenty. Někteří badatelé se domnívají, že možná neříkala pravdu. Že možná sestru jen chránila.“

	„Proč by tak vadilo, kdyby dopisy Jane Austenové vešly ve známost? Nebo raný rukopis jako je tenhle?“

	Martin si mnul bradu. „Ženina pověst je choulostivá věc.

	Dokonce i pověst literárního génia. Nebo právě pověst literárního génia.“

	„Cassandra se tedy domnívala, že by dopisy a rané rukopisy mohly vrhnout na její sestru špatné světlo?“

	Martin pokrčil rameny. „Lidé často činí podivná rozhodnutí, když jim umře někdo drahý. Sestra Jane Austenové by nebyla první, kdo se pod tíhou žalu rozhodl pro nestandardní postup.“

	„Ale proč by o ní někdo mohl mít kvůli objevu rané podoby Pýchy a předsudku horší mínění?“

	„To, co jste mi ukázala, ještě nenese stopy génia jejích pozdějších prací. Každý z nás rozhoduje o tom, jak sám sebe světu představí,“ řekl. „Copak Jane Austenová mohla být jiná?“

	Kousla jsem se do rtu, protože tohle jsem znala víc než dobře. Strávila jsem většinu své dospělosti tím, že jsem přesvědčovala lidi, že jsem schopná, zdatná, nebojácná, zatímco ve skutečnosti jsem byla nejistá, zoufalá a vylekaná. Nemohla jsem dopustit, aby mě lidé viděli takovou, jaká jsem. Claire, která po nocích oplakává rodiče, jako kdyby byla malá desetiletá holka. Ne osmnáctiletá. Nebo pětadvacetiletá. Či jednatřicetiletá, mám-li říct pravdu.

	„Takže vy myslíte, že kdyby o ní lidé věděli víc, už by si její práce tolik necenili? Kdyby si mohli přečíst její rané pokusy?“

	„Zřejmě ne všechny rané pokusy. Některé z nich máme. Lady Susan, román v dopisech, který napsala velice mladá. A samozřejmé Rané práce. Ale tyhle spisky byly očividně prací dítěte. Ne, na tomhle rukopisu musí něco být, když nechtěla, aby ho lidé znali. V jejím životě se ostatně za těch deset let, co oba rukopisy dělí, hodně změnilo.“

	„Ale proč ho nezničila sama?“

	„Jen málokterý autor to dokáže,“ řekl Martin.

	„Nejspíš ano.“ Neuměla jsem si představit, že bych hodila do ohně něco, na čem jsem se nadřela, ačkoli v několika posledních týdnech jsem docela úspěšně zapracovala na tom, abych zničila všechno, co jsem víc než deset let budovala.

	„Kolik jste toho přečetly?“ Hlavou kývl na rukopis na mém klíně.

	„Jen pár útržků. Dost na to, abych zjistila, že se to velice liší od románu, který jsme četli na náš seminář.“

	Odpovídala jsem mu, ale v duchu jsem se soustředila na to, co Martin řekl o lidech, kteří tváří v tvář žalu dospějí k neobvyklým rozhodnutím. Když mi při automobilové nehodě zahynuli oba rodiče, všichni kolem mě byli toho názoru, že jsem příliš mladá na to, abych se ujala péče o Missy. Hádali se se mnou, přemlouvali mě, snažili se mě přesvědčit. Ale v době velikého žalu jsem udělala své vlastní neobvyklé rozhodnutí. A nikdy jsem toho nelitovala.

	Nikdy, a teď, šeptal hlas v mém nitru.

	Vy si tedy myslíte, že je to autentické?“ zeptala jsem se a snažila nasměrovat své myšlenky jinam, protože začaly nabírat nebezpečný kurz. „Je to ztracený rukopis Jane Austenové?“

	Martin vstal. Vypadá to, že je. Můžu jen říct, že vám hrozně závidím, Claire. Musela jste udělat něco významného, že jste si vysloužila důvěru Vědem.“

	Studem jsem se začervenala. „A netrvalo dlouho a zradila jsem ji.“

	Martin mě poplácal po rameni. „Je to velké dilema, že? Dostat do ruky něco tak úžasného, ale jen pod příslibem mlčenlivosti? Já bych to určitě chtěl dát univerzitě, kde jsem učil. Každá americká škola by dala za něco takového první poslední.“

	Také jsem se zvedla a vyšla do uličky. Martin mě následoval a zamířili jsme k východu z katedrály. „Co byste udělal na mém místě?“ zeptala jsem se.

	Nemohl si pomoct, musel se uchechtnout. „Dneska už na světě není tak mnoho svatých grálů. Je škoda nechat nějaký z nich ukrytý, když ho najdete.“

	Branou katedrály jsme prošli na široký dlážděný chodník nádvoří Tom Quad.

	„Za léta své vědecké práce jsem zjistil jednu věc,“ řekl, „že totiž pravda nakonec vyjde najevo, jak se říká. Je to jen otázka načasování, nikoli té možnosti samé.“

	„Hm?“

	Martin se naklonil a vtiskl mi na tvář polibek. „Věřte svým pocitům, hlasu svého srdce, má drahá,“ řekl, udělal krok zpět a mrknul na mě. „Umím si představit, že tak nějak by vám to řekla Jane Austenová.“

	Věřit hlasu svého srdce? Nebyla jsem si jistá, jestli vůbec nějaké mám.

	„Pokusím se. A děkuji vám.“ Podala jsem mu ruku a Martin jí potřásl.

	„Hodně štěstí,“ popřál mi. „Mám pocit, že ho budete potřebovat.“

	„Díky.“ Nevěděla jsem, jestli jsou jeho slova požehnání nebo kletba.

	‚A pokud se vám podaří získat celý rukopis, nebylo by mi proti mysli do něj nahlédnout,“ dodal a mrkl na mě. „Samozřejmě v naprosté tajnosti.“

	Rozesmála jsem se a Martin zamířil na druhý konec nádvoří, na opačnou stranu, než byla jídelna za našimi zády. Konečně se rozfoukal noční větřík. Stála jsem před katedrálou a nechala chladný vánek, aby konejšil můj zmatek a mé usoužené srdce.

	Pokud má tenhle ubohý, žalostný orgán sloužit jako můj kompas, bude potřebovat veškerou pomoc, jíž se mu může dostat.
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	Ukázalo se, že Martin a já jsme nebyli jediní, kdo se té noci v areálu Christ Church potuloval. Brány se měly brzy zavírat, v deset hodin, ale když jsem se ubírala k jídelně, jejíž vysoká okna s gotickými oblouky se temně rýsovala proti tmavé obloze, uviděla jsem někoho přicházet.

	James.

	„Myslím, že je nám souzeno pořád se někde potkávat,“ prohodil se svou obvyklou toporností, ale s náznakem čehosi jako úsměv. „Myslel jsem, že už jste šla na pokoj a spíte.“

	„To jsem taky měla v úmyslu. Kam jste vyrazil?“ Byla jsem zvědavá, kde byl a jestli mě hledal, ale neptala jsem se. Nemusela jsem.

	Kývl směrem k cestičce, kterou měl za zády. „Seděl jsem v Master’s Garden, ale oni tady všechno zavírají velice brzy. Asi je čas jít domů.“

	„Ano. Nejspíš je to tak.“ Jenomže mně se nechtělo vrátit se do pokoje. Nebo abych byla přesnější, nechtělo se mi zůstat samotná. Dál už ne.

	„Chcete se na chvilku posadit?“ zeptal se a moje srdce podivuhodně poskočilo. Přála jsem si, aby to přestalo dělat pokaždé, když jsem ho uviděla nebo s ním promluvila.

	„Ráda.“

	Rozhlédl se kolem. „Hmm…“

	„Jenomže tu není kde se posadit, co?“ Věděla jsem, že společenská místnost, stejně jako brána, už byla uzavřena. A Master’s Garden rovněž. Mohli jsme se posadit na obrubník na nádvoří, ale nechtěla jsem rozprávět s Jamesem někde, kde bychom byli pánubohu i všem ostatním na očích.

	James zmerčil schody za námi, které vedly do jídelny, dvě krátká křídla se širokou podestou uprostřed. „Není to žádný zázrak, ale…“

	James se svezl na schod zastíněný kamennou balustrádou a já jsem ho následovala, takže jsme tu seděli nepozorováni, ale sami jsme měli dobrý výhled na nádvoří. Věž nad katedrálou teď byla osvětlená a světelné kužely vrhaly na středověkou architekturu strašidelné stíny.

	„Bylo v tom balíčku něco důležitého?“ zeptal se James. „Po obědě jste vystartovala jako žíznivá čára.“

	„Odpusťte.“

	„Nebyla to špatná zpráva nebo něco takového? Nemá to nic společného s nějakým pacientem?“

	Zmateně jsem se na něj chvilku dívala a pak jsem se rozpomněla na tu svou šarádu. Zavrtěla jsem hlavou. Jeho rameno bylo jen pár centimetrů od mého a já si uvědomovala jeho přítomnost velice intenzivně, přestože jsme se vůbec nedotýkali. Byla jsem tak stísněná a tak šťastná jako ještě nikdy v životě.

	Jak k tomuhle došlo? Že jsem tak zoufale blízko muže, který patří k těm, o nichž jsem si vždycky myslela, že nejsou pro mě, na místě, které jsem ani nedoufala spatřit, zapletená do intrik, které jako by vypadly z nějakého filmu. Nikdy jsem se necítila osamělejší a najednou se mi začalo stýskat po Missy a neteřích a dokonce i po Phillipovi, který byl obyčejně vděčný, že mě vidí, ale radost z toho neměl.

	Tahle myšlenka mě zarazila. Bylo to tak? Opravdu o mně můj švagr takhle smýšlel? Tady, na impozantním pozadí

	Christ Church, jsem pocítila, jak přesný byl postřeh, který jsem už velice dávno hodila za hlavu, abych si jeho pravdivost nemusela přiznat. Možná že Phillipův opakovaný žertík o tom, že získal dvě manželky za cenu jedné, pro něj tak moc žertovný nebyl.

	Jste velice tichá,“ řekl James po dlouhém mlčení.

	Pokusila jsem se o úsměv, ale nešlo to. „Vy taky nejste žádný mluvka.“

	James ukázal rukou na ostatní kolejní budovy, které nám zčásti zakrývaly kamenné boky schodiště. „Toto místo má v sobě cosi, co vybízí k rozjímání,“ řekl.

	„Bohužel máte asi pravdu.“

	Pak se zasmál, potichu a tlumeně, a já cítila, jak mnou opět bolestně prochvívají vlny zmatku vyvolaného jeho přítomností. Nic z toho jsem nečekala. Nic takového jsem vůbec neplánovala. Ale byla jsem tady, ať už z jakéhokoli důvodu. Doufala jsem ve velkou lásku? Nebo jsem jenom chtěla uniknout z toho blázince, jaký jsem ze svého života udělala?

	
James se natáhl a vzal mě za ruku. Při tom doteku jsem nadskočila a on se začal odtahovat, ale já jsem mu ruku pevně stiskla. „Omlouvám se.“ To slovo zaznělo bezduše. Asi protože takové bylo.

	„Claire…“

	„Ano?“

	„Věříte na osud?“

	V krku se mi udělal knedlík, tvrdý a bachratý. „Ne, vlastně ne.“ Nemohla jsem si dovolit na něj věřit, ale to jsem Jamesovi neříkala. Ne, jediná věc, v níž jsem v životě věřila, byla nahodilost života. Tragické, náhodné události, které ovlivňují lidský život a profilují charakter člověka.

	Byla sice tma, ale poznala jsem, že se James usmívá. „Jste vědec, který staví na empirii, že?“ Stiskl mi ruku. „Předpokládám, že tohle vám vtloukli do hlavy na medicíně.“

	‚A co podnikatelský svět? Nemusíte se řídit železnou logikou, chcete-li uspět?“

	„Trefná odpověď.“

	Pak dlouho neřekl ani slovo a mně stačilo, že jsem seděla na tvrdém kameni schodiště do jídelny, dlaň v teplém sevření jeho ruky. Nepamatuju se, kdy to bylo naposledy, co mou dlaň držel někdo, komu bylo víc než sedm let. A nevzpomínala jsem si, že by někdy udělal něco takového Neil.

	Zvon na Tom Tower začal odbíjet celou. Deset hodin. Připadala jsem si jako Popelka na plese. Jako kdyby to kouzlo mohlo každou chvíli pominout. Možná že nejrozumnější by bylo, kdybych to ukončila sama. Mé okouzlení Jamesem nikam nepovede. I kdybych se mu líbila, naše pocity jsou jen dospěláckou verzí lásky z prázdninového tábora. Nestojí to za to, abych zahodila svůj vztah s Neilem.

	„Radši bych měla jít spát,“ řekla jsem a vyvlékla ruku z jeho sevření. „Ráno musím přednést sestřin referát.“ Ve zmatcích dnešního dne jsem na to málem zapomněla.

	„Doprovodím vás domů,“ řekl s nádechem laskavé ironie v hlase.

	Vstali jsme a vzali to kratší cestou pod schodištěm směrem k Meadow Building. A pak mě nečekaně vtáhl do stínu schodiště.

	„Tohle jsem nečekal,“ řekl skoro omluvným tónem. „Neplánoval jsem si…“

	A pak jsem ucítila jeho rty na svých. V té tmě jsem ani neviděla, jak se ke mně blíží. Ale byly tam a byly teplé, teplejší než tahle noc, hebké a přitom pevné. Na tenhle polibek jsem čekala, toužila jsem po něm od chvíle, kdy jsem Jamese uviděla ve dveřích do klubovny, a teď se to konečně stalo.

	Byl dobrý. To mu musím přiznat. Jeho způsoby byly někdy úsečné, ale jeho polibky ne. Vláčné. Důkladné. Vzrušující. Měla bych se stydět, měla bych být celá bez sebe a pobíhat Oxfordem z jednoho konce na druhý ve zmatku z toho, co provádím Neilovi. Ale místo toho jsem dál líbala Jamese, dokud nezasténal a neodstrčil mě od sebe.

	„Přestaň,“ zaskřípal jeho hlas.“‚

	„Já…“ Mé hlasivky odmítly spolupracovat. Nedokončila jsem větu, musela jsem si odkašlat. „Já jsem nezačala,“ vykoktala jsem konečně.

	To ho na hodnou chvíli umlčelo. „Ne. Ty jsi nezačala.“

	Cítila jsem z něj zklamání a cosi ještě temnějšího, co z něj v nárazech vyzařovalo na povrch. A pak mě zarazilo, proč ho tak rozhodil polibek dvou lidí, kteří spolu v posledních několika dnech strávili tolik času jako my. O Neilovi nevěděl, takže v tom to být nemohlo.

	„Je pozdě.“ Ustoupila jsem o krok zpět a litovala, že mu ve tmě nevidím do tváře. Kdybych viděla jeho výraz, hned bych líp věděla, jak situaci zvládnout. „Nic si z toho nedělej. O nic nejde,“ řekla jsem, přestože se mi z intenzity toho polibku ještě tajil dech.

	„Claire, nechci, abys nabyla špatného dojmu…“

	Posílal mě k vodě.

	„O jediný dojem, který jsi na mě udělal, se postaral tvůj jazyk,“ odsekla jsem a nezabránila tomu, aby to neznělo naštvaně. Věděla jsem, že na něj nemám, ale on by si to myslet neměl. Ne když jsem mu navykládala tolik lží, abych se pozvedla na jeho úroveň. On by měl klečet na kolenou a děkovat nebesům, že jsem si ho vůbec všimla. Ne mi vykládat, jakou chybu udělal, když mě líbal.

	„Claire…“

	„Myslím, že toho pro dnešek bylo dost.“ Otočila jsem se na podpatku a modlila se, abych ve tmě nevrazila do zdi. Kde se schovává měsíc, když ho člověk potřebuje? „Ahoj zase zítra.“

	„Dovol, abych ti vysvětlil.“

	„Dobrou noc,“ křikla jsem přes rameno.

	Našla jsem pod schodištěm další průchod, který vedl k Meadow Building. James bydlel na opačné straně. Kdybych za sebou uslyšela kroky, znamenalo by to, že jde za mnou. Naslouchala jsem, jestli je nezaslechnu, i když jsem se modlila, aby radši nezazněly, ale nerozléhaly se tu jiné kroky než moje.

	Pospíchala jsem napříč štěrkovým nádvořím a co nejkratší cestou ke svému schodišti. V nohách jsem cítila každé křídlo dlouhých schodů, a když jsem dorazila nahoru, sotva jsem popadala dech. Nebyla jsem schopná dát průchod ani slzám, které se mi draly do očí.

	Šťastné konce jsou pro jiné. To jsem věděla už od svých osmnácti. Dovlekla jsem se až nahoru a pak zůstala stát jako přikovaná.

	Dveře mého pokoje byly dokořán a uvnitř jsem viděla své věci, zběsile rozházené po celé místnosti.
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	Bylo něco po půlnoci, když pracovníci ostrahy a další

	zaměstnanci Christ Church skončili s průzkumem mého rozházeného pokoje a pořídili si o všem záznamy. Pak už jsem toho moc nenaspala. Pořád jsem chodila kontrolovat, jestli je zamčeno, a přemýšlela, který z možných kandidátů mi při hledání rukopisu obrátil pokoj vzhůru nohama. Paní Parrotová? Eleanor? Nebo někdo úplně jiný?

	Ráno jsem snídani v jídelně vynechala. Udělala bych cokoli, jen abych se vyhnula setkání s Jamesem, a dokonce jsem obětovala i svou ranní dávku kofeinu. Zatímco se všichni ostatní cpali vajíčky, toasty a tlačenkou – no, možná že tlačenkou ne – hnala jsem se přes nádvoří, jako bych byla na útěku před zákonem, a dorazila do učebny půl hodiny před začátkem semináře, stránky rukopisu stále bezpečně uložené v kabelce.

	Při mém štěstí mě nepřekvapilo, že jsem tu zastihla Eleanor.

	 „Dobré ráno.“ Pokynula jsem hlavou, potlačila zaúpění a šla se posadit na co možná nejvzdálenější židli. Aniž jsem zvedla oči, sáhla jsem do tašky a vytáhla desky s Missyiným referátem. Otevřela jsem je a předstírala, že čtu, že jsem do čtení zcela pohroužená, ale přitom mi slova na papíru nedávala žádný smysl. Vyčetla jsem z nich asi tolik, jako by byla psaná sanskrtem.

	„Claire, jsem ráda, že jste tady tak brzo,“ řekla Eleanor.

	Ani pak jsem nezvedla oči, dokud jsem nezaslechla, jak vstává od stolu a blíží se ke mně. V hlavě jsem měla obraz lijáku a crčícího okapu a sebe, jak skáču z deště pod okap a marně se snažím schovat. Eleanor se strnule usadila na židli vedle mě.

	„Ano?“ Rozhodla jsem se hrát neviňátko.

	„Já to myslela vážně, Claire, když jsem vás žádala, abyste mou matku nechala na pokoji.“

	„Nedělám nic, čím bych jí ublížila,“ opáčila jsem a nedokázala to vyslovit tak, aby to neznělo, jako že se bráním. „Je to velice milá dáma.“

	„Tím, že posloucháte všechny její bláznivé teorie, ji jen rozrušíte,“ vyštěkla Eleanor.

	„Vy jí tedy nevěříte?“ Bylo mi divné, že její vlastní dcera by se nenamáhala udělat přinejmenším to co já, a nezeptala se Martina Blakelyho nebo někoho jako on na názor ohledně toho rukopisu, byť jen kousíčku. Eleanořino jednání neodpovídalo tomu, co mi o dceřině touze zmocnit se rukopisu povídala Harriet.

	Eleanořina tvář ztuhla a pak zplihla vráskami zděšení. „Měla by tu chatrč opustit a přestěhovat se do ústavu, kde se jí dostane náležité péče. Ale to ne, ona se nechce hnout. Musí být poblíž koleje.“

	Zkoumala jsem Eleanořin obličej a snažila se přijít na to, jestli lže.

	„Možná jen chce být blízko vás?“ Promluvila jsem jen o málo hlasitěji než šeptem, ale mým uším to znělo jako křik.

	Eleanořina hlava vystřelila do výše a záda se propnula. „Jaký já mám vztah se svou matkou, do toho vám nic není.“

	„Já vím. Máte pravdu.“ Koneckonců, kdo jsem já, abych dávala jí či komukoli jinému tady, jak si počínat, pokud jde o rodinné vztahy? Jde jen o to, že se zdá spíš osamělá než dement…“ Nemohla jsem to slovo ani vyslovit.

	„Je dementní,“ protestovala Eleanor. „Je to lékařsky potvrzené.“ 

	„Možná ano. Ale myslí jí to tak jako většině lidí, které jsem potkala. Aspoň většinu času.“– Vzhledem k tomu, že jsem přišla o matku dost záhy, Eleanořin postoj jsem nechápala. Dala bych nevím co, kdyby moje matka mohla bydlet v malebné chaloupce kousek odsud. Nebo chatrči, jak se to vezme. Nejde o kvalitu obydlí, ale o způsob života, to je klíčový faktor. „Co když se však ohledně jejích teorií mýlíte?“

	Eleanor zavrtěla hlavou. „Navštěvujte ji, Claire, když už musíte, ale prosím vás, mějte na paměti, že za pár dní odjedete a já tu zůstanu a budu ji muset chlácholit.“

	„Chlácholit?“

	„Bude vaším odjezdem zdrcená. Velice málokdy najde někoho, kdo je ochoten naslouchat jejímu blábolu.“

	Ten byste měla poslouchat vy. Stiskla jsem rty, aby se ta myšlenka nepřetavila ve slova. Ať už mezi Harriet a Eleanor stálo cokoli, nebylo v mých silách to napravit. Ne v rozmezí několika dní. Ne když můj vlastní život byl v troskách.

	„Hmm.“ Eleanor vztyčila hlavu způsobem hodným královny. „Nemůžu vám to zřejmě zakázat. Ale myslela jsem si, že byste mohla respektovat mou vůli.“

	Myslela jsem si totéž, jenomže to bylo ještě předtím, než jsem své morální zásady pustila k vodě a nabrala současný kurz nepoctivosti a nevyzpytatelnosti.

	Je mi líto, Eleanor.“

	„Ale ne dost líto.“ Podívala se na hodinky. „Za chvilku tu budou ostatní. Chci, abyste mi slíbila, že se s mou matkou už nesetkáte.“

	Ztěžka jsem polkla. „Nemůžu.“ Ta slova jsem téměř vypískla. „Musím jí něco vrátit.“

	Eleanor zavrtěla hlavou. „Můžete to dát mně. Já se postarám, aby to matka dostala.“

	Teď jsem zavrtěla hlavou já. „Nemůžu.“

	Eleanořina čelist ztuhla a oči se zatvrdily. „Musím vás upozornit…“

	Na schodech a v chodbě hned za dveřmi se ozvaly kroky. Vyslala jsem tichou děkovnou modlitbu za toho, kdo se rozhodl objevit se tu tak brzy ráno, ať to byl kdokoli.

	Moje vděčnost netrvala dlouho. Ve dveřích se objevil James a mračil se na mě. Popadla mě zlost a posadila jsem se zpříma. Proč se na mě tak mračí? Byl to on, kdo mě včerejší noci odvrhl.

	Odvrhl. Té Austenové jsem opravdu četla asi už moc.

	„Dobré ráno,“ utrousil škrobeně a šel se posadit vedle Eleanor.

	„Dobré ráno.“ Vrátila jsem se k deskám s Missyiným referátem a zabořila do něj nos, abych se na Jamese nemusela dívat.

	Eleanořina hlava vystřelila vzhůru, hotový ohař, který vycítil napětí, jako by to byla jeho kořist. „Dobrý den, Jamesi. Také jste přišel brzy.“ Pak přimhouřila oči a dívala se z Jamese na mě a zase zpátky. „Stalo se něco?“

	Radši bych podstoupila mučení, než abych Eleanor Gibbonsové přiznala, že se cítím jinak než skvěle.

	„Všechno je v pořádku.“ Ta slova vytryskla jako voda z hydrantu. „Paráda. Naprostá pohoda.“

	James se na mě divně podíval a mně se zdálo, že jsem viděla Eleanor obracet oči v sloup.

	‚V tom případě vás nechám vystoupit jako první, Claire. Jste připravena?“

	Hrůza se mi v žaludku zhmotnila v balón. „Ovšem.“ Posunula jsem se na židli a zhluboka se nadechla. Potřebovala jsem mnoho takových nádechů.

	„Sesterské vztahy v Pýše a předsudku.“ Doposud mi to připadalo docela jasné. Jane byla Liziina hodná sestra. Ostatní tři byly ty špatné. Nebo aspoň značně problematické. Darcyho sestra Georgiana, která se dopustila jisté mladické nerozvážnosti, byla tak trochu směsicí obojího. Nic světoborného.

	Proč si tedy připadám sklíčená?

	Zatímco jsme tu za stísněného mlčení ve třech čekali na ostatní účastníky semináře, žmoulala jsem desky v prstech. James se mračil na prázdnou polici, kterou měl proti sobě, a mě přehlížel jako kytku v květináči. Eleanor cosi četla, asi nejspíš příručku o tom, jak se zbavit nežádoucích otrapů, kteří obtěžují vaši stárnoucí matku. Někde zlověstně tikaly hodiny a já jsem si připadala jako vězeň odsouzený k smrti.

	Konečně dorazili ostatní. Martin je vedl jako maršál na přehlídce, Olga vyčnívala hned za ním a rozesmáté dámy z Nového Zélandu se rozplývaly nad jeho duchaplnostmi. Kardiolog vypadal mnohem radostněji, když už měl břemeno prezentace za sebou. Já jsem mohla jen doufat, že se ve velice blízké budoucnosti budu cítit taky tak.

	„Nuže tedy, můžeme začít?“ Eleanor v černém roláku a praktické tvídové sukni vypadala obzvlášť odměřeně.

	Neměla jsem ponětí, jak na sobě mohla snést všechnu tu vlnu. Já jsem se roztékala v šatech bez rukávů a sandálech. A byla jsem to já, komu se perlil na čele pot, kdežto ona se zdála studená jako psí čenich. Navíc čenich velice zlého psa, který na mě měl dost spadeno.

	„Claire?“ Usmála se na mě, ale ke skutečnému úsměvu to mělo daleko. „Můžete začít.“

	„Jistě.“ Narovnala jsem se a otevřela desky, které mi ležely na klíně. Pak jsem se rozhlédla po přítomných a věnovala jim úsměv ještě méně věrohodný než ten Eleanořin.

	„Jak někteří z vás vědí, moje sestra nemohla přijet, a tak přednesu její referát místo ní.“

	Martin pokýval hlavou, aby mi dodal kuráž, a mrkl na mě. Dámy z Nového Zélandu tiše zaštěbetaly něco povzbuzujícího a Olga seděla zpříma, pero připravené na poznámkovém bloku. Kardiolog nemohl udržet víčka, proto jsem se rozhodla, že se při svém projevu budu dívat na něj.

	„Pýcha a předsudek poskytuje Austenové ideální nástroj, aby prozkoumala dar a také prokletí sesterských vztahů,“ spustila jsem třesoucím se hlasem. Zarazila jsem se, odkašlala a pak pokračovala. „Zatímco Jane a Elizabeth byly dlouho považovány za vrcholnou exhibici vazeb mezi sestrami…“ Exhibici vazeb mezi sestrami? Ani jsem pořádně nevěděla, co si pod tím představit. „…Elizabetiny tři mladší sestry představují závažnou hrozbu pro starší dvojici, které mohou zhatit splnění snů o manželství.“ Zatím to jde dobře. ‚A přesto,“ čtu, „si musíme položit otázku, zda sama Elizabeth se svými dobrými úmysly vlastně není povážlivou překážkou, když si osobuje právo rozhodovat o štěstí své sestry Jane.“

	Cože? Když jsem teď četla Missyina slova nahlas, připadala mi jiná, než když jsem je četla v letadle.

	„Jane a Bingleyho nakonec spojí vzájemná náklonnost, ale Elizabetiny pokusy ‚pomoct‘ své sestře“ – proč je slovo pomoct v uvozovkách? – „vlastně brzdí Janinu schopnost dospět ke šťastnému konci vlastními silami.“

	Brzdí? Jak může něčí pomoc dotyčného brzdit? A najednou mi došlo, že Missy vůbec nemluví o Jane a Elizabeth Bennetových. Ne, ona očividně hovoří o Missy a Claire Prescottových, ať už vědomě či nikoli. Balón strachu, který jsem měla v žaludku, vystoupal do krku a uhnízdil se poblíž hlasivek. Několik dlouhých chvil jsem seděla bez hlesu a snažila se nezapomenout dýchat zhluboka. Vůbec dýchat.

	Po dlouhé odmlce jsem našla ztracenou řeč. „Zatímco Elizabeth vypadá, že dělá vše pro Janino dobro, její počínání Janiny nejlepší zájmy podkopává. Například Elizabetina výprava přes pole a louky na Netherfield Park na návštěvu nemocné sestry staví Jane v očích sester pana Bingleyho i jeho nejlepšího přítele, pana Darcyho, do nepříznivého světla.“

	Podkopává? To myslí Missy jako vtip?

	Pokračovala jsem ve čtení, ale jen stěží jsem udržela pozornost. Missyin záměr byl docela jasný. Zatímco generace čtenářů měly za to, že Elizabeth Bennetová je vzorná sestra, která Jane miluje a podporuje, Missy má k této interpretaci výhrady. Ne, pro Missy byla Elizabeth Bennetová příčinou Janiných potíží, nikoli pomocí v jejich řešení. Horlivost její sestry byla ve skutečnosti právě tím zlem, které Jane bránilo, aby panu Bingleymu vyjevila své city, spojila s ním svůj život a zajistila budoucnost sobě i své rodině.

	„Elizabeth Bennetová si sotva zaslouží hrdinu, jakým je pan Darcy,“ četla jsem a do tváří mi stoupala horkost.

	Tak takhle smýšlela Missy o mně? Ruce se mi chvěly, když svíraly okraje papíru. Léta sebeobětování a těžké dřiny a proč? Proto, aby si moje sestra myslela, že jsem byla překážkou na její cestě za štěstím? Že si já sama vlastní štěstí nezasloužím?

	Když jsem spěla k závěru referátu, přemáhala jsem se, aby se mi netřásl hlas, ale moc se mi to nedařilo. Mám se cítit zrazená? Pohoršená? Nevěděla jsem. Věděla jsem jen to, že jsem zdrcená.

	„Jane Austenová ze své osobní zkušenosti věděla velice dobře, že sesterská obětavost může snadno přerůst v návyk. Jane i Lizzie nakonec dosáhnou vysněného milostného vztahu, ale šťastný konec se dostaví spíše navzdory Elizabetiným snahám než jako jejich důsledek.“

	Dočetla jsem poslední stránku a velice jsem se ovládala, když jsem ji pokládala na klín. Pokukovala jsem z jedné tváře na druhou, ale všichni se jen usmívali nebo s chladně zdvořilým souhlasem přikyvovali.

	„Zajímavý postřeh,“ ozvala se Eleanor. V jejím pohledu nebyla ani zdvořilost, ani úsměv. Vlastně se zdála jakýmsi zvláštním, mrzutým způsobem spokojená. „Elizabeth je daremnice. Tohle jsem ještě neslyšela.“

	„Ano, totiž, moje sestra mívá na věci poněkud… neotřelé názory.“ Zavřela jsem desky a zkřížila na nich ruce, ovšem bylo to asi takové, jako bych zavřela víčko Pandořiny skříňky dlouho poté, co zlo bylo vypuštěno ven.

	„Tohle mě ještě nikdy nenapadlo,“ řekla Rosie svým měkkým novozélandským přízvukem. „Přesto nemůžu přijmout názor, že Elizabeth udělala víc škody než užitku. Ona opravdu chtěla pro svou sestru to nejlepší. Pro všechny, nejenom pro Jane.“

	„Víte, co se říká o cestě do pekel?“ zeptal se kardiolog s potutelným úsměvem.

	„Takže Elizabeth se měla víc přizpůsobit normám své doby?“ zeptala se Olga trochu pohoršeným hlasem skupiny jako celku. „Měla se podřídit požadavkům patriarchálního řádu a být poddajná sestřička, ani ryba, ani rak?“ Její značně protrhané obočí se vyhouplo do oblouku, který by se vyjímal mezi ostatními v kolejní jídelně. Podívala se na mě. „Co si myslíte o práci své sestry vy?“

	Žádná slova, která bych mohla vyřknout, nemohla proniknout kolem knedlíku, který jsem měla v krku. Co si myslím o Missyině názoru? Problém byl v tom, že jsem ho chápala až příliš dobře. Mohla bych říct, že od svého příjezdu do Anglie jsem začala vidět své chování uplynulého desetiletí v jiném světle. Myslela jsem si, že Missy vlastně může mít pravdu. A tahle myšlenka, tohle přiznání, mi vhánělo slzy do očí.

	Ale nechtěla jsem plakat před těmihle lidmi, zvlášť ne před Jamesem a Eleanor.

	Já jsem jenom posel,“ řekla jsem s chabým úsměvem. To bylo všechno, na co jsem se zmohla. Hlas jsem přiměla k tomu, aby se netřásl. „Už dávno jsem se naučila nepřebírat zodpovědnost za svou sestru.“ Byla to ta největší lež, jakou jsem od příjezdu na anglickou půdu vyslovila. Celou svou dospělost jsem se cítila zodpovědná za všechno, co se Missy týkalo. A teď se dozvím, sice nepřímo a až na druhém konci světa, že moje snaha nedošla uznání. Ani v nejmenším.

	‚A co si myslíte vy ostatní?“ přerušila Eleanor ticho, které se rozhostilo, když jsem se vzdala práva na vlastní úsudek. „Byla Elizabeth sestra dobrá nebo špatná?“

	Mohla bych odpřisáhnout, že jí v očích hrály ohníčky, jako kdyby dokonale chápala, co mě zahnalo do úzkých, ale jistě jsem si to jenom namlouvala. O Missy ani o mně nevěděla nic, tedy kromě toho, že jsem nebyla ochotná vyhovět její žádosti, abych se přestala stýkat s její matkou.

	Louise poklepala na koleno Rosie, která seděla vedle ní. Vztah sester je mnohem komplikovanější, nemám pravdu? Austenová to moc dobře věděla. Podívejte se na ta Bennetova děvčata. Každá z nich je jedinečná, stejně jako vzájemné vztahy mezi nimi. Já si myslím, že problém je v sestrách pana Bingleyho. Ony nejvíc poškozují vyhlídky na jeho štěstí. A štěstí Jane Bennetové.“ Louise se na mě usmála, jako by mi chtěla nabídnout útěchu a podporu.

	Martin přikývl. „Skvělý postřeh. A já si myslím, že je trošku přitažené za vlasy vinit z Janiných potíží Elizabeth. Austenová jasně dává najevo, že Jane je v projevu svých citů velice skoupá. Kdyby byla k Bingleymu upřímnější, připoutala by ho k sobě hned na začátku.“

	‚A nám všem by tak ušetřila dalších pár set stránek,“ prohodil James.

	Zůstala jsem na něj koukat s otevřenou pusou a jeho tváře rázem zalila červeň. Zřejmě ta slova nehodlal vyslovit tak nahlas.

	Olga cosi zuřivě psala do zápisníku, kardiolog vypadal pobaveně a Eleanor vydala jakýsi chraptivý zvuk.

	„Jenomže jsou mezi námi tací, které těch dalších pár set stránek docela fascinuje.“ Odvrátila se od Jamese a prohodila cosi k Martinovi, ovšem neslyšela jsem, co to bylo.

	James seděl jen pár židlí ode mě a sledoval mě, v očích záblesky smíchu, tak jako ten první den, kdy se naše pohledy střetly a já jsem celou svou bytostí cítila, že mě k němu cosi táhne.

	Teď však bylo příliš pozdě. James dal svoje city jasně najevo. Odtrhla jsem od něj oči a soustředila pozornost zase na Eleanor. Tedy ne přímo pozornost, ale přinejmenším pohled. Hovor se posunul ke všeobecnějším tématům a já se ze všech sil snažila, abych vypadala hloubavě a přikyvovala na správných místech.

	Martin, díky mu za to, pohazoval balónkem konverzace s naprostou sebedůvěrou, a než jsem se nadála, čas vyměřený na diskusi o Missyině příspěvku vypršel. Eleanor vyhlásila přestávku na svačinu, než přijde na řadu další referát, a já jsem vyskočila ze židle, prohnala se kolem ostatních a zmizela na toaletách.

	Propírání našeho špinavého rodinného prádla, byť jen takhle nepřímo, vyžadovalo strategický ústup, abych si mohla lízat utržené rány.
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	Jelikož James ještě nebyl na svou prezentaci připravený a Martin požádal o možnost vystoupit se svou prací jako poslední, strávili jsme zbytek dopoledne debatou o některých pozoruhodných momentech Pýchy a předsudku, jako zda Wickham měl zlo už sám v sobě, či zda ho otcova smrt vykolejila natolik, že nebyl schopen slušného chování. Muži se klonili k první možnosti, ženy k té druhé.

	Jakmile nás Eleanor propustila na oběd, kvapem jsem vyrazila z učebny, aby mě James nemohl dohonit. Neměla jsem v úmyslu jít na oběd do jídelny. Ne když jeho včerejší odmítnutí dosud tak bolelo. A už vůbec ne když jsem právě prošla emocionální ždímačkou při předčítání referátu, který měl být pouhou školní prací.

	Prošla jsem branou Tom Gate a pak jsem se pustila ulicí rychle dál, než mě někdo zastaví. Po včerejším vloupání jsem co nejdřív chtěla zkontrolovat Harriet. Ulevilo se mi, když otevřela dveře téměř v okamžiku, kdy jsem zaklepala.

	„Hodně čaje, jistě,“ řekla, když mě vedla do pokoje.. „Vypadáte, že byste vypila celou konvici.“ Na znamení souhlasu jsem jen přikývla. Když Harriet odešla udělat čaj, vytáhla jsem z kabelky rukopis a položila ho na stůl vedle gauče. Už jsem si zvykla na lehce zatuchlý pach starých knih, otravná prasklá péra v matracích pode mnou a teplo v tomhle domě, které však spíš konejšilo, než dusilo. Začaly se mi klížit oči a pak jsem viděla až to, jak Harriet pokládá na nízký stolek přede mnou podnos s čajem.

	„Potřebovala jste si trochu schrupnout, viďte? No, myslím, že to dělá ten časový posun. A taky stres, samozřejmě.“

	„Jistě. Podívejte, Harriet, ohledně toho včerejška…“

	„Četla jste, co jsem vám včera večer poslala?“

	Přikývla jsem a snažila se vypadat klidně, ale přesto jsem se styděla. „Harriet, velmi se omlouvám, ale zradila jsem vaši důvěru. Vím, že jste mě žádala, abych to nikomu…“

	Harriet ztuhla. „Vy jste ten rukopis ukázala ještě někomu dalšímu?“

	Usrkla jsem vřelého čaje. „Jenom jednu stránku Martinu Blakelymu a ten mi odpřisáhl mlčenlivost. Nic se neprokázalo ani tak, ani onak, ale Martin si vážně myslí, že je to pravé.“

	Harriet vypadala ustaraně. „No ovšemže je to pravé.“

	„Jenom jsem potřebovala mít jistotu…“

	„Protože jste mi nevěřila.“ Harriet svěsila ramena.

	„Ne že bych vám nevěřila.“

	„Ne. Jde o to, že jsem stará ženská, která pozbývá rozumu.“

	Její oči potemněly a zamlžily se a já jsem měla pocit, jako kdybych odkopla štěně.

	„Harriet, našla jste další části toho rukopisu?“ zeptala jsem se vlídně.

	„Ano.“ Zhluboka se nadechla a zdálo se, že se upokojila. „Další část jsem našla, když jsem uklízela prádelník nahoře na schodišti.“

	Prádelník nahoře na schodišti? Ano, ovšem, to je místo pro převzácné části ztraceného rukopisu Jane Austenové jako stvořené. Znovu jsem se napila čaje, aby na mě nepoznala, co si myslím. Teď už jsem jí o tom vloupání vůbec říct nemohla.

	Harriet mi ale nevěnovala pozornost. Vstala, zmizela v chodbičce a za chviličku se vrátila s hromádkou nových papírů – tedy pokud lze o dvě stě let starém papíru říkat, že je nový. ‚

	„Tady to je.“ Položila mi stránky na klín, ale pořád vypadala sklíčeně. „Jsem ráda, že jsem tenhle oddíl našla uspořádaný. Obyčejně je to hrozně zpřeházené.“

	„Děkuju.“ Položila jsem jí ruku na rameno. „Děkuju, že jste mi do toho umožnila nahlédnout.“ Vím, že jsem ji zklamala, ale kdoví proč byla pořád ochotná mi věřit a dát mi číst další část svého pokladu. Byla jsem její důvěrou zahanbena.

	„Nechám vás, abyste se mohla začíst.“ Harriet vstala z gauče a zdála se zase docela ve své kůži. „Ten prádelník se sám neuklidí.“ Vrhla na mě pohled, v němž se rozčarování mísilo s nadějí. „Řekněte, kdybyste chtěla ještě čaj.“ Znovu se vytratila z pokoje a nechala mě s těmi vzácnými stránkami o samotě.

	

	První dojmy

	Kapitola deset

	Když nadešel čas navštívit huntsfordskou faru, měla Elizabeth ze společnosti plukovníka Fitzwilliama větší radost, než čekala. Pan Humphreys uvítal kočár u brány a nabídl rámě slečně de Bourgh, což rozladilo lady Catherine a způsobilo, že Elizabeth zůstala stát sama, dokud o něco později nedorazil na koni pan Darcy a plukovník Fitzwilliam. Krátce poté se ocitla s plukovníkem sama mezi čtyřma očima.

	

	Všichni ostatní, dokonce i slečna de Bourgh, byli zaměstnáni procházkou po zahradě a ke stájím, což nebyla cesta dlouhá, ale přesto poskytla Elizabeth čtvrt hodinky na to, aby od plukovníka získala tolik informací o jeho bratranci, kolik bylo možné.

	„Navštěvujete Rosings často, plukovníku?“ zeptala se, když kráčeli za ostatními. Pan Humphreys zatím nadšeně vyprávěl o změnách, které provedl v zelinářské zahradě, a přestože to byla zahrada rozsáhlá a dobře ošetřovaná, Elizabeth zaslechla panovačné povely lady Catherine ohledně nezbytných a pokud možno okamžitých úprav.

	„Tetičku navštěvujeme třikrát čtyřikrát do roka,“ odpověděl plukovník a ohlédl se po oné vážené osobě. Tou dobou už se lady Catherine podařilo nahradit v roli Annina průvodce pana Humphreyse panem Darcym.

	„Jsou zasnoubeni už dlouho?“zeptala se Elizabeth a kývla směrem k párku, přestože za předstíranou bezelstnost své otázky pohrdala sama sebou.

	Tohle si pamatuju z konečné verze Pýchy a předsudku. Darcy a Anne se podle přání svých matek měli vzít. Jak vidět, plány lady Catherine ohledně Darcyho a její dcery autorčiny zásahy přežily.

	Plukovník se odmlčel. „Zasnoubeni? Nejsem si vědom žádného formálního závazku, slečno Bennetová. Je to jen vzájemná domluva mezi mou tetou a Darcyho matkou. Sesterská náklonnost, nic víc.“

	Vskutku? V Elizabetině nitru ožila naděje. Pokud se nejedná o formální zasnoubení… A pak se zastavila, doslova v půli cesty, a ruměnec jí polil tváře a krk.

	Takže Elizabeth se v téhle verzi zamilovala do Darcyho velice záhy.

	„Slečno Bennetová? Není vám dobře?“ Plukovník ji odvedl z cestičky na prostou dřevěnou lavičku pod rozložitým bukem. „Mám vám přinést láhev vody? Nebo trochu vína?“

	„Ne, ne. Nic mi není, plukovníku. Omlouvám se, že vám působím nesnáze. Prosím vás, jděte s ostatními a mě tu nechte, abych se vzpamatovala. Opravdu jsem docela v pořádku, ujišťuji vás.“

	Avšak plukovníka by ani ve snu nenapadlo nechat ji tu opuštěnou, jakkoli naléhavě ho Elizabeth žádala, aby se vzdálil. Ačkoli bylo její šetření skrovné téměř nevinné, rozpoznala ve svém srdci semínka naděje. Zvláštní pozornost, kterou jí pan Darcy minulý týden věnoval, lze nepochybně připsat tomu, tady má dlouhou chvíli. Rozhodně nemůže vyvozovat žádné závěry jen proto, že se tak často objevil, právě když se chystala na svou každodenní procházku parkem, nebo jí nabídl, že bude obracet stránky, když jí lady Catherine poručila, aby večer hrála na klavír. A přesto se stalo, že z plukovníka Fitzwilliama bezostyšně láká informace.

	„Když jsme se seznámili, říkal jste, že jste už dlouho pryč od svého pluku.“ Zařekla se, že upne svou pozornost k plukovníkovi a očima přestane provázet tu vysokou postavu, která směřovala ke stájím. „Máte v plánu se brzy vrátit do služby, pane?“ Z chlubivých řečí lady Catherine věděla, že plukovník udatně bojoval proti Francouzům.

	Plukovník se zašklebil. „Hodlám armádu zradit, slečno Bennetová, koncem léta. Takže nikoli, ke svému pluku se nevrátím.“

	„Říkáte to tak, jako byste svého rozhodnutí litoval.“

	Jeho větrem ošlehaná tvář zvážněla. „To ano, slečno Bennetová. Opravdu toho lituji. Ale otec mi učinil nabídku, kterou nemohu odmítnout.“

	„Jakou nabídku, pane?“

	„Nevelkou, ale pěknou usedlost, která sousedí s naším rodinným panstvím. Nájemné je rozumné, ač nikoli zanedbatelné, a já mohu po všech těch letech vojenských tažení užívat života zámožného člověka.“

	Jako kdyby mluvil o Longbournu. Z té představy se Elizabeth sevřelo srdce v prsou. ‚A bude se vám po vojenském životě stýskat?“

	„Bude. Opravdu bude, slečno Bennetová.“ Nebyl o nic starší než jeho bratranec, odhadovala Elizabeth. Přesto na něm byla znát životní zkušenost, jíž nevládl ani impozantní pan Darcy. Jeho způsoby však cosi změkčovalo. Že by náznak únavy?

	„Nicméně rád se usadíte na jednom místě, že?“

	Plukovník se usmál. „Řekl bych, že Člověk už je takový, vždycky touží po tom, co nemá. Celá léta jsem toužil po domově a vlastním domácím krbu. A teď, když se ze mě má stát usedlý člověk, zjišťuji, že jsem z větší části pořád ještě voják.“

	„Změna je vždycky náročná. „Elizabeth položila dlaň na rukáv jeho pláště. „ Čas vám pomůže, abyste se s novými okolnostmi vyrovnal.“

	Plukovník se na ni podíval a jejich pohledy se střetly. „Mluvíte z vlastní zkušenosti, slečno Bennetová? Promiňte mi mou přímočarost, ale já žasnu nad vaším optimismem.“ Odmlčel se. „Myslím vzhledem k vaší situaci. Nechci hanět svou tetu, ale…“

	Elizabeth zavrtěla hlavou. „Za daných okolností si musím vystačit s ženskou schopností přizpůsobit se,“ řekla a věděla, že z jejího hlasu zaznívá stesk a touha. „Muži mají finanční prostředky, takže mohou být nezávislí. Vy se nemusíte ucházet o příznivé přijetí tak jako my.“ V očích jí najednou stály slzy a odvrátila od něj tvář. Vůbec nestála o jeho soucit. 0 ničí soucit, když na to přijde.

	„Slečno Bennetová… „Plukovník sňal její dlaň ze svého rukávu a stiskl ji v ruce. Elizabeth při tom dotyku zavřela oči.

	Plukovník byl muž zvyklý chránit vlast a krále. Není pochyb, že když se rozhodne pro manželství, bude stejně tak chránit i svou ženu. Kéž by jeho bratranec byl trochu víc jako on. Odmítala myslet na to, co se stalo večer předtím nahoře na schodech. Odmítla myslet na oči pana Darcyho i na to, co cítila, když jit líbal. 

	

	Líbal ji? Údivem jsem zůstala sedět s pusou otevřenou a moc jsem litovala, že Harriet nedohledala právě tuhle část rukopisu.

	

	„Myslím, že se ostatní vrátili do domu,“ řekla Elizabeth, zaplašila svou melancholii a opět si hleděla přítomné chvíle. „Budou na nás čekat. Tuším, že pan Humphreys povídal, že jeho hospodyně dělá vynikající citronové koláčky.“

	Elizabeth věděla, že plukovník chtěl ještě něco říct. Když změnila téma, trochu se ušklíbl, ale přizpůsobil se jí. ‚Ano, také jsem to slyšel. Půjdeme se podívat, zda skutečnost dá té chvále za pravdu?“

	Elizabeth přikývla, vděčná za jeho ohleduplnost, ale také dychtivá po jeho způsobu dvoření. Plukovník se jí příliš líbil, než aby ji to nechávalo v klidu. Dokázal ji svým obratným, sebejistým způsobem zbavit rozpaků, takže by vždycky nejraději přitiskla tvář na klopy jeho pláště a spočinula tam, dokud by nenabyla nových sil. Avšak nebyl to pan Darcy a tužbám svého srdce poroučet nemohla.

	Text najednou skončil. Zaplavil mě pocit zklamání a potlačila jsem zaúpění. Když jsem zvedla hlavu, Harriet seděla jako obvykle na své židli u okna, v ruce pletací jehlice. Zachytila můj pohled.

	.Všechno v pořádku, má drahá?“

	„Pan Darcy líbal Elizabeth? Na Rosingsu?“ Harriet se zasmála. „Nejspíš ano, i když tahle část rukopisu chyběla, už když jsem ho dostala.“

	„Je tam hodně mezer? V tom rukopisu, myslím?“

	„Víc, než by se mi líbilo.“

	„Myslíte, že ty stránky má někdo jiný?“

	Harriet pokrčila rameny. „Nemám tušení, opravdu. Žádná z dam chybějící části nevlastní, bohužel.“

	Pokývala jsem hlavou. „Máte pravidelné schůzky, vy Vědmy, kde se o těchto věcech bavíte?“ Napila jsem se čaje, vlažného, ale stále plného vůně. Představa společenství Vědem mě fascinovala. Kolik tajemství ještě mají?

	Harriet se usmála, ale zavrtěla hlavou. „Já ani nevím, kdo ty ostatní jsou, abych pravdu řekla. To ví jen paní Parrotová.“

	Zarazila jsem se. „Víte, Harriet, já vůbec nevím, jak jsem se do toho všeho zapletla.

	„Protože jste byla milá na starou ženskou, proto přece.“

	„Ano, ale vůbec se mi nezdá, že jsem ta nejvhodnější osoba, která by vám měla pomoct rozhodnout, jak s rukopisem naložit. Pokud si myslíte, že je to nad vaše síly, měla by se toho ujmout Eleanor.“

	Harriet pohrdavě odfrkla. „V žádném případě.“

	Postavila jsem šálek s talířkem zpátky na podnos.

	„Bylo by opravdu tak zlé přenechat ten rukopis Eleanor?“ zeptala jsem se. „Je to přece jen vaše dcera. A pokud by ho chtěla dát univerzitě…“

	Harriet uložila pletení do tašky u svých nohou. „Pravda je taková, že kdyby se rukopis dostal Eleanor do rukou, prodá ho, než řeknete švec.“

	„Prodá?“ Prsty mi na stránkách rukopisu ztuhly.

	„Myslím, že by za to dostala slušné peníze. Dost na to, aby nechala učení a věnovala se vlastní tvorbě.“

	„Ale kdybyste ji požádala, aby to nedělala…“

	„S dětmi je kříž, Claire. Ať se je snažíte formovat sebevíc, přinášejí si na svět určité předpoklady. Je téměř vyloučené změnit jisté… řekněme aspekty jejich osobnosti.“

	Pomyslela jsem na svou sestru a naši složitou minulost.

	Často jsem si říkala, jestli jsme ke zvláštní formě sesterského soužití nebyly předurčeny už od narození. „Rozumím. Nebo si to aspoň myslím.“ 

	„Eleanor je velice praktická. To je určitě dobrá věc.“ Harrietiny oči se zarosily. „Bohužel, její praktická povaha nebere ohledy na city ostatních lidí.“

	„Má vás ráda,“ tvrdila jsem jí. „I když si v něčem nerozumíte.“

	„Ano, ano, to má. Proto je to tak obtížné.“

	Harriet ke mně zvedla oči. „Láska všechno hrozně komplikuje, abyste věděla.“

	Mohla jsem si jen povzdechnout a její konstatování doprovodit souhlasným přikývnutím.

	Pak jsem Harriet pomohla sklidit hrnky od čaje. Kuchyňka vzadu v domku měla pěkný výhled do zahrady, zato jen málo toho, co považujeme za moderní vybavení. Harriet opláchla šálky a čajovou konvici ve starodávném dřezu a já jsem je utřela utěrkou s vyšitými obrázky prince Charlese a lady Diany.

	„Říkala jste, že Eleanor chce rukopis prodat?“

	„Ano.“

	Někomu jako je James, došlo mi. Vydavateli.

	„Bylo by to tak špatné?“ zeptala jsem se. „Koneckonců,“ odmlčela jsem se a přemýšlela, jak taktně zformulovat to, co mám na mysli, „třeba byste shledala, že by se ty peníze mohly hodit…“

	Harriet vyždímala hadr na nádobí a přehodila ho přes kohoutek. „K uhrazení péče o mě, myslíte.“

	Kousla jsem se do rtu. „Ano. Třeba by se daly vložit do nějakého fondu nebo něčeho takového. K pořízení všeho, co potřebujete. A co zbude, mohlo by se věnovat muzeu Jane Austenové.“ Na internetu jsem četla o domku v Hampshiru, kde je zřízeno.

	„Ano, to by šlo.“ Avšak v Harrietiných očích se zračilo zklamání. Pohled na ni mě bolel víc než všechno ostatní, co se zatím přihodilo.

	„Pokud chcete, aby rukopis zůstal v utajení,“ řekla jsem, „tak ho prostě odevzdejte paní Parrotové.“

	Harriet se opřela o desku kuchyňské linky, jako by chtěla najít ztracenou rovnováhu.

	„Problém s vlastnictvím něčeho takhle vzácného je v tom,“ spustila, „že po nějakém čase tomu příliš propadnete. Ztratíte vlastní pohled na svět.“ Zadívala se na mě svýma pronikavě modrýma očima. „Možná že je docela v pořádku přenechat to Eleanor. Možná jsem se mýlila, po celá ta léta, co jsem rukopis schovávala. Proto potřebuju vás, Claire. Abyste byla mým svědomím.“

	„Nevím, co na to říct.“

	, A víte, co dělat?“ Poplácala mě po ruce. „To je ještě složitější, viďte?“

	Její otázka mezi námi ležela hmatatelná téměř tak jako pléd či polštář dlouhý přes celý tenhle gauč.

	„Ne. Nevím. Vůbec nevím, co dělat.“ Má odpověď se netýkala jen Harriet a jejího rukopisu. Nevěděla jsem, co dělat s Jamesem. Nevěděla jsem, co dělat s Neilem. Nevěděla jsem, co dělat s Missy. A už vůbec jsem nevěděla, co si počít sama se sebou.

	„Pak by možná pomohlo, kdybyste si toho přečetla ještě trošku víc.“

	Vy toho máte ještě víc? Myslela jsem, že jste říkala, že nevíte, kde jsou další části.“

	„Když přijdete zítra, určitě ještě něco najdu.“

	Zítra. To slovo znělo povzbudivě, jako kdyby vědomí, že na mě Harriet bude čekat, nějak zmírnilo i moje vlastní problémy.

	„Tak zítra,“ přisvědčila jsem a pověsila utěrku na háček vedle dřezu. Stejně bych se za ní ještě vypravila, i kdyby nebylo rukopisu. „Asi touhle dobou?“

	„To bude skvělé.“ Harriet mě odvedla z kuchyně a já jsem s překvapivou dávkou váhavostí kráčela k domovním dveřím.

	„Ještě jednou děkuji za čaj,“ řekla jsem na odchodu. Harriet stála zarámovaná modrými dveřmi a její úsměv byl úlevný jako odpolední vánek.

	„Moc ráda jsem vás viděla,“ rozloučila se, zavřela dveře a já jsem zůstala stát na cestičce, která vedla ode dveří k zahradní brance.

	Otočila jsem se, abych prošla brankou na chodník, a pak jsem se zastavila. Vrátit se na Christ Church? Nebo se otočit zády ke koleji i problémům, které tam na mě čekaly?

	Další rozhodnutí, na které jsem se necítila. Nicméně jako krátkodobá strategie se často osvědčí to, že si problém nepřipouštíme. A tak jsem koleji ukázala záda a vyrazila na opačnou stranu.

	Nedošla jsem daleko, když jsem si uvědomila, že mě někdo sleduje. Otočila jsem se a uviděla starší ženu s nápadně oranžovými vlasy, v nevkusně květovaných šatech, která si to rázovala jen pár metrů za mnou.

	Neměla jsem nejmenší pochybnosti, o koho se jedná. Počkala jsem, až přijde blíž. Zastavila se kousek přede mnou.

	„Paní Parrotová.“ Pokynula jsem hlavou. „Předpokládám, že se mnou chcete mluvit.“

	Starší paní se vytáhla v celé své výšce, která byla značná.

	„Ano, slečno Prescottová, prosila bych na slovíčko.“ Prohlížela si mě s despektem. „Obávám se, že moje přítelkyně Harriet neuvažuje zcela střízlivě. Chci mít jistotu, že neudělá chybu. Nesmírnou chybu.“

	„Stejně velkou chybu, jakou je proniknout na Christ Church a nechat mi tam vzkaz? Nebo tak velkou jako zpřeházet mi při hledání rukopisu pokoj?“ Nejlepší způsob, jak se postavit šikaně, je jít do protiútoku, říkali mi vždycky.

	Paní Parrotová vytáhla obočí. „Vzkaz můžu jen těžko považovat za chybu. A pokud jde o to další,“ řekla a těžce oddechovala, „nikdy jsem…“

	„Já vím, že obě chceme stejnou věc.“ Obrnila jsem se, abych s ní byla schopná držet krok. Jistě, zkouší zastrašování, ale já se jen tak nedám. „Chceme pro Harriet to nejlepší.“

	„No jistě,“ potáhla nosem. „Ale ten rukopis…“

	„Patří Harriet.“ Hodila jsem řemínek kabelky výš na rameno. „A ta má právo rozhodnout, co se s ním stane.“

	Paní Parrotová se o krok přiblížila. „Když se Harriet přidala k Vědmám, dohodly jsme se, že existenci Prvních dojmů zachová v tajnosti.“

	‚A teď možná chce od dohody ustoupit,“ opáčila jsem.

	„Teď ji lze snadno ovlivnit.“ Že by se paní Parrotové zračila v očích skutečná obava? „Prosím vás, slečno Prescottová, pomozte jí udělat, co je správné.“

	„Na to se můžete spolehnout.“

	Stály jsme hodnou chvíli těsně proti sobě a hleděly si do očí. Nakonec udělala krok nazpět.

	‚Velmi dobře. Tedy pokud chápete, co vše je tu v sázce.“

	Přikývla jsem. ‚Vím přesně, co je tu v sázce. Klid a pohoda staré dámy.“

	Paní Parrotová našpulila rty. „Zcela správně.“

	Otočila se na podpatku a nesla se pryč. Já jsem si úlevně vydechla.

	Vědmy. Strašidelný název. Neříkají si tak nadarmo. Byla jsem moc ráda, že vidím paní Parrotovou odcházet. Přicházet ji při troše štěstí snad už nikdy neuvidím.
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	Ve čtvrtek ráno jsem se opět vyhnula snídani v jídelně a poctila návštěvou svého oblíbeného zaměstnance kavárny Starbucks. Když budu takhle pokračovat, stane se z mých ranních potulek Oxfordem zvyk. Odcházela jsem s pohárkem kávy v ruce, když tu jsem uviděla Jamese, jak se opírá o autobusovou zastávku asi deset metrů ode mě. Nepochybně tam na mě čekal.

	„Dobré ráno.“ Musela jsem se nutit k tomu, abych nezapomněla dýchat, zavřela pusu a nenechala ji dokořán při pohledu na strniště, které rámovalo jeho hranatou čelist. Vypadal, jako by vůbec nespal, což mu jakoby naschvál jenom dodávalo na přitažlivosti. „Co tady děláš?“

	Odlepil se od autobusové zastávky a vykročil ke mně. „Sledoval jsem tě.“

	„To zní trochu strašidelně.“ Jenomže to nebylo to pravé slovo. Děsivě by bylo mnohem vhodnější. Nemohla jsem se na něj dívat a nevzpomenout na ten polibek a zničující účinek, jaký na mě měl. A stejně tak na zničující moc Jamesova odmítnutí, které přišlo hned poté.

	James dal ruce do kapes a pohupoval se vpřed a vzad. „Chtěl jsem se omluvit, ale po semináři jsem tě včera nenašel. Kde jsi byla?“

	Protočila jsem v rukou kelímek kávy a snažila se dělat jako by nic. „Prohlížela jsem si zdejší pamětihodnosti. Trošku se toulala po Oxfordu.“

	Po pravdě řečeno, po setkání s paní Parrotovou jsem ušla několik mil, aniž bych přesně věděla, kam jdu, a už vůbec jsem nevěnovala pozornost tomu, co bylo kolem mě. Držela jsem se poblíž řeky, abych trefila zase zpátky. Šla jsem sice hodně daleko, ale svým problémům jsem neunikla. Ale i tak mi moje bezcílné toulání poskytlo spoustu času na přemýšlení.

	„Ty ses mi vyhýbala, vid?“ Popošel o krok dopředu. Na sobě měl perfektně padnoucí košili a manžety vyhrnuté tak, že odkrývaly drahé zlaté náramkové hodinky.

	„Ne, ne. Vůbec ne.“ Polilo mě horko a nějaké sebezničující hnutí mysli mě přimělo vyřknout následující slova: „Tedy vlastně ano, správně. Vyhýbala jsem se ti.“

	Obešla jsem ho a pokračovala po chodníku dál. To bylo jediné, co jsem mohla udělat, abych se nedala do klusu. Nebo spíš do sprintu. Jenomže jsem mu neutekla a po nějakých třiceti krocích mě dohonil.

	„Claire, počkej. Prosím.“

	Zastavila jsem se a on se zase začal houpat vpřed a vzad. ‚Víš, musím ti pár věcí vysvětlit.“

	Jeho tmavé oči potemněly vlivem nějaké silné emoce. Ten pohled mě na hodnou chvíli přimrazil k zemi. „Jaké věci máš na mysli?“ Napila jsem se kávy, abych zakryla to, že se mi třese ruka.

	„O tom večeru tuhle…“

	„O nic nejde. Jen trocha letní romantiky.“

	Nerada jsem užila slovo romantika, ale třeba právě to pročistí vzduch, on práskne do bot a mně se uleví. Kdyby byl jako většina mužských, při zmínce o romantice by se dal na úprk a já bych konečně pochopila, jak jalové byly všechny naděje, které jsem ohledně něj chovala.

	Zavrtěl hlavou. Je to víc než letní vzplanutí. Ty to víš.“

	„Myslím, že jsi své city dal tuhle večer jasně najevo.“ Nepatřila jsem k ženám, které mají velké, zkušenosti s opačným pohlavím, zvlášť ne s donchuány. 

	Vzal mou prázdnou ruku a já jsem znovu měla pocit, že se při jeho doteku blahem rozplynu. Tohle opravdu nebylo fér, tenhle okamžitý a zničující účinek, který se vždy dostavil, hned jak se mě dotkl.

	„Claire, přiznávám, že jsem zpanikařil. Nejsem zvyklý setkávat se se ženami, jako jsi ty.“

	Nebyla jsem schopná se zeptat, co tím myslí, protože jsem si byla docela jistá, že to vím. Myslel ženy, které nejsou komplikované intelektuálky. Ženy, které nerozeznají flirt od náklonnosti. Ženy, které mají srdce na dlani.

	Jak jsem řekla, nic se neděje. A rozhodně to nestálo za to, abys vstal tak brzo jen proto, abys mě mohl stopovat až ke Starbucksu.“

	Jeho prsty sevřely ty moje. „Neřekl bych.“ Pak se otočil směrem ke Christ Church, ale pořád mě držel za ruku a vyrazil. Musela jsem jít s ním, jinak bych riskovala, že mě potáhne za sebou jako vlečný člun po Temži. Ještě že moje káva měla víčko.

	„Jamesi…“

	Jen pojď a poslouchej,“ řekl.

	Ráda bych mu řekla, že nechci. Že jsem ho včera poslala kamsi, samozřejmě slušnými slovy, a pak se vrátila na Christ Church sama. Jenomže jsem šla oxfordskými ulicemi ruku v ruce s mužem, který byl zřejmě nejvěrnější žijící obdobou pana Darcyho, jakou jsem kdy mohla najít. Klást odpor bylo marné.

	„Dobrá. Tak jo.“ Chtěla jsem, aby to znělo otráveně, ne nadšeně.

	„Měla jsi pravdu,“ řekl a pořád si to rázoval tak, že jsem

	musela jít rychleji než normálně, abych mu stačila. „Choval jsem se tuhle večer jako pitomec. Ale tys mě zaskočila.“

	„Já jsem zaskočila tebe?“ Nebyla jsem to já, kdo zaútočil nečekaným políbením.

	James se začal škrábat vzadu na hlavě, mezinárodní symbol mužské zmatenosti. „Když jsem tě potkal… Chci prostě říct, nečekal jsem.

	Na vzdělaného muže nepředváděl zrovna okázalou řečnickou dovednost. Ale na druhou stranu, byl to muž. A mám-li říct pravdu, nepřitahoval mě svými řečnickými schopnostmi, ať už byly ve skutečnosti jakékoli.

	„To máš fuk, Jamesi. Fakt. Políbil jsi mě, pak jsi toho začal litovat, já bych toho měla taky litovat…“

	„Měla bys litovat?“ Zase se zastavil a otočil mě čelem k sobě.

	Málem jsem zakopla a upadla, ale James mě chytil nad lokty. Nápoj vystříkl otvorem ve víčku a horká káva se mi rozlila po hřbetu ruky.

	„Auvajs!“ Nezaskočila mě ani tak ta bolest jako leknutí, a kelímek jsem upustila. Dopadl mezi nás na chodník a rozprskl se. Oba nás pocákala hnědá sprška.

	James uskočil nazpátek a já zrovna tak, ale až poté, co jsem byla až do pasu politá kávou. Naštěstí jsem měla kalhoty, takže mě neopařila. Podívala jsem se na Jamese, jak oklepává kávové kapky z kolenou svých džín.

	„Moc mě to mrzí,“ omlouvala jsem se, sklonila se k němu a začala mu pomáhat.

	Když jsem mu pleskala do nohou, slyšela jsem legrační dunivý zvuk. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že ho vydává James. Zvedla jsem hlavu a on se tvářil tak, jak jsem ho ještě neviděla. Bavil se. Nepokrytě se tím bavil.

	„To je dobrý,“ řekl, chytil mě za zápěstí a postavil mě.

	Káva mě nespálila, zato jeho prsty by to dokázaly. Napadlo mě, zda je možné vypálit někomu cejch pouhým dotykem. Připadalo mi, že ano.

	„Měla bych říct, že obvykle nejsem taková nešika,“ spustila jsem s povzdechem, ale to bych lhala.“

	Pustil moje zápěstí, ale otočil dlaň tak, že se ocitla proti té mé. A pak se zaklesl prsty a držel mě v sevření.

	„Claire…“

	Zase se na mě díval pronikavýma tmavýma očima a vášnivost jeho pohledu by mě tam přiměla bez hnutí stát, i kdyby se objevil tucet kavárníků a každý z nich mě ohodil kelímkem kávy.

	„Ano?“

	tu chvíli mi došlo, že stojíme přímo před Tom Tower a vrátnicí. Ani jsem si nevšimla, kolik jsme toho směrem zpátky ke koleji ušli. Omrkla jsem okolí a doufala, že v tuhle ranní hodinu tu není nikdo z ostatních účastníků semináře a nepozoruje naše svérázné projevy náklonnosti. Tedy aspoň jsem si myslela, že je to náklonnost.

	„Musím ti něco říct.“ James zvedl druhou ruku a přiklopil jí naše propletené prsty.

	Sevřel se mi žaludek. V žáru té chvíle – doslovném – jsem zapomněla, že sama mám taky co vysvětlovat, ale jeho slova byla jako kbelík studené vody, který mi připomněl, že ať k tomuhle muži cítím cokoli, zakládá se to přinejmenším na jedné nehorázné lži.

	„Taky ti musím něco říct.“

	Zakabonil se. „Chceš mluvit první nebo mám začít já?“

	V hloubi duše jsem znala na tuhle otázku odpověď, i když jsem si to nechtěla přiznat. Věděla jsem, že bych mu teď a tady měla říct pravdu. Jenže on se na mě díval těma nádhernýma očima a já jsem si připadala jako filmová hvězda nebo princezna nebo…

	Pouhá podvodnice, a to velká.

	Protože tou jsem ve skutečnosti byla. Nic tady nebylo opravdové. Ne pokud šlo o Jamese.

	Káva zřejmě obsahovala nejmíň jednu velkou kostku cukru a ta se mi teď vzpříčila v krku. Udělala jsem hluboký nádech v domnění, že se jí zbavím, když ze mě prostě najednou vyhrkne pravda. „Jamesi, já nejsem…“

	„Claire?“ Mým vědomím pronikl jiný mužský hlas. Zazněl mi za pravým ramenem. Otočila jsem se, abych se podívala, kdo to je, protože ten hlas mi byl povědomý. Byl to hlas od nás z domova. Byl to…

	„Neile? Co tady děláš?“

	Neil stál zarámovaný bránou koleje, napůl zastíněný vrátnicí. Váha Jamesovy přítomnosti v mé těsné blízkosti mi vytěsnila z plic veškerý vzduch. Nedělala jsem nic špatného, pravda. Tedy aspoň ne v tuhle chvíli. Ale co když nás Neil viděl přicházet ulicí ke Christ Church, zabrané do soustředěného hovoru? Mě ruku v ruce s Jamesem?

	„Není to zrovna uvítání, v jaké jsem doufal.“ Neil vykročil k nám a měřil si Jamese přimhouřenýma očima, takže připomínal pistolníka ze starých westernů. Ústa se mu místo obvyklého rozšafného úsměvu stáhla v úzkou štěrbinu.

	„Dobrý den.“ Došel k nám a podával Jamesovi ruku. „Já jsem Neil. Přítel Claire.“

	Ruměnec, který mi polil tváře, by byl schopný zažehnout požár na prériích celého Středozápadu.

	James pustil mou ruku, ztuhl a nevěřícně se na mě podíval. „Přítel?“

	Neilův pohled teď sklouzl na mě. Dusot, který mi hučel v hlavě, byly dozajista kroky minulosti, která mě teď doháněla a které člověk neunikne.

	V kritických okamžicích jsem vždycky spoléhala na dobré vychování, které mi je pomáhalo zvládnout. Třeba když jsem před lety na pohřbu rodičů zdravila a vítala příbuzné a známé. Když jsem se pak scházela se sociálními pracovníky, kteří mě pravidelně kontrolovali a dohlíželi, zda se starám o Missy. Když jsem v práci udržovala lékaře, sestry a pomocný personál v pohodě tak, aby se navzájem nepožrali. Dobré vychování bylo vždycky mým záchranným lanem a chopila jsem se ho i teď.

	„Neile,“ řekla jsem rozechvělým, nicméně čistým hlasem, „tohle je James. James Beaufort. Jeden z účastníků našeho semináře.“ Nenucený tón mého hlasu způsobil, že mi vyschlo v ústech. „Jamesi, tohle je, hm, Neil. A jak řekl, je to můj přítel.“

	Nejraději bych se na místě propadla a litovala jsem, že tu není nějaký kanál, přímo před věží Tom Tower, který by mi to umožnil. Ale tahle situace… Ne, za tuhle katastrofu si můžu sama. Celá léta kážu Missy, že co si nadrobí, to si musí taky vylízat. Ne že bych ji k tomu nutila, samozřejmě. Obyčejně jsem jí vyhubovala a pak to nadělení vylízala sama. Ale kázala jsem tuhle pravdu dlouho a nahlas a teď se ukázalo, že osobou, jíž jsem měla kázání adresovat, jsem byla já sama.

	James přijal Neilovu podanou ruku, jako by byla prašivá. „Vítejte v Oxfordu.“

	Neil se na něj zle podíval. „Pokud vám to nevadí, rád bych si promluvil s Claire. Pokud nevyrušuji v něčem důležitém.“

	Dívala jsem se z jednoho na druhého, zcela neschopná slova. Co tady Neil dělá? A odkdy se chová jako neandertálec? Nikdy jsem ho nezažila víc než lehce naštvaného, a teď na něm bylo vidět, jak mu jde z uší pára.

	„Jen jsme si před začátkem semináře zašli na kávu,“ prohodil James. Neilův pohled se stočil na rozlitý kelímek u našich nohou. „Bohužel, Claire měla menší nehodu.“ K mému překvapení mi přejel rukou přes loket a vzal ho do dlaně, jako kdyby osobně přebíral zodpovědnost za mou bezpečnost.

	Neil se doslova naježil a udělal další krok vpřed. Byl vyšší než James. Úplně jsem zapomněla, jak je vysoký. A zatímco James byl uhlazený městský typ, Neil byl drsnějšího ražení a typický Američan.

	„Dál už to zvládnu sám,“ řekl Neil a nespouštěl z Jamese oči.

	Lhala bych, kdybych neřekla, že to bylo vzrušující, když jsem tam tak stála a oni si prohlíželi jeden druhého jako boxeři, kteří odhadují síly soupeře. Naštěstí se mi v tu chvíli rozbřesklo, jak se věci mají. Jediný důvod, proč ti dva na sebe sočí, byly lži, které jsem tu vykládala. Tohle vědomí uhasilo každičký plamínek ženské marnivosti, kterou jejich mužné postoje roznítily.

	James se díval z Neila na mě. „Claire?“ V té otázce zaznělo mnohem víc než jen mé jméno. Dlaní stále svíral můj loket, ale v jeho očích jsem četla zmatek. „Je to pravda? Ty s ním chodíš?“

	Tu noc, kdy zahynuli moji rodiče, jsem zakusila stejný pocit neskutečna, když mi u dveří zazvonila policie – ačkoli teď šlo o tragédii jen v romantickém slova smyslu a ještě jsem si za ni mohla sama. Ale zažívala jsem stejně podivný úkaz, jaký jsem prožila před lety, kdy se čas zdánlivě zastavil a já jako bych stála vně sebe samé a přihlížela, co se se mnou děje.

	„Ano.“ Cítila jsem, jak mi z tváří odplouvá krev, a Jamesova ruka pustila můj loket. „Ano, je to pravda. Neil je můj přítel.“

	Jamesův výraz, i za těch nejpříznivějších okolností nepříliš čitelný, náhle potemněl, jako když ve sluneční záři prudce spustíte rolety. Spíš jsem cítila, než viděla, jak se Neilova ramena úlevně rozložila. Pokud jde o mě, bylo mi na zvracení. Ještě štěstí že jsem té kávy moc nevypila, než jsem ji pustila na zem.

	„Omluvte mě.“ James udělal krok vzad, otočil se na podpatku a vyrazil k vrátnici. Šel tak rychle, že ho nebylo možné zastavit ani se snažit cokoli vysvětlovat. Dívala jsem se, jak mizí v bráně, a oči mi zalily slzy zklamání.

	„Claire, co se děje?“ 

	Neilova tichá otázka mi připadal jako výkřik z plných plic, jak mnou otřásla. Otočila jsem se a dívala se na něj, tak povědomého, tak normálního, a ve zdejších kulisách tak strašně cizího.

	Nebo jsem to možná byla já, kdo tady byl cizí.

	„Můžu ti to vysvětlit,“ řekla jsem, ale už ve chvíli, kdy jsem ta slova pronášela, mi bylo jasné, že to vysvětlit nemůžu. Jak by Neil mohl pochopit, proč jsem se vydávala za někoho, kým nejsem, když jsem to stěží chápala já sama?

	„Ty jsi s tím chlapem něco měla?“ Oči se mu rozšířily údivem. Pročísl si rukou vlasy a nakrátko ostříhané hnědé pramínky zůstaly trčet na všechny strany. A pak přišla otázka, jíž jsem se obávala nejvíc. „Ty jsi mu neřekla o nás dvou?“

	„Neile…“

	Ale on zvedl ruku a zastavil mě. „Nevadí. Radši to nechci

	vědět.“

	Než jsem mohla říct něco dalšího, i on se otočil na podpatku a dlouhým, rychlým krokem odešel.

	„Neile!“ Rozběhla jsem se za ním, ale po pár metrech, kdy jsem ho opakovaně volala jménem, mi došlo, že se nezastaví. Zůstala jsem stát na chodníku před bránou a jen pozorovala, jak je Neil cestou do centra města stále menší a menší. Nad hlavou mi začal věžní zvon odbíjet celou. Jeho zvuk mi v hloubi duše připadal jako umíráček.
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	Neměla jsem tušení, kde mám Neila hledat, ale věděla jsem, kde najdu Jamese. Kdyby nic jiného, připomněl by mi to zvon vyzvánějící na Tom Tower. 

	Eleanor bude chtít zahájit seminář a dnes měl vystoupit se svou prací právě James. Raději bych předstoupila před popravčí četu, ale jelikož jsem neměla jinou možnost, vyrazila jsem přes nádvoří k doupěti Eleanor Gibbonsové, kalhoty pocintané kávou a v hlavě šílený zmatek.

	Posadila jsem se mezi Martina a Olgu a snažila se neplakat.

	Ještě jednou vám všem přeji dobré ráno." Eleanor zahájila dnešní den rychle a rázně jako obvykle. „Půjdeme rovnou k věci, ano?" Otočila se na Jamese. „Vy určitě máte na náš román nějaký pozoruhodný nový pohled, který nám předložíte k posouzení."

	„Dost možná." James otevřel kožené desky s monogramem a rozhlédl se po třídě, aniž by se přitom podíval na mě. Já jsem podnikatel, ne vědec, tak k tomu prosím přihlédněte."

	Martin se chápavě usmál, Rosie a Louise vyloudily své typické konejšivé zvuky a kardiolog vypadal naprosto znuděně. Olga se zdála nadšená, ale možná jen byla ráda, že může koukat na Jamese.

	„A jaký je název vaší práce?“ Reptala se Eleanor.

	Koutky úst se mu stáhly. „Láska a klam. Čím se liší?“

	Ta slova, která musel mít napraná na papíru, co držel v ruce, jsem v duchu viděla před sebou a dělalo se mi zle.

	„Tak spusťte,“ pobídla ho Eleanor. Vrhla na mě pohled, jehož význam jsem nebyla schopná rozluštit, ale připadalo mi, že se jí v očích blyští plamínky triumfu.

	Nepřekvapilo by mě, kdyby věděla, že jsme s Jamesem spolu strávili dost času. A nedivila bych se, kdyby z téhle informace a ze skutečnosti, že mě James očividně ignoruje, vyvodila své vlastní závěry.

	V Pýše předsudku, „začal James, „Austenová manipuluje se svými postavami proto, aby udělala radost sama sobě, nikoli aby napsala pravdu o lásce.“

	Ozvalo se pár tichých, tázavých špitnutí a já jsem se snažila vypadat zdvořile zaujata, ale nijak zvlášť uchvácena. Hlavně aby nebylo znát, že visím na každém slově, které James vypustí z úst.

	„Elizabeth Bennetová ospravedlňuje změnu svých citů k panu Darcymu tím, že zachránil její sestru Lydii. Jistěže cítila vděčnost, ale kdyby byl chudý a ošklivý, ani by ji nenapadlo se do něj zamilovat.“ Jamesův hlas teď pálil jako oheň. Aspoň mi to tak připadalo. Členové naší skupinky přikyvovali. Někteří usilovně, jiní spíš vypadali, jako by jim hlava klesala únavou. "Austenová konstruuje scénář, kde Elizabeth může ospravedlnit svou sobeckou volbu pana Darcyho iluzí lásky.“

	Iluzí? Kdo v historii anglické literatury mohl po přečtení románů Jane Austenové dojít k závěru, že na své čtenáře ušila pěknou boudu? I když vzhledem k tomu, jak málo jsem toho o výsledcích vědeckého bádání věděla, někdo možná ano. Podstatná je otázka, proč James dospěl k tomuhle závěru ještě před tou scénou venku u vrátnice?

	Samými rozpaky mi zrudly tváře, a kdykoli mě James přejel pohledem, dělalo se mi vyloženě špatně. Ale jak pokračoval v rozvíjení své teorie, něco mi došlo. Tuhle práci musel mít napsanou dlouho předtím, než mě potkal, ať už mi o tom říkal cokoli. Ne, tyhle názory nejsou výsledkem mé licoměrnosti ani nečekaného Neilova příjezdu. James se zabýval pojetím lásky u Jane Austenové dlouho předtím, než jsem se na scéně objevila já.

	Obhlédla jsem kroužek přítomných a zachytila Eleanořin pohled. Dívala se na mě s výrazem opovržení i potěšení zároveň. Rychle jsem stočila oči jinam, ale ať jsem se zadívala kamkoli, vlastním myšlenkám jsem neunikla. Ani pocitu viny. Kdesi mimo zdi Christ Church kráčel Neil stejnými ulicemi, jimiž jsem předtím bloumala já, a snažil se přijít na kloub tomu, proč se mnou vůbec začal chodit. A přímo v téhle místnosti jsem se já snažila přijít na totéž.

	Co se to ze mě v posledních několika dnech stalo? Nebo stála ta otázka ještě jinak? Co se ze mě stalo v letech po smrti rodičů?

	Už podruhé to ráno jsem měla pocit, že budu zvracet. Rychle jsem se zvedla, zakopla o Martinovy bytelné, praktické boty a zamířila ke dveřím.

	„Omluvte mě, prosím.“ Než jsem se vymotala z kroužku židlí, viděla jsem před očima hvězdičky. Mohla jsem se jen modlit, abych neškobrtla na schodech nebo jinde a nesložila se tu dřív, než vůbec stačím uprchnout.
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	Téměř instinktivně jsem to vzala k řece. Klesla jsem na trávu a lapala po dechu. Dopoledne byla pěšina podél řeky skoro opuštěná, po hladině jen tu a tam klouzala pramička, odpichovaná bidlem. Pozorovala jsem tyhle loďky s plochým dnem na krátkém úseku řeky a usoudila, že působí ošidně nevinným dojmem, tak jako Missy těsně předtím, než mě požádala o jistou ohromnou laskavost. Přitom s nimi obtížně manévrovali dokonce i rozesmátí mladí studenti. Neovladatelné dlouhé bidlo jim často vyklouzlo z ruky a oni uvízli uprostřed proudu. Byla jsem svědkem toho, jak se jeden mladík ve snaze oslnit svou přítelkyni po hlavě překotil z loďky do vody.

	S povzdechem jsem zavřela oči a snažila se najít aspoň trošku klidu.

	„Ahoj, suchozemská kryso!“

	Když zazněl ten hluboký, známý hlas, vytřeštila jsem oči.

	Poslední, čeho bych se tu nadála, byl pohled na Neila, jak stojí na zádi pramice a bidlem se odpichuje ode dna. Navedl pramici ke břehu a přistál s ní pár metrů od místa, kde jsem seděla v trávě.

	„Ahoj.“ Nevěděla jsem, co mám říct.

	„Můžu tě svézt?“ Z jeho záhadného výrazu jsem nevytušila, co si myslí.

	„Nevím, proč bys mě chtěl někam vozit.“ Pořád jsem cítila ten osten hanby, který mě proklál dneska ráno. Dokonce ještě teď to bodnutí pálilo.

	Neil měl vážný výraz, semknuté čelisti, ale aspoň že zastavil, když mě uviděl.

	„Musíme si promluvit, Claire.“

	Přikývla jsem, ale musela jsem sebrat veškerou odvahu, kterou jsem v sobě našla, abych se neotočila a nerozběhla se zpátky ke Christ Church.

	„Já mám být za chvíli u Harriet.“ Což byla v zásadě pravda, i když mě Harriet bude očekávat o dost později.

	„Nemám tušení, kdo je Harriet,“ zamračil se Neil. „Uvažuju o tom, že opustím loď tam, kde najdu hospodu.“ Natáhl ke mně ruku. „Budu rád, když půjdeš se mnou.“

	Co jsem měla říct? Co jsem mohla říct?

	„Tak dobře.“

	Skutečnost, že mě Neil snese ve své bezprostřední blízkosti po tom, co se stalo s Jamesem, mě udivila. A taky trochu polekala. Neil nebyl pomstychtivý, to ani v nejmenším. Ale nemohla bych mu mít za zlé, kdyby podlehl pokušení převrátit pramici vzhůru nohama – a mě s ní.

	„Koukej, kam šlapeš.“ Volnou ruku vztahoval ke mně, druhou svíral bidlo a udržoval pramici na místě.

	Vyškrábala jsem se na nohy a kabelku přehodila přes rameno. Pak jsem se natáhla a chytila se jeho ruky.

	Záblesk čirého vzrušení mi projel paží a ochromil mě.

	„Claire? Dobrý. Držím tě.“ Jeho pohled se střetl s mým a naše oči se do sebe vpily se stejnou odhodlaností, s níž mě držela jeho ruka.

	Donutila jsem se vydechnout. Rozpohybovat nohy a nastoupit do loďky. Pustit jeho ruku, když jsem se svezla na jedno z prken, která sloužila jako sedátka.

	Neil? Ji. jsem pocítila tohle zajiskření s Neilem? Za osmnáct měsíců, co se známe, se mi to ještě nikdy nepřihodilo. Znala jsem snad jen příjemnou vřelost. Pocit pohody a sounáležitosti. Ale ne takový záblesk energie a vědomí jeho blízkosti. Takhle to ještě nikdy nezajiskřilo.

	„Jsem v pohodě,“ řekla jsem, spíš abych o tom ujistila sebe než jeho.

	.Výborně. Tak dobře. Teď uvidíme, jestli dostanu tuhle věc zpátky na řeku.“

	Dívala jsem se na něj. Jeho vlasy, zezadu zalité sluncem, byly lemované zlatem, obličej zůstal ve stínu. Svaly na rukou se mu napjaly pokaždé, když vytahoval bidlo z vody a pak ho zase ponořil, aby nás posunul dál po proudu. Fascinovalo mě to.

	„Proč na mě vůbec mluvíš?“ vypravila jsem ze sebe, když jsem konečně odtrhla oči od jeho paží.

	Na kratičký zlomek sekundy ve svých pohybech zaváhal. Kdybych ho tak intenzivně nesledovala, uniklo by mi to. Neil pro mě vždycky byl otevřená kniha, ale v tuhle chvíli mi bylo jasné, že jsem se mýlila, když jsem měla za to, že v něm není víc, než co je navenek vidět. Bylo to tím, že jsem to nepostřehla, nebo že jsem nechtěla vědět víc o tom, co se mu honí hlavou? Propadala jsem se hanbou, protože na tuhle otázku jsem znala odpověď, a ta nebyla právě lichotivá. Ne že bych si odstup od něj udržovala vědomě, ale výsledek byl stejný.

	„Claire?“ Vytáhl bidlo z vody, ale místo aby ho znovu ponořil, napřímil ho a položil do loďky. Pak si sedl na sedátko proti mně. Pramici unášel proud ke břehu, až najela na písek a zastavila se. „Musíme si promluvit o tom, co se stalo dneska ráno.“ Podíval se na mě a já jsem cítila v jeho pohledu bolest. Zaplavil mě pocit viny. „Chceš začít, nebo mám spustit já?“ zeptal se.

	Věděla jsem, že jednou nadejde chvíle účtování, ale to neznamenalo, že můj strach z ní byl menší.

	„Mrzí mě to.“ Nevěděla jsem, co jiného říct. Tedy věděla, ale to jsem říct nechtěla. Nebyla jsem zvyklá být v roli provinilce. Vždycky jsem si sama sebe představovala jako hrdinku, jako Elizabeth Bennetovou.

	„Chápu, že tě to mrzí. Ale nechápu, proč jsi to dopustila.“

	Podívala jsem se mu do očí a viděla v nich, že svá slova myslí opravdu vážně. „Proč to bereš tak cynicky?“ zeptala jsem se.

	Natáhl se, vzal mě za ruku a mnou opět projelo to zajiskření. Chtěla jsem ji stáhnout zpátky. Nezasloužila jsem si jeho něhu, ale potřebovala jsem ji víc, než jsem mohla zahanbeně přijmout.

	Neil si odkašlal. „Jen počkej a uvidíš, jak cynicky to beru. Teď se jen snažím pochopit, co se vlastně děje.“

	Nechala jsem ruku v jeho dlani a zírala na dno pramice. Já vážně nevím, jak se to stalo. Prostě jsem seděla v klubovně a prohlížela si seznam účastníků. A pak vím jen to, že se James objevil a…“

	Zaskočilo mě, že Neilovi říkám pravdu. Pokud jsem někdy měla lhát, teď k tomu byla ta nejvhodnější chvíle. Jenže já jsem nemohla. Ne když se na mě takhle díval.

	Je to pěknej chlap, to jo,“ připustil Neil rozmrzele. ‚Vím, že jsem ti nevěnoval tolik pozornosti, kolik bych měl. Možná jsi potřebovala…“

	„Není to jen proto, že sis mnou byl tak jistý.“ Těmi slovy jsem vylekala nejen Neila, ale i sebe. „Možná jsem se cítila zanedbávaná. Nevím. To jsem ale překousla. Nicméně to nebyl důvod, proč se ve mně probudila… náklonnost k Jamesovi.“

	„Proč teda?“

	Sklonila jsem hlavu a studovala dno loďky. „Já nevím.“

	Neil mlčel a v jeho očích jsem viděla bolest. Já jen lituju, žes ke mně nebyla upřímná. Pak by bylo všechno mnohem snazší.“ Smutně se na mě usmál. „Taky by mi to ušetřilo spoustu peněz za letenku.“

	„Proč jsi přijel?“ Neměla jsem vlastně příležitost se na to zeptat, protože se všechno seběhlo hrozně rychle. „Neříkal jsi nic o tom, že máš v plánu se za mnou vypravit. Vlastně jsem si ani nebyla jistá, zda jsi vzal na vědomí, že odjíždím.“

	Poprvé od chvíle, co jsem nastoupila na pramici, se zamračil. „Po tvém odjezdu jsem si uvědomil…“ Odmlčel se a odkašlal si. „Uvědomil jsem si, že jsem do našeho vztahu možná neinvestoval tolik času, kolik bych měl.“

	„Neile, mrzí mě to.“

	Neil mě pustil a předloktím se opřel o kolena. Ruce měl z pravidelných tréninků a basketbalových zápasů svalnaté. Jeho sílu jsem vždycky považovala za něco samozřejmého.

	Kolem domu si se vším věděl rady. Na kuchyňskou linku mi namontoval nová dvířka, pomohl mi udělat nové obklady v koupelně, vyměnil mi píchnutou pneumatiku, když jsem zůstala v dešti viset na silnici. A když jsem se teď na jeho ruce dívala, uvědomila jsem si, že chci jen to, aby mě objímaly.

	Ta myšlenka mě šokovala. S Neilem jsme měli poklidný, bezstarostný vztah. Možná až příliš bezstarostný. A najednou jsem pocítila jiskření a při pohledu na jeho ruce měla smyslné představy.

	Zmatek a zahanbení jsou mocný koktejl a zdravému úsudku ženy nikdy moc neposlouží.

	„Řekla bych, že se to stalo proto… no, protože jsem si myslela, že mě vlastně ani nepotřebuješ,“ plácla jsem.

	Neil ucukl, jako kdybych ho praštila.

	„Nepotřebuju? Ne, nepotřebuju,“ odpověděl a poprvé z jeho hlasu zaznívala zloba. „Nepotřebuju, aby ses o mě starala. Tak jako Missy, která bez tebe nepřežije ani den. Jinak nemůže fungovat.“ Odmlčel se. „Ale já tě chci, Claire. Chci být s tebou. Chci si s tebou vybudovat společný život. To bych si moc přál.“

	Neil zavrtěl hlavou. „Ty nejsi jediná, kdo je v tomhle nedostatečně oceňován. Ty dokážeš myslet jen na to, co bys měla udělat. Pro svou sestru. Pro svou práci. Ne na to, co bys opravdu chtěla udělat. „Znova mě vzal za ruku. ‚A to je otázka, vid? Co ty sama chceš, Claire? Chceš na základě několikadenního flirtování toho Jamese? Chceš mě? Nebo se chceš dál schovávat za svou sestru a předstírat, že sama vůbec žádné potřeby nemáš? Protože jednoho dne se probudíš a Missyiny děti budou dospělé. Možná že Missy taky.“ Trpce se zasmál. „Jednoho dne tě možná už nebude potřebovat, nebo aspoň ne tak jako dneska. A ty budeš sama.“

	„To není fér.“ Moje reakce byla automatická. Jeho slova bolela, jenže jen proto, že v nich byl osten pravdy. „Odkdy je zločin starat se o lidi, které miluješ?“

	Neil zvedl ruku, pročísl si vlasy tak jako dneska ráno a ty mu zase zůstaly rozčepýřené trčet. „Není to zločin, Claire, když pro toho, koho miluješ, chceš to nejlepší. Ale taky to nemůže být jenom únik.“

	„Před čím myslíš, že chci uniknout?“ Tu otázku jsem na něj vyštěkla z hloubi svého zraněného srdce, ale jeho postřeh se tím nestal o nic méně pravdivým, ani méně bolestným.

	Neil pokrčil rameny. „To kdybych věděl. Možná bych ti s tím dokázal pomoct, ať je to cokoli.“

	Žal v jeho hlasu byl moje zhouba. „Prosím tě, můžeme plout dál?“ řekla jsem. „Přijdu pozdě.“ Sáhla jsem po bidlu a šťouchla ho jím. „Tu psychoanalýzu bychom mohli dokončit později.“

	Nemohla jsem se na něj podívat, když jsem to řekla. Radši jsem se zaměřila na neprůhlednou, zelenou hladinu řeky. Trvalo dost dlouho, než Neil vstal, zaujal svou pozici na zádi loďky a opět ponořil bidlo do vody.

	„Tak mi řekni, až doplujeme tam, kde máš být,“ řekl nakřáplým hlasem bez známky jakýchkoli emocí. „Protože já nemám potuchy, kde to je.“

	Nemohla jsem dělat nic jiného než přikývnout a vydržet neplakat, dokud mu nezmizím z dohledu. Než jsme dorazili k dalšímu přístavišti, kde mě mohl vysadit, ticho na pramici se zhmotnilo. Vydrápala jsem se z loďky a ulevilo se mi, že mám pod nohama opět pevnou zem.

	„Co budeš dělat?“ zeptala jsem se.

	Neil se zachmuřil a opřel se o bidlo. „To nevím. Nejspíš budu dost přemýšlet.“ Zvedl bidlo a odstrčil se jím od břehu. „Pak tě najdu.“

	„Dobře.“ Co jsem mohla dělat jiného než souhlasit? „Za pár hodin budu zase zpátky na Christ Church.“

	Přikývl. „Najdu si tě.“ 

	Oba jsme váhali, dívali se na sebe a zoufale se snažili jeden druhého pochopit. Po dlouhé chvíli si Neil povzdechl a zaměřil svou pozornost na pramici. 

	„Měj se.“ Mohutným odpichem poslal pramičku zpátky do proudu řeky. „Ahoj.“

	Stála jsem na břehu a dnes už podruhé sledovala, jak se mi ztrácí v dálce.

	Neil měl pravdu. Považovala jsem ho za něco samozřejmého, stejně jako on mě. Odhalili jsme slabinu našeho vztahu a já jsem věděla tak jako každý, že tam, kde je slabé místo, lze očekávat, že se něco zlomí. Jenom jsem nečekala, že tohle slabé místo ve vztahu s Neilem pocítím přímo v hloubi svého srdce.
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	Harriet byla na předzahrádce, když jsem přicházela

	k jejímu domku. Seděla na stoličce vedle záhonku svěžích květin, tu a tam něco uštípla, pak se sehnula níž a vytrhla nějaký plevel. Vypadala jako kvočna, která pečuje o hejno svých kuřátek. Když jsem přišla blíž, opravdu jsem zaslechla, jak ke svým květinám promlouvá.

	„Dobré ráno, Harriet.“ Pozdravila jsem tiše, abych ji nevylekala.

	Otočila se na mě a šťastně se usmála. „Claire? Dneska jdete brzy.“

	Prošla jsem brankou. ‚Vím, že to není naše obvyklá hodina…“

	„Na uvítání přátel není nikdy příliš brzy, má drahá.“ Z velkého keříku odtrhla ještě jeden odkvetlý květ a zvedla se ze stoličky.

	Došla jsem k ní, abych jí s ní pomohla, ale odmítla mě.

	„Ne, ne. Já to zvládnu.“ Byla to jen skládací trojnožka. Harriet ji sklapla a položila na zahradní kolečko, které stálo vedle. „Tak a teď mi všechno povězte. Co vás sem přivedlo?“ Věnovala mi dlouhý, zkoumavý pohled. „Neměla byste být na Eleanořině semináři?“

	„Měla. Ale něco do toho přišlo.“

	„Ano, jistě. Jinak byste tu nebyla. Pomohl by vám šálek čaje?“

	Za ten krátký čas strávený v Anglii jsem se naučila, že šálek čaje vždycky pomůže. Nevěděla jsem, zda to dělal kofein v něm obsažený, vřelost nápoje nebo prostě jen fakt, že pro člověka někdo udělal něco milého, ale lahodný šálek čaje v domku Harriet Dalrymplové se pro mě brzy stal záchranným lanem na cestě k duševní vyrovnanosti.

	„Ano, ten by pomohl. Děkuji.“ Ačkoli jsem si v tu chvíli uvědomila, že víc než co jiného tady pomáhá pouhá Harrietina přítomnost. Už to byla spousta let, co se o mě naposledy někdo staral. Ačkoli Harriet byla vlastně úplně cizí člověk a neměla to v hlavě zcela v pořádku, byla to osoba, která se ke mně chovala s péčí, jež se po dlouhé době nejvíc podobala té mateřské.

	„Tak tedy pojďte.“ Kývla na zahradní kolečko. „Buďte tak hodná a zavezte ho tamhle do kůlny,“ mávla směrem k boční stěně domku. „Já zatím postavím na čaj.“

	„Dobře. Ráda.“ Chopila jsem se rukojetí a vyjela naznačeným směrem.

	„Jo a mám dobrou zprávu,“ zvolala Harriet přes rameno cestou k modrým dveřím domku.

	„Jakou?“ otočila jsem se na ni.

	„Našla jsem další listy rukopisu,“ usmála se. „Nikdy mě nenapadlo hledat v kůlně na nářadí, až dneska ráno, ale bylo to tam.“

	Podívala jsem se na kolečko před sebou a musela se od srdce zasmát.

	No jistě. Chudák Jane Austenová se tam povaluje mezi lopatami, rýči a zeminou do květináčů. Kde všude to Harriet má ještě poschovávané?

	

	„Nevím, jestli tyhle části jdou za sebou,“ zapochybovala Harriet, když mi tentokrát papíry předávala. „Mám dojem, že jsou z různých kapitol.“ Usmála se. „Ale i tak jsou to dvě nejlepší pasáže.“

	Pomyslela jsem si, že to, co už jsem četla, byly pasáže dost pěkné, proto jsem po těch listech dychtivě sáhla. Vyzbrojena rukopisem a šálkem čaje na stole, hodila jsem za hlavu zmatky dnešního dne a soustředila se na elegantní, byť starodávné písmo rukopisu.

	První dojmy

	 Kapitola sedmnáct

	Příštího rána se Elizabeth procházela parkem, šťastná, že má půlhodinku pro sebe. Když minula vyrostlý tis a šla dál pěšinkou, která se prudce stáčela na stranu, narazila na pana Darcyho, který kráčel proti ní. Měl s sebou dva velké psy a mračil se, až to nahánělo hrůzu.

	„Slečno Bennetová. „Zastavil se a psům nakázal jít k noze. „Přeji dobré jitro.“ Od onoho neblahého polibku se jí usilovně vyhýbal.

	„Pane Darcy.“ Elizabeth pod pláštěnkou divoce bušilo srdce a litovala, že si sundala čepec. Ten jí klinkal na zádech, upevněný jenom pentličkami, které ji teď škrtily na krku.

	Zavládlo mezi nimi ticho, dokud si pan Darcy neodkašlal a znovu nepromluvil. „Doufám, že slečně de Bourgh se dnes daří dobře?“

	„Ano. Je se svou matkou. Moje přítomnost nebyla nutná.“ Mluvila zdvořile, ačkoli v ní všechno jen vřelo. „Jelikož mám teď chvíli volna, mohu pro vás něco udělat, pane?“

	

	Horkost stoupla Elizabeth do tváří, když jí došlo, že by si pan Darcy mohl její slova vykládat jinak, než jak Je zamýšlela. „Nemyslela jsem… „Neubránila se myšlence, která jí polila tváře.

	„Váš zevnějšek odhaluje mnohem víc, než byste si možná přála,“ řekl věcným tónem, „nicméně shledávám, že jsou to většinou vaše oči, které dávají promlouvat vašim myšlenkám.“

	„Moje oči?“ Elizabeth věděla, že po něm všechno opakuje jako naprostý hlupák, ale nemohla najít vhodná slova. Vlastně žádná slova.

	„Jsou velice výmluvné.“ Přistoupil blíž stejně jako jeho psi, a Elizabeth musela přemoci nutkání otočit se na podpatku a prchnout.

	„Rozhodně jsem nechtěla vyjádřit… Tedy chci říct, že mi není známo, že…“ Nevěděla, jak dál, a jenom na něj mátožně zírala.

	Pan Darcy jí nečekaně nabídl rámě. „Pojďte se mnou, slečno Bennetová. Zdá se, že si máme hodně co povídat.“

	„Tak dobrá. „Elizabeth váhavě polomila ruku na jeho rukáv, otočila se a vracela se s ním cestou, kterou přišla.

	„Velice účinně jste využila svého půvabu a svůdnosti, „pravil, když vycházkovým tempem vyrazili. Psi poslušně následovali svého pána a Elizabeth si v duchu říkala, zda se v přítomnosti pana Darcyho takhle chová každý. „Velice účinně, vskutku.“

	„Prosím?“ Určitě slyšela špatně. „Nemám tušení, o čem to mluvíte.“

	Pan Darcy otočil hlavu, aby se na ni podíval, přestože vysoký límeček košile a utajený uzel na kravatě z toho učinily docela obtížný cvik.

	„To byl váš plán, že, svést mě k tomuhle bláznovství? Fitzwilliam tvrdí, že takových intrik nejste schopna, ale já jsem jiného názoru.“

	Fitzwilliam? Elizabeth došlo, že mluví o plukovníkovi.

	„Nejsem si vědoma pádných intrik, s nimiž bych měla něco společného.“

	Blouznivé sny, dejme tomu. Snad nerozvážnost, že si vůbec dovolila pomýšlet na někoho, jako je pan Darcy z Pemberley. Ale intriky?

	‚Vy popíráte, že jste si na mě políčila?“

	Kdyby Elizabeth měla ještě nějaký zbytek hrdosti, jeho slova by ho dozajista zničila. Její dlaň na Darcyho předloktí ztuhla. On upřel oči k místu, kde na jeho rukávu spočívaly Elizabetiny prsty.

	„Nic takového jsem neudělala, pane.“

	„Chcete říct, že se vám podařilo mě lapit do svých osidel, aniž byste se o to vědomě snažila?“

	„Lapit, pane?“

	„Jen chudí se berou z lásky, slečno Bennetová. „Jeho oči se upíraly k Rosingsu. „Moje důvody jsou zcela odlišné.“

	„Ano, samozřejmě. Vy jste dozajista povznesen nad tak obyčejné lidské city, jako je láska.“

	Pan Darcy se otočil, podíval se na ni a jeho temný pohled se zabodl do Elizabetiny tváře. „Vy se mi vysmíváte, slečno Bennetová?“

	„Ne, pane, to vůbec ne.“

	Pan Darcy si zhluboka povzdechl a druhou rukou její prsty přikryl. Blížili se k domu. Zbývala jen chvilka, než dojdou k terase.

	‚Vy mne to tedy chcete nechat říct naplno?“ Zakroutil hlavou. „Hned prvního dne, kdy jsme se potkali, jste upoutala mou pozornost. Věděl jsem, že se mi nevyrovnáte rodem, majetkem ani postavením. Dokonce, i kdyby byl naživu váš otec…“

	Elizabeth se zajíkla a pan Darcy sevřel její prsty ještě těsněji. „Takové věci, pane Darcy, říkat nemusíte.“ Odtáhla ruku pryč. ,Vlastně trvám na tom, abyste je neříkal.“

	Tou dobou opravdu došli ke schodům na terasu. Pan Darcy přinutil Elizabeth zastavit. Vzhlédla k němu a v jeho očích našla nečekané pohnutí. Kdyby neznala jeho povahu, možná by to považovala za strach. Ale takhle, ji napadlo, že by to mohla být zlá předtucha. 

	„Nejsem v situaci, kdy bych vám mohl nabídnout sňatek, slečno Bennetová.“

	Na druhém konci terasy se otevřely dveře a Elizabeth slyšela kroky. Někdo se blížil.

	„Nemohu vás požádat o ruku. Moje povinnost vůči rodině... Přece dobře znáte moji tetu a víte, co se ode mě očekává.“

	„Jak mohu na takové prohlášení odpovědět?“ Elizabeth cítila první příval hněvu. ‚Vy mi říkáte, že jste se ke mně snížil už tím, že se o mě zajímáte, ačkoli jsem osoba v každém ohledu vás nehodná. Naznačil jste něco o silné náklonnosti. O lásce. A přesto se za své city stydíte.“

	„Není to v mém případě přirozené?“

	V očích se mu zračila bolest a Elizabeth ho na okamžik přišlo líto. Miloval ji. Když jí to došlo, sevřelo se jí srdce a přála si mít tu nějakou silnou paži, která by ji podepřela. Avšak jediná paže, která byla dostatečně blízko, aby se o ni mohla opřít, byla jeho, a po něm to žádat nemohla.

	„Já jsem vás o názor neprosila, pane. A pokud jste se do mě zamiloval proti své vůli, proti zdravému rozumu a dokonce proti svému přesvědčení, pak musíte důvod takové zrady hledat ve svém vlastním srdci. V žádném případě jsem vás na scestí nesvedla já.“

	„Elizabeth.“ Znovu se natáhl pro její ruku. „Kdyby to bylo možné, mé činy by se řídily hlasem mého srdce. Kdybych mohl požádat… Kdybych měl tu svobodu požádat… „Zavrtěl hlavou. „Jenomže nemám.“

	Elizabeth se narovnala v celé své výšce. „Máte svobodu, pane. Jste tak svobodný jako každý jiný muž v Anglii. A moje odpověď by zněla…“

	„Počkat! Kde je poslední stránka?“ V panice jsem se podívala na Harriet a pak zase na list papíru na klíně. Otočila jsem ho s nadějí, že zbytek věty by mohl být napsaný na druhé straně, ale ta byla prázdná.

	„Propána, že bych někam založila konec?“ Harriet se zvedla ze židle u okna a rozhlížela se po pokoji, jako kdyby ho ještě nikdy neviděla. „Někde by tu mohlo být ještě pár listů. Nechte mě přemýšlet.“

	Nejradši bych vyskočila z gauče a pročesala pokoj sama, ale nechtěla jsem Harriet vyplašit. Dospěla jsem k vrcholnému bodu románu, jen abych zjistila, že se nedozvím, jak Elizabeth odpověděla. A já jsem její odpověď potřebovala znát. Rozptýlené stránky rukopisu, které se mi zpočátku jevily jako kuriozita, pro mě nabyly zásadní důležitosti – možná se staly klíčem k řešení mé vlastní spletité situace.

	„Prosím, Harriet. Víte jistě, že jste tu poslední stránku někde nenechala? Možná je ještě v kůlně na nářadí.“ Vyskočila jsem z gauče. „Jdu se tam podívat.“

	„Mohla by tam být. Ano. Běžte se podívat do kůlny. Uvidíme, co tam najdete.“

	Neztrácela jsem čas odpovědí, vyběhla jsem z pokoje a modrými dveřmi ven. Ve chvilce jsem stála uprostřed malé kůlny na nářadí ve spodní části Harrietiny zahrady.

	Bleskově jsem prohlédla police a hromady všemožného harampádí. Velkým oknem šlo dovnitř dost světla, nicméně ani deset minut strávených přerovnáváním nejrůznějšího nářadí a roztodivného materiálu nepřineslo žádný výsledek. Měla jsem se Harriet zeptat, na kterém místě tu poslední várku rukopisných listů našla. Už jsem to málem vzdala, když jsem zahlédla růžek zažloutlého papíru, který vykukoval zpod kropicí konve. Zařičela jsem blahem a vyrazila pro něj. Odmrštila jsem konev ve strachu, že na převzácnou stránku něco ukápne. Papír jsem opatrně vzala na světlo.

	„Ano!“ Skákala jsem kolem dokola radostí. „Je to pokračování.“ Sklonila jsem se a luštila další slova.

	Elizabeth věděla, se měla vrátit do Brightonu, aby dohlížela na Lydiino flirtování s červenokabátníky, kteří chodili na čaj do domu paní Bennetové, avšak krátký odpočinek v Londýně u milovaného strýčka a tetičky Gardinerových nakonec zvítězil, bude se muset spolehnout na to, že na Lydii a Kitty dohlédne matka. Kvůli pár týdnům se svět nezboří. A mnohem snáz zvládne novou situaci ve městě, kde může osobně navštěvovat agentury, jelikož lady Catherine ji vyhnala bez doporučení.

	„Elizabeth!“ Když Elizabeth vystoupila v Cheapside z drožky na chodník, Jane už na ni čekala ve dveřích strýčkova a tetiččina domu.

	Janino vřelé objetí jí jen potvrzovalo, v jakém se ocitla neštěstí. Elizabeth sice v sestřině objetí plakala, ale do srdce jí konejšivě plynul balzám sesterské útěchy.

	

	Zvedla jsem hlavu od rukopisu. „Sesterská útěcha?“ Otočila jsem zažloutlou stránku tak, jak jsem to udělala už předtím, avšak pokračování na druhé straně nebylo. „Ale co se stalo?“ zeptala jsem se prázdnoty kolem sebe. „Odmítla Darcyho? A co plukovník? Jak to skončí?“

	Potřebovala jsem to zjistit. Kdybych věděla, jak Elizabeth dospěla ke šťastnému konci, možná bych byla schopná vymyslet nějaký takový konec i pro sebe. Kdybych dostala radu od fiktivní postavy a od autorky, která je už téměř dvě stě let po smrti, třeba by mi to pomohlo udělat správné rozhodnutí ve vlastním životě.
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	Před odchodem na mě Harriet naléhala, abych se zítra přišla podívat, jestli se jí podařilo vypátrat závěrečnou část rukopisu. Na Christ Church jsem se vrátila zklamaná a zmatená, a když jsem dorazila ke svému pokoji, na dveřích jsem měla přilepený další vzkaz. Čekala jsem, že bude od Eleanor, která bude hartusit, že jsem předčasně odešla z jejího semináře, nebo od paní Parrotové, která bude chtít vrátit rukopis. Ale když jsem došla tak blízko, že jsem přečetla text, viděla jsem, že písmo je příliš mužské, než aby platily obě předchozí eventuality.

	Sejdeme se U Medvěda, stálo tam a místo podpisu bylo jen písmeno N.

	Zůstala jsem stát na podestě schodů, zmítaná nejistotou. V tuhle chvíli jsem totiž opravdu nevěděla, kterého z těch mužů chci, nebo zda některý z nich opravdu stojí o mě. Jenže s Neilem jsme měli nevyrovnané účty. Tím, že se mu budu vyhýbat, se to nezmění.

	Dopřála jsem si dost času na to, abych se převlékla z kávou pocákaných kalhot do lehkých letních šatů. Troška mejkapu a nějaký náramek neuškodí, má-li mít člověk trochu lepší pocit. O čtvrt hodiny později, s dušičkou o trochu větší než před chvílí, jsem se vynořila z Meadow Building.

	Hospůdka U Medvěda byl nepřehlédnutelný orientační bod hned za rohem Christ Churcb. Stála tam už od dob, kdy vznikly první koleje, a nyní byla vyhlášená svou sbírkou kravat, rozvěšených po stěnách uvnitř. Bylo časné odpoledne a lidé se trousili dveřmi ven k dlouhým dřevěným stolům v zahrádce. Pomalu jsem přišla blíž a v různorodé směsici studentů, turistů a místních obyvatel hledala Neila.

	„Claire!“ Ještě než jsem ho v tom davu rozpoznala, zaslechla jsem, jak mě volá jménem. Seděl sám u jednoho dlouhého stolu přistaveného ke stěně budovy, před sebou půllitr piva. Zdálo se, že už tam sedí hodnou chvíli.

	„Ahoj.“ Posadila jsem se na lavici vedle něho a nedopustila, aby nás dělila celá šířka stolu. Ať bude řeč o čemkoli, nechtěla jsem, abychom na sebe křičeli tak, že to uslyší celý Oxford.

	„Chceš něco k pití?“ kývl Neil směrem ke dveřím hospody.

	„Dietní kolu?“ Kombinace cukru a kofeinu mi třeba pomůže vyčistit hlavu. „Já si pro ni dojdu.“

	„Ne. Zůstaň tady.“ Vysoukal dlouhé nohy zpod stolu a postavil se. „Hned jsem zpátky.“

	Zmizel uvnitř hospody a já jsem seděla zády ke stolu a pozorovala chodce na ulici dlážděné kočičími hlavami. Poznala jsem pár tváří, vesměs šlo o účastníky dalších seminářů na Christ Church, ale nebyl tam nikdo, koho bych pořádně znala. Aspoň do té doby, než jsem zahlédla tmavovlasého muže, který postával u zdi protějšího domu.

	James.

	Upíral na mě zadumaný pohled pátravých očí. Zkusila jsem se dívat jinam, ale nemohla jsem. James si uvědomil, že jsem ho zahlédla, a mírně změnil postoj tím, že zkřížil ruce na prsou. Stál tam už dlouho a pozoroval Neila? Nebo šel náhodou kolem, zahlédl mě a zastavil se, aby viděl, co se tu děje?

	Rozhodně jsem nechtěla vést otevřený rozhovor s Neilem, zatímco nás James bude sledovat jako jestřáb, ale zvednout se a jít s ním promluvit, to jsem taky nebyla schopná. Ne když se Neil mohl každou chvíli vrátit. Tak jsme na sebe jen zírali a snažili se přijít na to, co to všechno znamená. Kdybych skutečně milovala Neila, copak by mě vůbec mohl zlákat James? A kdybych se opravdu zamilovala do Jamese, nebyla bych odhodlaná Neilovi odrecitovat ta stará osvědčená slova „doufám, že zůstaneme přáteli“? Jenže to vypadalo tak, že jsem nebyla s to udělat ani jedno z toho. Ne, byla jsem v pasti mezi dvěma muži, které jsem si nejspíš ani nezasloužila.

	„Tady to máš.“ Na stůl přede mnou žuchla sklenice dietní koly.

	‚A dík.“ Rychle jsem odvrátila oči od Jamese a modlila se, aby Neil nezmerčil, jak se na druhé straně ulice opírá o zeď.

	Neil se posadil vedle mě. V koutcích očí se mu rozvinuly vějířky vrásek. Pořád ještě nepřekonal časový posun, hrklo ve mně. Ten chudák je bezpochyby moc vyčerpaný na to, aby spustil, a já jsem mu to nijak neusnadnila.

	„Podívej se, mrzí mě, že se tohle všechno semlelo. Nikdy by mě nenapadlo, že bys mohl…“

	„Přijet a zkazit ti zábavu?“ Poprvé mluvil opravdu zatrpkle. Dlouze se napil ze svého půllitru a pak se ušklíbl. „Promiň. Sarkasmus tady moc nepomůže.“

	Já jsem prostě jen… ohromená, že jsi tady.“

	„Čekal jsem, že budeš mít radost.“

	Teď bylo na mně, abych se ušklíbla. Já vím. A mám. Myslím radost.“

	Neil se rozesmál. Vážně? Mohla jsi mi aspoň zahrát, jak to vypadá.“

	Nemohla jsem otočit hlavu a podívat se, ale přísahala bych, že James mě probodával pohledem svých očí. Cítila jsem to. Tenhle rozhovor s Neilem by byl krušný i za těch nejlepších okolností. Poslední, co jsem potřebovala, bylo, aby mě největší milostná komplikace mého života pozorovala, zatímco já se všechno snažím uvést na pravou míru. Otočila jsem se na lavici tak, abych byla k Jamesovi zády, ale to znamenalo, že jsem na Neila musela koukat z boku. Nebylo to ideální, ale bylo to asi to nejlepší, co jsem mohla právě udělat.

	„Neile, proč jsi vlastně přijel? Překvapení přece nejsou tvoje parketa.“

	Seděl s jednou rukou ovinutou kolem sklenice piva a druhou na koleně. Jeho džíny, polokošile a baseballová čepice mu propůjčovaly ono ryze americké vzezření, které se mi vždycky líbilo, ale na Jamesovo drahé značkové oblečení to nemělo.

	Neil pokrčil rameny. „Nejspíš jsem myslel, že to bude romantika. Nejspíš jsem myslel…“ Díval se mimo mě zamženýma očima, jako kdyby se nedíval na něco vně sebe, ale spíš do svého nitra.

	Nakonec je stočil k těm mým. „Nejspíš jsem si myslel, že ti přivezu tohle.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl modrou sametovou krabičku. Otevřel ji a já jsem zalapala po dechu.

	Ve slunci se zatřpytil diamant. Byl to plochý kámen na platinovém kroužku, ani moc velký, ani moc malý. Nijak luxusní, ale solidní. Jako Neil sám.

	„Ach, Neile.“

	„Ano, dobrá, moje chyba.“ Zacvaknul víčko krabičky a strčil ji zpátky do kapsy.

	Do očí mi vhrkly slzy a musela jsem uhnout pohledem, jenomže to znamenalo podívat se na Jamese, což situaci jen zhoršilo. Otočila jsem se zpátky na muže sedícího vedle mě a viděla jsem, že mě Neil pozoruje stejně bedlivě, jako jsem já předtím pozorovala Jamese. Zrudla jsem a dlouze se napila dietní koly ve snaze vypadat nestranně, ale nikoho se mi oklamat nepodařilo. Neila ani náhodou a sebe už vůbec ne.

	„Miluješ ho?“ Neil trhl hlavou směrem k Jamesovi.

	Tentokrát jsem se podívala přímo na Jamese. I na tu dálku jsem viděla jeho silné lícní kosti a pevnou čelist. Byl jako Michelangelova socha, která obživla. Ale také byl náladový, roztěkaný a docela dost domýšlivý.

	„Já nevím.“

	Neil dopil poslední zbytek tmavě jantarové tekutiny ve své sklenici. „Myslím, že jsi mi řekla dost.“ Vstal z lavice a já jsem udělala totéž.

	Natáhla jsem se, jako kdybych ho chtěla zastavit. „Mrzí mě to, Neile.“

	„Mě ne. Kdybych sem nepřijel, nikdy bych se to nedozvěděl.“

	Vzdouval se ve mně pocit viny. „Já jsem tě nikdy nechtěla podvést. Nikdy mě nenapadlo, že bych vůbec mohla. To až tenhle týden.“

	Neilův úsměv byl pohrdavý, ale byla v něm i kapka humoru. „Jistě, přece se říká, že cestování člověka obohacuje.“

	„Neile…“ Pláč mi stáhl hrdlo a další slova jsem nebyla schopná ze sebe vypravit.

	„Neříkej to.“ Teď měl v očích slzy i on a mně z toho bylo ještě hůř. „Pokud hned vyrazím na letiště, možná se mi podaří odletět ještě dneska večer.“

	„Ty odjíždíš?“

	„Co chceš, abych udělal, Claire? Okouněl tady a pozoroval tě s tím tvým amantem, co stojí tamhle?“

	Měl pravdu, ale představa, že Neila ztratím, rozvířila vlny smutku, které mě dočista spláchly. Hrozně moc jsem si zvykla, že do mého života patří. Co si počnu bez něho?

	„Ne,“ odpověděla jsem. „To bych samozřejmě nechtěla. Ale vážil jsi takovou cestu. Nechceš si… já nevím… prohlídnout nějaké turistické zajímavosti?“

	Neil se ke mně natáhl a položil mi dlaň na tvář. Pod jeho teplým dotykem jsem se téměř rozpustila. „Claire, neletěl jsem tak daleko proto, abych si tu prohlížel pamětihodnosti.“ Povzdechl si. „Já jsem přijel, abych byl s tebou.“

	Zavřela jsem oči, položila dlaň na hřbet jeho ruky a pevně si ji držela na tváři. „Nepřála jsem si, aby se tohle stalo.“

	„Přát si můžeme ledacos. Dopustit to, to je jiná věc.“

	Otevřela jsem oči, zaskočená naléhavostí jeho hlasu. „Neile, prostě se to stalo.“

	Zavrtěl hlavou. „Přesto zůstávají otázky.“

	„Jaké otázky?“

	„Jestli tohle všechno,“ máchnul rukou tam, kde stál James, „je opravdu kvůli němu. Nebo jestli mě chceš jenom potrestat.“

	Sevřela jsem jeho ruku a odtáhla ji z tváře. „Nevěřím vlastním uším, že tohle můžeš říct.“

	Neil si dal ruce v bok a pozoroval mě, jako kdybych byla hmyz pod mikroskopem. „Možná nadešel čas, aby ses nad sebou hluboce zamyslela, Claire. Než citově zruinuješ nějakého dalšího chudáka chlapa.“

	A pak se otočil a šel pryč. Dívala jsem se za ním, jak se ztrácí v davu. Jeho slova na rozloučenou mě přimrazila k zemi.

	Říká se, že pravda bolí. To zřejmě vysvětluje trýzeň, která mě ochromila, když Neilova hlava, poslední, co jsem z něho viděla, zmizela za rohem. Ani James už nebyl na svém místě u zdi a já jsem zůstala zase sama.

	Citově i tělesně vyčerpaná jsem se vrátila do svého pokoje na Christ Church a podlehla odpolednímu vedru. Padla jsem na postel a usnula hlubokým, bezesným spánkem. Ale když se na okenním parapetu ozvalo bubnování lijáku, prudce jsem se posadila. Po tolika dnech nelítostných veder se nad vyprahlým Oxfordem spustil déšť. Potřebovala jsem vyrazit ven mezi přírodní živly a účastnit se tohoto náhlého vysvobození z vedra, které mě sužovalo celý týden.

	Seběhla jsem po schodech dolů a vyklouzla ven ze zdí koleje. Štěrk na široké cestě, která oddělovala Christ Church od louky, jež k ní patřila, mi křupal pod nohama. Krávy, které mě budily každé ráno nekřesťansky brzo, nebyly k vidění. Zato vysoká zhnědlá tráva ležela udusaná deštěm. Brouzdala jsem se trávou promočená až na kůži a nechala déšť, aby mi skrápěl hlavu, ramena a v čúrcích stékal po zádech.

	„Co to děláš?“

	Otočila jsem se a uviděla Jamese, jak stojí na štěrkové cestě kousek ode mě bezpečně chráněný velkým černým deštníkem.

	„Moknu. To dělám.“

	„Proč?“ Ústa se mu stáhla, ale nepoznala jsem, jestli pobavením či rozhořčením.

	Pokrčila jsem rameny. „Nemám zdání.“

	Ale nebyla to pravda. Věděla jsem moc dobře, proč jsem vyhledala tenhle křest deštěm. Potřebovala jsem zdroj odpuštění, potřebovala jsem začít znova, potřebovala jsem se očistit. Protože na své osamělé cestě z hospody na kolejní pokoj mi došlo, že Neil má pravdu.

	Pršet přestalo stejně náhle, jako začalo. Zlověstná mračna se protrhala, jako kdyby je rozptýlila boží ruka. James sklonil deštník a zavřel ho.

	„Cítíš se provinile.“

	Ačkoli to bylo jasné jako facka, neodpověděla jsem, jen jsem přenesla váhu z jedné nohy na druhou jako lhář, jímž jsem se stala.

	James popošel ke mně a i teď, po všem co se přihodilo, mi jeho blízkost roztřásla kolena a nedala volně vydechnout. „Jelikož Neil je pryč a ty jsi pořád tady, předpokládám, že jste se neshodli.“

	Kousla jsem se do rtu, ale hned zase stisk povolila, aby si James ničeho nevšiml. Než jsem potkala jeho, nikdy jsem žádnému muži nelhala. Teď jsem lhala dvěma najednou. Neila jsem ztratila. To bylo jasné. A je jen otázkou času – a jisté dávky opožděné upřímnosti – kdy ztratím i Jamese.

	„Musím ti něco říct.“ Donutila jsem jazyk a rty, aby tohle klišé vyslovily. Ta slova se nestala otřelým klišé jen tak pronic zanic. Stejně jako truchlivé vyzvánění umíráčku skýtala posluchači včasné varování, že se blíží pohroma.

	James udělal obličej. „O Neilovi jsi mi měla říct hned na začátku. Ale rozleželo se mi to a není to na překážku.“ Nechal deštník spadnout na zem a vzal moje ruce do svých. „Můžeme začít znova, Claire. Vybudovat si spolu nový život.“

	Trhla jsem sebou. „Opravdu?“ Tohle byla ta poslední věc, jíž jsem se od něj nadála.

	Vím, že musíš brát ohled na svou praxi.“

	Kolena nejen že se mi roztřásla, ale podklesla pode mnou a já litovala, že nejsme někde poblíž lavičky nebo židle, protože jsem si nebyla jistá, jak dlouho mě ještě nohy unesou.

	„Po pravdě řečeno nemusím,“ procedila jsem skrz drkotající zuby.

	„Co nemusíš?“

	„Nemusím brát ohled na svou praxi.“

	Celý zmatený zkřivil obličej. „Ale…“

	„Jamesi, já nejsem dětská lékařka. Nemám lékařské vzdělání. Nenavštěvovala jsem dokonce žádnou vyšší školu.“

	„Ale…“

	Jak že je to staré pořekadlo? Kdo řekl A, musí říct i B? Vedu kancelář týmu několika dětských lékařů. Nebo vedla jsem. Přinejmenším tohle je pravda.“ Hanbou mě polilo horko a přestala jsem se třást.

	„Ty nejsi lékařka?“ Vyslovoval pečlivě, dával si záležet na každé slabice.

	„Ne.“

	„Další lež.“

	„Ano.“

	„Kolik jich ještě bude?“

	Sklopila jsem oči, protože jsem se dál nebyla schopná dívat do těch jeho.

	„Kolik, Claire?“

	„Jen jedna.“

	‚A to je?“

	„To je ta, kterou opakuju sama sobě. Že jsi něco jako pan Darcy.“

	„Pan Darcy?“ Rozesmál se. „Claire…“

	„Já vím. Je to všechno moje fantazie, která vznikla jen proto, že…“ Zmlkla jsem, protože ačkoli měl Neil pravdu, nebyla jsem ještě zralá na to, abych ji přiznala nahlas. „Na tom nesejde. Jde o to, že jsem to s tebou vzala od začátku za špatný konec a moc mě to mrzí.“

	Tvář mu ztuhla, jako kdyby byla vyřezaná ze dřeva.

	„Omlouvám se, Jamesi. Nevím, co víc mám říct.“

	„Claire…“

	„Radši už půjdu.“ Možná to byla zbabělost, ale posbírala jsem tolik upřímnosti, kolik jsem jí v sobě našla. Promočená od hlavy k patě, brodila jsem se loužemi zpátky ke Christ Church a našla útočiště ve svém pokoji. Zítra byl pátek, poslední den semináře. Mohla bych ho vypustit, jistě, zůstat v pokoji a nikomu nechodit na oči. Nebo zajít za Harriet a rozloučit se s ní. Škoda že se nikdy nedozvím, jak skončila první verze Pýchy a předsudku, ale možná bylo lepší to nevědět. Možná bylo lepší, když svoje sny o panu Darcym pohřbím jednou provždy tady, na jejich rodné půdě.

	Nepochybně jsem se poučila, ale zaplatila jsem za to hodně vysokou cenu.

	Tu noc jsem nesnila o krásném, troufalém hrdinovi, který by mi vzal dech a zachránil mě před životem plným lopoty. Ne, snila jsem o dvířkách na kuchyňské lince a koupelnových obkladech. O trpělivosti a píchnutých pneumatikách.

	Snila jsem o dvou známých, silných pažích, které mi pomáhaly, kde mohly, dokud mě měly ve své moci. O dvou pažích, které jsem zoufale postrádala. A o muži, kterému ty paže patřily a který pro mě znamenal mnohem víc, než jsem si kdy byla ochotna přiznat.
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	V  pátek mě brzy ráno vzbudilo bučení krav na louce pod oknem. Vyčerpaná událostmi tohoto týdne jsem se snažila znovu upadnout v zapomnění spánku, ale ačkoli bylo tělo unavené, v hlavě to čile hučelo jako v úlu.

	Neil byl pryč, James mě měl za podvodnici a vedoucí mého semináře byla mým úhlavním nepřítelem. Na téhle straně Atlantiku jsem si život zpackala stejně, jako se mi to podařilo na té druhé. Zabořila jsem hlavu do polštáře a nechala se unášet vlnami stesku po domově.

	Chtěla jsem se vrátit do Kansas City, zpátky k životu, jaký jsem vedla předtím, než jsem ztratila práci. K životu, který jsem brala jako něco samozřejmého. Dala bych nevím co za sobotní večer na Neilově gauči u sledování baseballového zápasu nebo za pondělní ráno, kdy jsem obvykle v práci vytírala z mikrovlnky nechutně připečené zbytky. Byla bych šťastná, i kdybych vezla Phillipa za svítání na letiště nebo hlídala děti, když si Missy chtěla večer někam vyrazit s kamarádkami.

	Když jsem se převalovala další půlhodinu, myšlenky na spánek jsem se vzdala. Osprchovala jsem se, oblékla a nevyrazila do jídelny na snídani, ale do klidu Master’s Garden. Útočiště jsem našla na dřevěné lavičce ve stínu stromu. Přede mnou se rozprostíral nádherný zelený trávník, dosud vlhký ranní rosou.

	Z kabelky jsem vydolovala mobil a vytočila známé Missyino číslo. Nejvíc ze všeho jsem teď potřebovala slyšet vlídný hlas. 

	Telefon zazvonil jednou, dvakrát, pak ještě několikrát. Konečně jsem slyšela praskání a škrábání a nakonec nevýrazné: „Haló?“

	„Missy? To jsem já, Claire.“

	„Claire?“ Hlas měla rozespalý a mně najednou došlo proč.

	„Missy, omlouvám se. Zapomněla jsem na časový rozdíl.“

	V duchu jsem rychle počítala. V Kansas City teď bylo kolem druhé hodiny ráno. „Zavolám ti později.“

	Chtěla jsem hovor ukončit, ale v tom jsem slyšela, jak Missy křičí moje jméno.

	„Claire? Claire! Ne. Nezavěšuj.“

	Už se zdála trochu bdělejší. Probuzená a znepokojená. „Co se stalo?“

	Pokud jsem někdy potřebovala někoho, komu bych se vypovídala, bylo to teď, jenže v tuhle chvíli jsem nemohla na Missy vysypat všechny svoje trable. I za daleko příznivějších okolností mi dělalo potíže svěřovat své pocity druhým lidem. „Hele, jdi zase spát. Zavolám ti po obědě nebo tak nějak.“

	„Nezavěšuj!“ Slyšela jsem, jak se souká z postele a sedá si.

	V pozadí něco rozespale mumlal Phillip. „Pověz mi něco, Claire.“

	Tahle prostá slova uvolnila na mém konci linky stavidla pláče. Fňukala jsem, popotahovala a dočista se sesypala. Missy tisíce mil ode mě špitala do telefonu konejšivá slova.

	„Zase bude dobře, zlatíčko. Ať se stalo cokoli, spolu to vyřešíme,“ šeptala mi Missy do ucha.

	Já jsem nikdy nebyla tím, kdo taková slova přijímá. A tím víc mě rozplakala. Užila jsem si transatlantického pláče asi za pět dolarů, než jsem telefon položila na lavičku a sáhla do kabelky pro kapesník. Když jsem se několikrát vysmrkala, zase jsem vzala mobil do ruky.

	„Promiň.“

	„Už se přestaň omlouvat.“ Na Missy bylo znát, že se zlobí. „Radši mi řekni, co se děje.“

	‚Všechno jsem zvorala.“ Stiskla jsem si nos mezi očima v domnění, že to zastaví další slzy.

	„Claire…“

	„Je to pravda. Žila jsem svůj život jenom prací pro druhé, a co z toho mám? Přišla jsem o práci. Přišla jsem o přítele. A ráno mě budí krávy.“

	„Cože? Počkej.“

	Nepočkala jsem. Mluvila jsem nesouvisle dál, neschopná zarazit proud slov, který protrhl hráz mlčení.

	„Všechno, co dělám, dělám pro druhé. A proč? Kam jsem to dopracovala?“

	„Můžeš mi prosím tě říct, o čem to mluvíš?“

	„Musím přestat, Missy. Musím se o tebe přestat starat.“ Můj vnitřní cenzor zřejmě někam dezertoval, protože se mi z úst začala řinout slova, která se mi sice dlouho honila v hlavě, ale ani ve snu by mě nenapadlo je vyslovit nahlas.

	„No konečně,“ utrousila Missy.

	„Konečně?“ vyjekla jsem. Musela jsem si podepřít čelist, abych nezůstala s pusou otevřenou. „Konečně?“ Polykala jsem další slzy. „Po všem, co jsem pro tebe, pro děti a Phila udělala, mi řekneš tohle?“

	Před očima mi probleskla řada výjevů. Jak jsem do časných ranních hodin šila pro děti halloweenské kostýmy. Jak jsem vyzvedávala Phillipa na letišti v jakoukoli denní či noční hodinu, abych mu ušetřila peníze za taxík. Jak jsem každý podzim pomáhala Missy s přípravou její učebny. „Ty řekneš, že to, jak jsi mě celá léta využívala, je moje chyba?“

	Missyin podrážděný povzdech jsem slyšela tak zřetelně, jako kdyby seděla vedle mě.

	„Nikdo se nenechá využívat, pokud sám nechce, Claire,“ odpověděla. „My jsme se jen snažili zaplnit prázdnotu ve tvém životě.“

	„Prázdnotu?“ Copak jsem vstoupila do nějakého nepřátelského paralelního světa, kde je najednou Missy sestrou, která umí všechno zařídit, a já jsem ta závislá?

	„Ty sis nikdy nedokázala vybudovat svůj vlastní život,“ pokračovala Missy. „Proto jsem měla takovou radost, že můžeš místo mě jet do Oxfordu. Myslela jsem si, že by to pro tebe mohl být nový začátek.“

	V prsou mi explodoval hněv, prudký a nelítostný, se smrtícími drápy. „Musím jít. Promluvíme si jindy.“

	„Claire…“

	Stiskla jsem červený knoflík na mobilu a zaklapla ho. Vyhrkly mi další slzy a nemohla jsem je zastavit. Nechtěla jsem je zastavit. Všechna ta léta. Všechna ta práce. A co za to? Jen nevděčnost a výčitky?

	„Tu máš.“

	Přede mnou se objevil papírový kapesníček. Kapesníček, který držela mužská ruka. A ta pokračovala předloktím, jež mi nedávno připadalo tak podmanivé.

	Hlava mi vyletěla vzhůru, žal vystřídal úlek a já nemohla uvěřit vlastním očím. „Co tady děláš?“

	Neil se posadil na lavičku vedle mě. Teplý sluneční svit, krása květin, tiché ševelení vánku – nic z toho jsem nevnímala. Protože můj život ztratil smysl. Všechno, v co jsem věřila, všechno, na čem jsem svůj život vystavěla, vlastně nikdy neexistovalo. Jenom v mých představách.

	V Missy jsem vzbudila lítost. To mě zničilo víc než co jiného.

	„Jsem blbá,“ mumlala jsem mezi popotahováním. Vysmrkala jsem se do nabídnutého kapesníčku.
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	 „Proč jsi přišel? Co tvoje letadlo?“ Soustředila jsem se na trávu u svých nohou, jelikož jsem se nemohla přimět k tomu, abych mu pohlédla do očí.

	Neilova paže ztuhla. „Ty chceš, abych odletěl?“

	„Ne,“ polekala jsem se, že mi špatně rozuměl. „Ne, tak jsem to nemyslela.“

	Jak mu mám vůbec začít vysvětlovat, jak jsem to myslela?

	„Připadá mi, že všechno, co jsem si kdy myslela… Všechno, na co jsem spoléhala… Nic z toho nebylo opravdové. Všechno je pryč.“

	„Jako tvoji rodiče.“

	Hlava mi vystřelila vzhůru a konečně jsem se mu podívala do očí. Pozoroval mě s laskavostí, soucitem a vším, co jsem u něj brala jako samozřejmost.

	„Tak to není.“ Ale bylo. Věděla jsem to. Moje tělo to vědělo, proto jsem byla tak hrozně roztřesená. „Tak to nemůže být.“

	„Proč to tak nemůže být?“ zeptal se rozněžněle. Láskyplně. Až na mě šla z jeho hlasu úzkost.

	„Protože znova to nepřežiju, Neile. Nemůžu.“

	Vrhla jsem se mu na prsa, což nebylo jen tak, vzhledem k tomu, že jsme seděli bok po boku. Byla jsem tak rozrušená, že jsem nebrala v úvahu všechny zákruty našeho komplikovaného vztahu. Ne, byla jsem znova dítětem. Tím jsem vlastně v době, kdy mi zahynuli rodiče, ještě byla. Bylo mi osmnáct let. Podle zákona jsem sice byla zletilá, ale k rodičům jsem měla velice blízko. Byla jsem na nich závislá. Zřejmě až příliš závislá. A pak mi je osud rázem vzal a jediné, co mě napadlo udělat, bylo pokusit se nahradit rodiče malé Missy.

	Bylo to vůbec kvůli Missy? ,

	Její slova se nepříjemně zahnízdila v krajině mého srdce. Dělala jsem to opravdu pro svou sestru? Obětovala jsem své sny a plány jen proto, aby ona měla domov? Nebo jsem to dělala v podstatě pro sebe, tak jak Missy říkala?“

	„Už je to dobrý,“ mumlal mi do vlasů Neil a jeho paže mě objímala. „Bude to dobrý.“

	V tu chvíli jsem si tak toužebně přála mít na ruce ten zásnubní prstýnek, až to bolelo. Propast mezi tím, co ošklivého jsem provedla, a tím, jak jsem teď vnímala svůj vztah k Neilovi, mi nedovolila volně se nadechnout.

	Vyvinula jsem se z jeho objetí a Neil mi nebránil. Ve dlani jsem měla pořád zmuchlaný papírový kapesníček, už promočený k nepoužití.

	„Promiň, že jsem jich nepřinesl víc,“ omlouval se.

	„Určitě jsi nečekal, že se tu takhle složím.“ Odmlčela jsem se a utřela si oči. „Už se to stává pravidlem.“

	Neil neodpověděl. Jen tiše seděl vedle mě a já jsem se otočila jinam a kochala se nádherným výhledem do zahrady.

	Před dávnými a dávnými časy jsem litovala, že můj život není jiný. Kdyby moji rodiče nezahynuli, mohla jsem mít všechno, co jsem chtěla. Dnes už jsem byla ochotná si přiznat, že nikdo nikdy nemá všechno, co chce. A pokud to dostane, často vyjde najevo, že něco takového si vlastně ani nepřál.

	„Proč jsi neodletěl?“ zeptala jsem se znova, tentokrát už líp připravená vyslechnout odpověď.

	„Nemohl jsem.“

	„Proč ne?“

	Neil se zasmál, ale ne moc zvesela. „Zapomněl jsem si pas v šuplíku nočního stolku v hotelovém pokoji.“

	Srdce se mi propadlo tak hluboko, až jsem měla dojem, že ho vidím na dokonale pěstěném trávníku u svých nohou. „Našel jsi ho?“

	„Uložili ho na recepci. Ale než jsem autobusem dojel zpátky do hotelu, bylo moc pozdě na to, abych se zase vrátil na letiště a stihl letadlo. Tak jsem zůstal ještě jednu noc.“

	„Už sis rezervoval jiný let?“ Přestože jsem v hloubi duše měla radost, že tu sedí vedle mě, zoufale jsem si přála, aby odjel. Protože tak to přece chtěl. A protože já jsem byla úplně a naprosto pitomá. Zamilovala jsem se do svého vlastního přítele, jenomže teď už to můj přítel nebyl.

	„Aerolinky na tom pracují,“ odpověděl a ignoroval bolest, která svírala moje osrdí.

	Takže přece jenom odjíždí. A můj prsteníček je stále prázdný. A James ani náhodou nebyl můj pan Darcy. Ne. Muž sedící vedle mě, muž, který při mně stál v dobrém i zlém, který snášel mou závislost na sestře, který přiznal, že si mnou byl jistý, který tak trpělivě čekal, až prohlédnu – on byl ten hrdina, na něhož jsem celý život čekala. Byla jsem příliš zaslepená, než abych viděla, že to podstatné, na čem v životě záleží, vůbec není to, jak je muž krásný nebo bohatý nebo vlivný. Nebo jak moc je do vás zamilovaný. Záleží na tom, zda je to muž, který vám bude stát po boku, ať se stane cokoli. Záleží na tom, jestli je to muž, který je pro vás schopen něco obětovat a pro něhož s radostí přinesete svou vlastní oběť i vy.

	„Neile, nevím, co…“

	Odtáhl se ode mě. Spolkla jsem slabý výkřik protestu.

	„Jen jsem se chtěl rozloučit, jak se sluší a patří.“ Poklepal mi na špičku nosu. Nosu, který musel být červený, opuchlý a ani trošku pohledný.

	„Byla to prima jízda, Claire. Žádná hořkost, ano?“

	Prima jízda? Žádná hořkost? Za co náš vztah měl? Za závod Formule 1?

	„Ano, jistě.“ 

	Neil vstal a soucitně se na mě podíval. „S Missy to spolu určitě vyřešíte. Je to jen na vás.“

	Přikývla jsem. „Jasně, máš ‚pravdu.“

	Byl úplně vedle. Nebylo to jen na nás. Byla to jen moje věc. Nebo ještě přesněji šlo o otázku: Co je se mnou špatně?

	Podíval se na hodinky. „Hele, já budu muset jít. Čeká na mě taxík. Jenom jsem nechtěl odjet tak… Prostě jsem ti chtěl dát slušně sbohem.“

	Copak existuje způsob, jak dát slušně sbohem někomu, koho milujeme?

	Přesně tak jsem to chtěla říct, ale neřekla. Místo toho jsem se na něj chabě usmála.

	„Úkol jsi splnil.“

	Neil se zamračil. „Jsi si jistá? Můžu ten taxík poslat pryč.“

	Rázně jsem zavrtěla hlavou. „Ne, Neile. Není důvod, aby ses tady dál zdržoval.“

	Kromě toho, že tě miluju.

	„Dobře.“ Chvilku mlčel. „I tak můžeme zůstat přáteli, vid? Přece jenom proto, že nám to spolu nevyšlo…“

	„Jasně.“ Taky jsem vstala a vyloudila na tváři ten nejfalešnější úsměv v historii ženského rodu. „Přátelé. Samozřejmě. Navždycky.“

	„Výborně. Pak je to skvělý.“ Ale nevypadal moc radostně, to ne. Stál tam hodnou chvíli. Díval se na mě. Neříkal nic. A pak najednou promluvil. „Zajdeme na zápas, až budou hrát Royals, nebo tak něco. Až se vrátíš.“

	„Dobře.“

	Věděla jsem, co to znamená. Znamená to, že už ho nikdy neuvidím.

	„Sbohem, Claire.“ Sklonil se ke mně a vtiskl mi na tvář polibek. Přemohla jsem nezkrotnou touhu vrhnout se mu kolem krku a v odjezdu mu zabránit.

	„Sbohem, Neile.“ Dýchej, připomínala jsem sama sobě. Hlavně pravidelně dýchej.

	Chvíli váhal, pak sáhl do kapsy a vytáhl tu modrou sametovou krabičku. „Chci, aby sis to nechala.“

	„Ne, nemohla bych…“

	Vtiskl mi krabičku do ruky. „Vrátit to nemůžu. A nemám nikoho, komu bych to dal. Můžeš si to nechat vložit do náhrdelníku nebo tak něčeho.“

	„Nebo tak něčeho.“ Kousla jsem se do rtu, abych nepropukla v pláč.

	„Sbohem, Claire.“ Otočil se a po dokonale sestřiženém trávníku odcházel pryč. Naposledy jsem ho viděla, když mizel v bráně, a pak jsem zůstala v zahradě sama, jako kdyby tu Neil vůbec ani nebyl.
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	Když mě Neil nechal v zahradě samotnou, dlouho jsem plakala. Ale v tom pláči bylo cosi očišťujícího. Přestala jsem pouhých pár minut před začátkem posledního semináře. Ačkoli jsem byla sklíčená a vyčerpaná, nechtěla jsem o závěrečnou hodinu přijít.

	Poslední, kdo měl se svou prací vystoupit, byl Martin. Posadila jsem se vedle něho a na Jamese jsem se radši nedívala. Eleanor požádala o klid a začali jsme.

	„Na díle Jane Austenové jsem vždycky obdivoval jednu věc,“ řekl Martin a mluvil bez papíru, „a to neokázalou kuráž jejích postav. Nejsou to premiéři ani princezny, ale obyčejní lidé. Zvlášť její hrdinky musí být silné, protože jsou často znevýhodněné, buď pro svou finanční situaci, nebo kvůli rodině.“

	Zjistila jsem, že souhlasně přikyvuji. Ačkoli tu a tam se objevila bohatá osoba – Darcy a Bingley mohou sloužit jako nejlepší příklad – většina lidí v románech Austenové byla obrazem venkovské šlechty a prostých lidí, jaké znala ze svého okolí.

	„Slovo kuráž, jak jinak, pochází z francouzského slova coeur, neboli srdce,“ pokračoval Martin. „Austenová nám ukazuje, že člověk může najít kuráž k překonávání překážek tak, že pozná své vlastní srdce. Jednou z potíží Elizabeth Bennetové jsou její předsudky vůči panu Darcymu, ale další je její přesvědčení, že je čímsi lepší než její sousedé i její sestry. Svým způsobem je stejně pyšná jako pan Darcy. A jak se román rozvíjí, Elizabeth se musí naučit, že je stejná – a má stejný sklon chybovat ve svých soudech – jako všichni ostatní –

	Teď souhlasně přikyvovala dokonce i Eleanor.

	„Skutečná kuráž, jak nám ukazuje Austenová, nespočívá v překonávání vnějších hrozeb. Ne, největší je ta odvaha, kterou musíme najít k tomu, abychom poznali a pochopili své vlastní srdce.“ Martin se odmlčel, přejel očima kroužek posluchačů a jeho pohled se zastavil na mně.

	S pochopením jsem přikyvovala.

	V mém životě byla velká spousta věcí, které se nedaly ovlivnit. Nemohla jsem vrátit život rodičům. Nemohla jsem získat zpátky ani svou práci, ani svého přítele. Ale Martin mi říkal, že někde v mém nitru je všechno, co potřebuju k tomu, abych se vyrovnala s troskami svého života a začala ho budovat znovu.

	Upřímně. Nedokonale. Tak, aby můj život patřil mne a nebyl jen uspokojováním potřeb a přání ostatních lidí. Není divu, že jsem ani ve vztahu s Neilem nebyla schopná obstát. Jak mě mohl Neil opravdu poznat, když ani já jsem neznala sama sebe?

	Martin zkřížil ruce na prsou. „To je všechno, co jsem chtěl říct.“

	Dost dlouhou dobu bylo ve třídě ticho a pak Rosie a Louise začaly tleskat. Ostatní se přidali, včetně mě. Dokonce i Eleanor. Ani sama Jane Austenová by to snad nemohla říct lip.

	Eleanor věnovala drahou polovinu dopoledního programu další všeobecné rozpravě o Austenové a o tom, co nám tento týden přinesl.

	„Myslím, že vidíte jak mnoho vrstev má každý problém, který se točí kolem Jane Austenové,“ řekla Eleanor, „zvlášť při její popularitě. Filmové a televizní adaptace se snaží být co nejzábavnější, čímž načrtlý pravý obraz Austenové zastírají. Teprve když se vrátíme zpět k jejímu textu, k samotným jejím slovům, dokážeme nahlédnout do podstaty její práce.“

	Tenhle týden se na jedné straně vlekl celou věčnost, na druhé utekl jako voda, napadlo mě, když jsme povstali, abychom se spolu rozloučili. Objala jsem Martina, Rosie a Louisu, potřásla jsem si rukou s Olgou a kardiologem a pak jsem se ocitla v rozpacích před Jamesem. Co mu pro všechno na světě mám mezi všemi těmi lidmi říct?

	„Claire.“ Stál tam a vypadal vážně.

	„Jamesi.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Jsem…“ Co? Jsem ráda, že jsem tě poznala? Jsem štěstím bez sebe? Hrůzou bez sebe?

	„Můžeš se mnou jít na chvilku ven?“ zeptal se. „Musíme si promluvit.“

	Měl divný výraz, jako kdyby k snídani snědl něco zkaženého. Rozhlédla jsem se kolem. Ostatní byli zabráni do hovoru, loučili se a vyměňovali si e-mailové adresy.

	„Můžu, proč ne.“

	Následovala jsem ho ven z učebny a pak po schodech dolů, až jsme se ocitli na nádvoří. James šel ještě kousek dál ke křížové chodbě a pak se zastavil.

	„Claire, dlužím ti omluvu.“

	Já jsem si zevrubně prohlížela řemínky svých páskových bot, ale jeho slova způsobila, že jsem se mu opět upřeně zadívala do tváře.

	„Ty? Ty mne dlužíš omluvu?“ I po tom všem, co se stalo, měl tu moc způsobit, že jsem se před ním červenala jako školačka. „To bych neřekla, Jamesi. Myslím, že by to mělo být naopak.“

	Natáhl se a vzal mě za ruku. To bylo to poslední, co bych od něj očekávala. Ale ačkoli mi pořád připadal neuvěřitelně pohledný, při jeho doteku jsem tentokrát žádnou elektrickou jiskru nepocítila.

	„Claire, musím se ti sám k něčemu přiznat.“

	„Cože?“ Ať to bylo cokoli, pokud jde o neupřímnost, těžko mě může trumfnout.

	„Jde o Jane Austenovou.“

	„Prosím?“

	Jeho tváře teď dostaly červený nádech a přenášel váhu z nohy na nohu.

	Pochopila jsem. Možná že James byl opravdu fanoušek Jane Austenové. Velký, plachý romantik, ale příliš se za to styděl, měl obavy o svou pověst či o svou mužnost, než aby přiznal pravdu.

	„To je v pořádku, Jamesi. Spousta mužských má ráda Jane Austenovou. Jen se podívej na Martina.“

	„Ne, já to myslím jinak.“

	Teď jsem byla zmatená. Jak to myslíš?“

	Slyšela jsem, jak ostatní účastníci kurzu v budově za námi dupou po schodech dolů. Ať chce James říct cokoli, měl by to říct rychle, pokud k tomu máme mít nějaké soukromí, blesklo mi hlavou.

	„Nevěnoval jsem se ti z žádných romantických pohnutek.“ Všimla jsem si, jak mu čelist strnula napětím.

	„Ale pozval jsi mě na večeři,“ namítla jsem. „A ten polibek…“

	Jeho prsty ovinuly mou dlaň. Já jsem tě jen využíval.“

	„Prosím?“

	Ramena mu prudce klesla. „Začal jsem tě vyhledávat teprve tehdy, když jsem se dozvěděl o tvém přátelství s Harriet.“

	Očekávala jsem od něj všechno možné, ale tohle rozhodně ne. „Já ti nerozumím.“ 

	Ostatní už byli téměř ve dveřích. James mě odvedl po chodníku kousek dál.

	„Myslel jsem si, že tvým prostřednictvím se nejsnáze dostanu k tomu rukopisu.“

	„K rukopisu?“ Připadalo mi, že ke mně mluví cizím jazykem.

	Položil si dlaň na ústa a bradu a otřel je, jako by měl za to, že tím může smazat i vyřčená slova. „K Harrietinu rukopisu.“ Poslední slovo ze sebe vysoukal, jako kdyby bylo otrávené.

	V tom mi to došlo. „Ty ho chceš vydat.“

	„Myslel jsem, že bych mohl mít štěstí. Eleanor chodila do školy s jedním redaktorem, který u mě pracuje. Byl tady u ní na návštěvě, Eleanor si trochu víc přihnula a všechno vyklopila. Když mi Oliver pověděl o tom rukopisu, věděl jsem, že jsme narazili na zlatý důl. Eleanor se snažila ho z matky vylákat, ale nepovedlo se jí to. Zapsal jsem se na tenhle seminář, abych se pokusil na Harriet nějak zapůsobit. A pak ses na scéně objevila ty a ona ti rukopis v podstatě sama vnutila.“

	‚A já jsem byla snadný cíl.“ Celým tělem mi proběhlo divné mrazení následované pocitem pokoření. Naletěla jsem. James mě úplně a dočista podfoukl. Pohledný obličej, troška pozornosti a málem jsem se stala hračkou v jeho rukou.

	„Tak to jsi byl ty, že jo, kdo se vloupal do mého pokoje?“ Podezírala jsem paní Parrotovou, ale ani ve snu mě nenapadlo, že útočníkem by mohl být James.

	„Musíš mě nenávidět,“ řekl. „Pokud ano, nemůžu ti to mít za zlé.“

	„Proč mi to teď říkáš?“ Přála jsem si propadnout se skrz dlažební kameny, které jsem měla pod nohama. Byla jsem ještě pitomější, než jsem si myslela, když jsem ho neprokoukla. Nejraději bych se propadla do země a už se nikdy nevynořila na denní světlo.

	Uvolnil sevření, jímž svíral moje prsty. „Myslel jsem si, že si zasloužíš znát celou pravdu. Zvlášť po tom, co se stalo s… – jak se jmenoval?“

	„Neil,“ doplnila jsem automaticky.

	„S Neilem.“ Zůstal zticha. Zdál se teď ještě vážnější, než když začal. Tmavé oči mu téměř zčernaly.

	„Celou pravdu?“ Nebyla jsem si jistá, zda jsem schopná ustát ještě nějaké další odhalení. Už takhle toho bylo na mě moc.

	„Další část pravdy je taková,“ podíval se mi zpříma do očí, „že ačkoli na začátku jsem měl docela jiné záměry, kdesi v průběhu toho všeho totiž…“ Zhluboka se nadechl. „Pravda je taková, že v průběhu toho všeho jsem se do tebe zamiloval.“

	Být to o pouhých čtyřicet osm hodin dřív, ta slova by mě nadchla nad každičké pomyšlení. Teď mi připadala prostě skličující. Ano, lichotilo mi to. Ale také mi došlo, že jsem byla blázen do muže, kterého jsem sotva znala, a také mi došlo, co mě tohle bláznovství stálo.

	„Jenom jsem chtěl, abys to věděla,“ řekl James.

	Snažil se něco znova začít? Z kamenného výrazu jeho tváře jsem nic nepoznala.

	„Děkuju,“ odpověděla jsem, protože jsem nevěděla, co říct jiného. „Že jsi mi to řekl.“

	„Pokud bys mi mohla odpustit…“ Nedopověděl, v očích výraz naděje, ale já jsem zavrtěla hlavou.

	„Je po všem, Jamesi.“

	Pokrčil rameny. „Dobrá. Musím to respektovat.“

	„Ano. Budeš muset.“

	Položil mi ruku na rameno a stiskl je. „Opatruj se. Doufám, že k sobě najdeš toho pravého.“

	„Jo. Ty taky,“ řekla jsem. 

	Dívala jsem se, jak odchází, ale necítila jsem nic z té bolesti, kterou jsem zakusila, když jsem dívala za odcházejícím Neilem. Je neskutečné, jak čtyřiadvacet hodin může člověka tak od základu změnit a jak se za stejný časový úsek mohou od základu proměnit lidské city.

	„Taky doufám, že někoho najdu,“ promluvila jsem k Jamesovým zádům, když mi mizel z dohledu.

	Chtěla jsem zapomenout na všechno, co se v uplynulém týdnu přihodilo, ale jedna věc, kterou Eleanor řekla dneska ráno, mi utkvěla v paměti. Abychom pochopili podstatu práce Jane Austenové, musíme se vrátit ke stránkám jejích textů. A došlo mi, že pokud se vůbec někdy chci dozvědět, co se mezi první a konečnou verzí Austenové Pýchy a předsudku změnilo, jsem na správném místě, kde to můžu zjistit.

	Z Poznámek pro účastníky jsem si pamatovala, že jednou z výsad účastníků semináře je přístup do Bodleianské knihovny. Vyrazila jsem na Broad Street a našla vchod do knihovny. Pak jsem našla několik ochotných knihovníků, kteří vyřídili žádost o potřebné knihy, načež mě dovedli do studovny.

	Zatímco jsem čekala, až ve skladu tituly vyhledají a pošlou nahoru, rozhlížela jsem se po okrouhlém sále a zadumaně se dívala na přeplněné regály, na studenty skloněné nad prací a nasávala atmosféru usilovného vědeckého bádání. Takový život jsem nikdy nepoznala a vždycky jsem měla pocit, že jsem o něco přišla.

	Ale po hodině, když jsem prošla několik biografií Jane Austenové, jsem si nebyla jistá, zda jsem k badatelské práci stvořená. V hlavě jsem měla zmatek z dat, popisů a rozdílných výkladů. Na kousek papíru jsem si dělala poznámky, a když jsem je procházela, připadaly mi jako dílky skládačky, kterou jsem nebyla schopna dát dohromady.

	Martin měl pravdu. V letech, která následovala po Prvních dojmech, se v životě Austenové stalo hodně věcí. Tom Lefroy se vrátil, ale Austenovy opomněl navštívit. Janin otec odešel do výslužby a odstěhovali se do Bathu. Následovala otcova smrt a dlouhé, neklidné období, kdy Jane a její sestry žily u bratrů nebo příležitostně někde v nájmu. Léta, kdy nic nenapsala. A konečně trvalejší domov v domku poblíž sídla bratra Edwarda v Chawtonu. A právě tam začala Austenová revidovat své dřívější práce.

	Ale souviselo to, co jsem přečetla, opravdu nějak s rozdíly mezi Prvními dojmy a Pýchou a předsudkem? Mohlo to být důvodem pro tak odlišné podoby pana Darcyho?

	A pak, když jsem posouvala kousíčky papíru po stole před sebou, skládala a rozkládala s nadějí, že se doberu smyslu toho všeho, probleskla mi před očima správná odpověď. Okénko do duše jiné ženy. A možná i pohled do mé vlastní. Spatřila jsem pravdu o Fitzwilliamu Darcym a účinek, jaký má prohra a běh času na ženinu schopnost milovat. Viděla jsem, proč Jane Austenová změnila názor, a vážila jsem si jí za to ještě víc.
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	Vyrazila jsem z Bodleianské knihovny, svírala v ruce lístečky s poznámkami a utíkala podél řeky k Harrietinu domku. Včerejší noční déšť ukončil vládu decimujícího vedra a nad Oxfordem nyní panovalo teplo, nikoli ta dusivá letní nehybnost.

	Harriet mě přivítala stejně radostně jako vždycky, a když jsem ji následovala do obývacího pokoje, píchlo mě u srdce.

	„Dneska žádný čaj,“ ukázala na podnos na nízkém stolku před gaučem. Stála na něm láhev sherry a dvě skleničky. „Dneska oslavujeme.“

	„Ano, to můžeme, ale já jsem potřebovala…“

	‚V klidu se vydýchejte, má drahá. Opravdu, máme fůru času.“

	„Ano, ale Harriet…“

	„Jedno po druhém, Claire. Jedno po druhém.“

	Nejspíš jsem se usmívala dost rozpačitě, protože se ke mně naklonila a poplácala mě po rameni. „Hlavu vzhůru, má drahá. Já mám z dnešního dne velice dobrý pocit.“

	Potěšilo mě, že ho má aspoň jedna z nás.

	„Nechci se s vámi rozloučit,“ řekla jsem a v krku jsem měla knedlík. ‚Vy jste byla to nejlepší, co mě v tomhle týdnu potkalo.“

	Harriet se zasmála a sáhla po lahvi sherry, aby nalila. „Eleanor mi ale říkala něco jiného.“

	Takže Harriet ví o mém milostném dramatu. Podala mi skleničku, v níž tekutina jantarové barvy lomila denní světlo jako drahokam.

	Jak se cítíte? Upřímně?“ zeptala se, než upila ze skleničky.

	Neměla jsem vůbec v úmyslu vykládat jí všechno, co se seběhlo, ale dopadlo to tak, že jsem se rozpovídala. Harriet přizvukovala, dávala najevo svoje pochopení a nalévala další sherry. Po půlhodině jsem se cítila výrazně lépe, ač trošku přiopilá.

	„Takže váš mládenec odjel domů a tenhle James vám teď připadá spíš jako ten původní pan Darcy.“ Vydala jakýsi kdákavý zvuk skoro jako kvočna. „Byl to pro vás dost náročný týden, viďte? A já jsem vám to jen zkomplikovala.“

	Otevřela jsem pusu, abych protestovala, ale Harriet si mě nevšímala a vstala z gauče. Chtěla jsem tomu porozumět. Chtěla jsem se o tom bavit dál, dokud mi všechno nebude jasné.

	„Pobyla jsem také v Bodleianské knihovně. Chtěla jsem zjistit něco víc o Jane Austenové. Víc ji pochopit.“

	Harriet se na mě s potěšením podívala. „To je vynikající nápad. A skvělé místo k hledání odpovědí. Skoro tak dobré jako můj dům,“ řekla s uličnickým úsměvem. „Řekněte mi, co jste se dozvěděla.“

	„Vy už určitě víte, co se stalo,“ řekla jsem.

	„Ano, ale povězte mi, jak to vidíte vy.“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Austenová moc dobře věděla, jaké to je být ženou, která nemá žádné finanční prostředky. Vždycky jsem měla za to, že jí psaní muselo dost vynášet, ale ona nevydělala skoro nic.“

	„Ano. Byla to úplně jiná situace, než kdyby žila v dnešní době.“

	„S Cassandrou byly zcela odkázané na blahovůli svých bratrů. Stejně tak i jejich matka. Muže z rodiny zřejmě nikdy ani nenapadlo, že by jejich dámy mohly toužit po svém vlastním příbytku. Po stálém domově.“ Zmlkla jsem a zvažovala, co říct dál. „Jane se mohla opravdu začít věnovat práci, k níž byla stvořena, teprve až když se nakonec usadila.“

	„To místo bylo důležité, ano,“ přisvědčila Harriet, „ale myslím, že se musela hlavně sama rozhodnout, zda bude na svých knihách pracovat, ať se děje cokoli.“

	„Byla jste tam? V Chawtonu?“

	„Už je to dávno.“ Harrietiny oči se zamžily. „Pamatuju si, že jsem byla moc dojatá. Přesně jsem si ji uměla představit u psacího stolku u okna, jak z nějaké skrýše vytahuje První dojmy a pouští se do jejich revize.“

	„Mám dojem, že se do té knihy dala kvůli Tomu Lefroyovi. Myslím původně.“

	„To je její známost, o níž víme nejvíc,“ usmála se Harriet.

	„Ano. Nemyslím, že ho skutečně milovala, ale on byl rozhodně předobrazem pana Darcyho.“

	Harriet přikývla. „Na co jste ještě přišla?“

	Přemýšlela jsem, co všechno jsem se v knihovně dočetla. „Dokážu si představit, že s desetiletým odstupem se mohl její pohled na pana Lefroye do jisté míry změnit. Myslím, že měla víc pochopení pro obavy, které z toho vztahu měla jeho rodina, i pro to, proč už ji nepřišel navštívit.“

	„Myslíte si, že byl láskou jejího života?“ zeptala se Harriet.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Myslím, že by býval mohl být, za jiných okolností.“

	„Kdyby jeden z nich byl bohatý, chcete říct,“ zajiskřilo se Harriet v očích.

	„Kromě jiného.“

	Upila jsem sherry a Harriet se ke mně naklonila. „Najít toho pravého je tedy jenom věc štěstí?“ zeptala se.

	Pokrčila jsem rameny. „Nejspíš. Ale myslím si, že je v tom i nějaký… boží záměr.“

	„Boží záměr?“

	„Plán. Jakási neviditelná ruka. Něco takového.“ Nevěděla jsem, co přesně chci vyjádřit.“

	„Myslíte, že právě to dělala Austenová, když přepisovala tu knihu? Hrála si na Boha?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nevím, zda si hrála na Boha. Možná jen dala větší šanci naději, když byla starší. Tomu, že člověk, který selže, se může napravit.“

	Harriet se usmála. „Mám pro vás něco dalšího ke čtení.“

	Šla k židli, na níž obyčejně u okna seděla. Předtím jsem si toho nevšimla, ale něco na ní leželo. Něco plochého, převázaného červenou stužkou.

	„Zapomněla jsem na staré truhly na půdě. Včera jsem je prohledávala skoro celý den, jednu po druhé, a nakonec jsem uspěla.“

	Vrátila se a položila mi ten balíček na klín.

	Rozpoznat drobný rukopis Jane Austenové mi už nedělalo žádný problém. A i kdyby, povědomý zašlý papír by mi prozradil všechno, co jsem chtěla vědět.

	Harriet se na mě usmála. „Tohle je definitivně poslední dávka. Ale myslím, že zjistíte, že se vám vyplatilo počkat si na ni.“

	Srdce se mi rozbušilo. „Smím si to přečíst hned teď?“

	Harriet se rozesmála. „Ale jistě, má drahá. Ale jistě.“

	

	První dojmy 

	Kapitola dvacet

	

	Dům pana a paní Gardinerových na Gracechurch Street v Cheapside byl dostatečně representativní, avšak vzdálený od elegantních londýnských čtvrtí. Elizabeth se nad tou vzdáleností zaradovala, protože si mohla být jistá, že když budou s Jane pro tetičku vyřizovat nějaké pochůzky, nepotká nikoho, kdo patřil ke společnosti na Rosingsu. Pocítila sice jisté rozrušení, když zavítaly na Bond Street koupit něco v obchodu s textilem, který měla paní Gardinerová v oblibě, ale vrátily se bez úhony. Londýn byl nepochybně Značně velké město a řadu týdnů se v něm dalo pobývat v anonymitě.

	Elizabeth si užívala každičké hodiny ze dnů, které strávila se svou starší sestrou, protože čas rychle ubíhal. Po čtrnácti dnech odpočinku shledala, že je připravena rezervovat si místo v poštovním dostavníku, kterým pojede do Brightonu. Přílivu matčiných dopisů, které začaly docházet stále častěji, poté co se k ní donesla zpráva o Elizabetině ostudě, se dala učinit přítrž jedině tím, že Elizabeth opustí Londýn, přijede do Brightonu a všechno jí vypoví.

	Ale co mohla své matce říct? Dozajista nikoli pravdu.

	S Jane strávily společné dopoledne, v Londýně její poslední, vyspravováním svršků nezbytných na cestu. Dopolední salonek paní Gardinerové měl okna na východ, a tak tu bylo velice příznivé světlo na všelijakou práci, k níž bylo zapotřebí jehly a nitě. Tetička se omluvila, že musí vyřešit nějaké nedorozumění s kuchařkou, a děti Gardinerových zůstaly v dětském pokoji pod svědomitým dohledem dvou služebných.

	„Byla bych raději, kdybys zůstala,“ řekla Jane a oháněla se jehlou ve snaze zachránit značně obnošené punčochy. „Nejsi ve své kůži, Lizzie. Maminka to pochopí.“ Poslední větu neřekla tak přesvědčivě jako ty předchozí –

	„Víš, že nemůžu. Představila jsem se tady v pracovních agenturách. Brzy se určitě něco objeví. Jejich dopisy můžu číst stejně tak dobře v Brightonu jako v Londýně. Jedna z nás také musí dohlédnout, aby si Lydia neotočila máti úplně kolem prstu.“

	„Ale…“

	Janinu větu přerušilo zaklepání na domovní dveře. Obě sestry seděly a s velkým zájmem naslouchaly, jak jde komorník pana Gardinera otevřít. V chodbě byl slyšet mužský hlas a pak Simmons, sluha, otevřel dveře do obývacího pokoje. Uklonil se před Elizabeth.

	„Přišel za vámi nějaký pán, slečno Elizabeth.“

	„Nějaký pán?“Jane upustila jehlu do klína. „Pěkně prosím, kdo to je, Simmonsi?“

	Elizabeth se bála, že to ví, ale přikázala své tváři, aby zachovala klid. Nepropadne panice. A nezačne se chvět.

	„Jistý plukovník Fitzwilliam, madam.“

	Elizabeth vyskočila z pohovky. „Cože?“

	Janina ruka vystřelila, aby ji stáhla nazpět. „Bratranec pana Darcyho? Ale proč?“

	Elizabeth nabyla ztracené rovnováhy se stejnou rychlostí, s jakou jí pozbyla. „Prosím, uveďte ho dál, Simmonsi“. Znovu z pohovky vstala, tentokrát ale zvolna, a Jane s ní. Obě se otočily ke dveřím a Elizabeth pulzovaly tepny na krku, jako kdyby plukovník přijel s rozkazem, aby se dala na pochod s jeho regimentem.

	A pak se ukázal, zarámován zárubněmi dveří. Měl na sobě modrý žaket prvotřídní kvality a kůže jeho jezdeckých bot se jen leskla, jak byly nablýskané.

	„Slečno Bennetová, „uklonil se Jane. „Slečno Elizabeth.“

	„Plukovníku Fitzwilliame.“ Elizabeth vykročila vpřed a udělala pukrle. „Dovolte mi, abych vás představila své sestře Jane.“

	Ti dva si vyměňovali zdvořilosti, což poskytlo Elizabeth chvíli času, aby si urovnala myšlenky, když už ne pocity.

	„Omlouvám se, že jsem vás takhle přepadl, slečno Bennetová, „oslovil Jane, „ale do města mě přivedla neodkladná záležitost a neměl jsem čas poslat zprávu. Děkuji vám za vaši shovívavost.“

	Jane byla zmatená, ale krásná jako vždycky. „Samozřejmě, plukovníku. Pěkně prosím, povězte nám, čím vám můžeme být ku prospěchu?“

	Plukovník na okamžik zaváhal a pak se nadechl, jako kdyby se chtěl posilnit před bojem.“Slečno Bennetová,“ řekl Jane, „mohl bych mluvit s vaší sestrou?“

	Jane uhasila úsměv na tváři a vrhla na Elizabeth káravý pohled. „Plukovníku, tohle v pádném případě není věc…“

	„Necháme dveře pootevřené,“ navrhl a tvářil se vskutku smrtelně vážně. „Možná byste mohla být tak dobrá a postát před nimi.“ Odmlčel se. „Pro případ, že by vás sestra potřebovala.“

	Ve skutečnosti měl však na mysli případ, že by se někdo objevil poblíž, aby Jane mohla vklouznout zpět do pokoje a Elizabetina pověst by byla zachráněna.

	Avšak Elizabeth nebyla nakloněna takovým pletichám. „Ne, Jane. To nebude nutné.“

	Avšak její slova měla na její sestru jen malý vliv. „Pět minut, plukovníku,“ řekla Jane s vlídným úsměvem. „Ani o chvilku déle.“

	„Jane…“ Elizabeth protestovala marně. Sestra opustila pokoj a nechala dveře pootevřené, jak navrhl plukovník. „Pane…“

	„Dobře vím, že nemáte nejmenší touhu mě vidět, „přistoupil k ní blíž – Elizabeth odolala nutkání dát se na útěk. ‚Ale věděl jsem, že musím přijet.“

	„Pane, nemáte právo rušit můj klid. Už takhle jste udělal dost.“

	Mohlo se jevit, že výtka v jejích slovech patří plukovníkovi, avšak ve skutečnosti byla adresována jen jí samotné. Plukovník udělal, co mu diktovala čest, když se sama dopustila té osudové chyby, že se mu svěřila se svými city k panu Darcymu.

	Zvedla jsem oči k Harriet, která stále seděla na gauči vedle mě. „Ona řekla plukovníkovi o tom, že ji pan Darcy skoro požádal o ruku? Ale proč?“

	Harriet pokrčila rameny. „Nemám nejmenší tušení. Možná pociťovala nějakou vinu nebo se potřebovala někomu vypovídat.“

	‚A plukovník to vyzvonil tetičce. Pro případ, že by jeho bratranec přece jen Elizabetinu půvabu nakonec podlehl.“

	„Nejspíš. Ačkoli je mi jasné, že lady Catherine svalila veškerou vinu jen na Elizabeth.“

	„Není divu, že upadla v nemilost a utekla do Londýna. Ale napřed dostala od lady Catherine vyhazov.“

	„Umím si představit, že to lady Catherine pochopila tak, že Elizabeth se snaží ulovit bohatého manžela.“

	Zasmála jsem se. „Ano, to je pravděpodobné. Ale proč plukovník přijel do Londýna?“

	Harriet ukázala na stránky rukopisu. „Čtěte dál, má drahá.“

	

	Elizabeth se na plukovníka zamračila. „Proč jste přijel, pane? Vyhověla jsem vašemu přání. Váš bratranec je přede mnou v bezpečí. Na Rosingsu je všechno v pořádku.“

	Plukovník Fitzwilliam sepjal ruce za zády, jako kdyby se chystal vykonat vojenskou přehlídku. V tom se dosti mýlíte, madam. Ano, většina osazenstva na Rosingsu si oddechla. Ale je tam jedna osoba, která je na tom velice zle. Opravdu moc zle –“

	Od chvíle, co Elizabeth Rosings opustila, nepoddávala se svým citům. A teď, kdy tu před ní ve strýčkově dopoledním salonu stál vysoký a obdivuhodný plukovník, její vyrovnanost začala brát za své.

	„Doufám, že nemáte na mysli slečnu de Bourgh. Než jsem odjela, cítila se velice dobře.“

	„Plakala a měla to matce velmi za zlé. Vaše společnost jí byla velmi milá.“

	„Mrzí mě, že jsem jí způsobila zármutek.“

	Plukovník si odkašlal, „Ale tou osobou, o níž jsem mluvil, nebyla slečna de Bourgh.“

	Elizabeth se otočila a prohlížela si porcelánové figurky na krbové římse, ale při jeho slovech se ohlédla zase na něj. „Ne ona?“

	Plukovník ji vzal za ruku. „Elizabeth… „Hlas se mu zadrhával přemírou citu. „Máme velice málo času. Pojďme mluvit na rovinu.“

	„Dal jste mi jasně najevo, jak o mně smýšlíte, plukovníku, když jste svou tetu vyrozuměl o tom, že váš bratranec je v nebezpečí. Nemusel jste vážit cestu až sem.“

	Plukovník pozvedl její ruku ke svým rtům a vtiskl na ni polibek. Elizabeth byla tak zaskočena, že na hodnou chvíli zapomněla dýchat. Vzpamatovala se, teprve když pocítila slabost v kolenou a reálnou možnost ztráty vědomí.

	„Pane…“

	„Já nejsem pan Darcy,“ řekl plukovník a oči mu přívalem citu potemněly. „Nemám zámek Pemberley, madam, a už vůbec ne jeho dvacet tisíc liber roční renty.“

	Elizabetiny tváře polilo horko. „Já se nesháním po majetku, pane, „odpověděla. „At’ si myslíte cokoli.“

	Plukovník zavrtěl hlavou. „Ne, vy nejste taková. Nikdy jsem neřekl, že jste, ať už si teta vysvětlila můj čin jakkoli.“ Zmlkl a k Elizabetinu zděšení poklekl na jedno koleno. Pořád ji držel za ruku a ona v tu chvíli věděla, že mu patří i její srdce.

	„Plukovníku…“

	„Nejdražší, nejmilovanější Elizabeth. Moje motivy k tomu, že jsem vyzradil, co k vám cítí můj bratranec, byly čistě sobecké.“

	„Pane, prosím vás, neříkejte…“

	„Řeknu. Musím.“ Znovu přitiskl rty na její ruku. „Darcy si možná myslel, že vás miluje, ale nemiloval vás natolik, aby riskoval, že ho odsoudí rodina a přátelé. Já v tomto směru neváhám. Odmítněte mě, chcete-li. Ale já se musím zeptat. Vezmete si mě, Elizabeth? Učiníte mě nejšťastnějším z mužů?“

	Elizabeth věděla, že by ho měla odmítnout už kvůli němu samotnému, nehledě na to, co cítí sama. „Já jsem dost špatná partie, pane. Se mnou přichází i značný počet závazků. Přesně řečeno pět. Všechno jsou to ženy a všechny vám dozajista budou břemenem až do konce vašich dnů.“

	Plukovník vstal a sevřel v dlaních i její druhou ruku. „To mi nebude na obtíž.“ odpověděl a naklonil se k ní, „pokud se uvolíte být takovým břemenem i vy.“

	Jane, která stála celou dobu za dveřmi a tiskla k nim ucho, věděla, že povolených pět minut již uplynulo, avšak nesnažila se dveře otevřít a vrátit se do místnosti. Po pravdě řečeno, teprve když se nahoře na podestě schodů objevila paní Gardinerová, Jane ji pozdravila tak výrazně, že upozornila párek v dopoledním salonku, a pak do něj vstoupila sama, dychtivá popřát sestře hodně štěstí.

	Mnohem později, poté co se plukovník a pan Gardiner sešli mezi čtyřma očima v knihovně pána domu a pozvedli číši na štěstí mladého páru, zmínil se plukovník Fitzwilliam o další záležitosti, kterou chtěl vyřídit, když je v Londýně.

	„Můj bratranec, pan Darcy, mě pověřil, abych doručil vzkaz jeho příteli panu Bingleymu. To je muž sice bohatý, ale nevlastní žádné sídlo a už dlouho něco vhodného hledá.“

	„Pan Bingley?“ zeptala se Elizabeth. „O něm jsme slyšely. Tuším, že jednou projevil zájem o Netherfield Park.“

	„Ano,“ přisvědčila Jane s úsměvem. „V sousedství z toho bylo velké rozčarování, když se tam nakonec neusadil.“

	„Musíte mě doprovodit, až se za ním vydám,“ řekl plukovník Fitzwilliam Jane a Elizabeth. „Bingley se vám bude opravdu líbit, tím jsem si jist. Všichni si ho vždycky oblíbí.“

	„Nám pokaždé udělá radost, když můžeme poznat nové lidi, „prohodila Jane a sáhla po konvičce, aby plukovníkovi nalila další šálek čaje.

	

	Odložila jsem poslední stránku na stolek vedle gauče a dala jsem průchod směsici citů – radosti, zklamání, smutku – která mě zaplavila. Lizzie se provdala za plukovníka Fitzwilliama, když ji Darcy odvrhl. Takhle to tedy bylo. První dojmy. Nevyrovnají se sice Pýše a předsudku, ale je to svým způsobem malý klenot a pro mě možná i návod, jak napravit vlastní život. Možná že hrdina se hrdinou nerodí, ale stává. A možná že pravá hrdinka tohle pochopí, teprve když jí samotné na cestě životem někdo zlomí srdce.

	„Harriet…“ Položila jsem dlaň na rukopis, jako kdybych chtěla hledat odpověď spíš dotykem než rozumem. A pak jsem se zarazila. Protože v tu chvíli jsem ty správné odpovědi znala. „Vím, co byste měla udělat s tím rukopisem.“

	Harriet se ke mně naklonila. „Ano? A co mi tedy radíte, má drahá?“

	A tak jsem jí to řekla.

	Byla jsem na cestě od Harriet domů, když mi zazvonil mobil. K mému překvapení to byla Missy.

	„Jak se vede?“ zeptala se. „Myslela jsem, že mi zavoláš. Dělala jsem si starosti.“

	„Mám se fajn. Jen jsem utahaná. A zmatená. A ustaraná. A…“

	Missy se rozesmála.

	„Co je?“ Nedokázala jsem skrýt podráždění.

	„Nezlob se, ale poprvé za dlouhou dobu mluvíš jako normální lidská bytost.“

	„Mockrát děkuju,“ sevřela jsem mobil v dlani. „Vážím si tvé upřímnosti.“

	„Jenom říkám, že je dobře, když je z tebe normální člověk. Člověk, který dělá chyby a tu a tam udělá průšvih.“

	Celá jsem ztuhla.  „Věř mi, že jsem udělala spoustu chyb.“

	„Že děláš chyby, to nevadí,“ řekla Missy. Vadí ale to, že si je neumíš přiznat. Uvalila jsi na sebe tolik zodpovědnosti, že nechápu, jak vůbec můžeš dýchat.“

	„Já jsem ne…“

	„Ty jsi s nimi neumřela.“

	Ucukla jsem od telefonu jako uštknutá. „Jak můžeš říct tak hroznou věc? To já vím. Nejednej se mnou tak spatra.“

	„Ale přesně tak jsi žila od té doby, co naši zahynuli. Jako kdybys už neexistovala. Byla jsi na světě jenom proto, abys chránila mě.“

	„Ale…“

	„Je čas, Claire. Čas povstat z trosek a posunout se někam dál.“

	„Myslela jsem, že právě to dělám.“ Přestože jsem v jejích slovech rozpoznala pravdu a v uplynulých několika dnech jsem si sama říkala totéž, bylo bolestné slyšet to od někoho jiného.

	„Já jsem na tom teď dobře, Claire.“ Missy potlačila teskné pousmání. „Tedy tak dobře, jak jen se můžu mít uprostřed tohohle blázince.“

	Jako kdyby to byla smluvená narážka, najednou jsem zaslechla své neteře, jak lítají po pokoji kolem Missy a povykují u toho. „Jocelyn! Ne tak rychle!“ volala za ní Missy, ale asi jí to bylo málo platné.

	Uměla jsem si to představit. Dvojčata se honí po obýváku, velký labrador je jim v patách a štěká ze všech sil. I když jsem viděla, jak chaotický život mé sestry, bylo mi v tu chvíli jasné, že má pravdu. Potřebovala paní na úklid? Ano. Potřebovala au pair? Určitě. A mě, abych jí řídila život, a odklízela jí z cesty každé smítko? Ne. Dál už ne.

	Měla bych mít radost, že mi potvrdila to, co jsem si poslední dobou sama uvědomovala. Měla bych se cítit osvobozená. Konečně volná. Ale jediné, co jsem cítila, byl hluboký zármutek. Neil měl nakonec pravdu. Řekl, že jednoho dne se probudím a zjistím, že já sama jsem vlastně žádný život neměla. A ten den přišel dnes.

	„Claire? Zase bude dobře, uvidíš.“

	Tohle byl poslední hřebíček do rakve, když mě začala utěšovat tak, jak jsem já celá ta léta utěšovala ji. Role se teď dočista obrátily.

	„Mně je dobře,“ řekla jsem. Odmítla jsem plakat. „Nebo aspoň bude.“

	„Co budeš dělat, až se vrátíš? Víš, že můžeš zůstat u nás, kdybys potřebovala pustit ten svůj byt.“

	Zavrtěla jsem hlavou, přestože to Missy přes oceán nemohla vidět. „Já to zvládnu. Najdu si levnější bydlení. Něco skromnějšího. A pak,“ zhluboka jsem se nadechla, „pak bych se chtěla zapsat na vysokou školu a začít už tenhle podzim studovat.“

	A vtom jsem slyšela Missy, jak se na druhém konci linky rozplakala.

	„Ale no tak, sestřičko.“ Chlácholila jsem ji stejnými konejšivými zvuky, jimiž před chvílí ona utěšovala mě. „Já bych vůbec nic neměnila, ani kdybych mohla. Ale máš pravdu. Je čas začít znova. Čas udělat něco sama pro sebe. A první, co chci, je vystudovat vysokou.“

	„Jaký obor si vybereš?“ Slyšela jsem, jak Missy polyká slzy.

	Najednou jsem cítila, že mi ze srdce spadl ohromný kámen. ‚Vůbec nemám tušení. To je na tom to nejlepší. Zkusím cokoli, co na první pohled upoutá mou pozornost, tedy aspoň do doby, než zjistím, co vlastně poutá mou pozornost.“

	„Včetně několika seminářů věnovaných Jane Austenové?“ zeptala se Missy se smíchem.

	Navzdory všemu, co se přihodilo, jsem byla schopná se smát spolu s ní. „Jo, možná. Jenom nic, co se týká Pýchy a předsudku v jakékoli podobě.“

	Myslela jsem na to, jak by byla Missy nadšená, kdyby dostala pozvání do domku Harriet Dalrymplové, aby si přečetla rukopis, k němuž jsem získala přístup já. Hrozně se mi příčilo držet tohle velikánské tajemství v tajnosti i před Missy, ale slíbila jsem to.

	„A co Neil?“ zeptala se Missy. „Mluvila jsi s ním od té doby, co odjel?“

	„Myslím, že nemá zájem mít nějakou účast na mém novém životě. Ne po tom všem, co se stalo.“

	„Ale nestojí za to o něj bojovat? Neměla by ses aspoň pokusit se s ním setkat?“

	„To bych neřekla.“ Při našem posledním rozhovoru mi dal dost jasně na srozuměnou, že nás dva už spolu nic nečeká.

	„Co kdybys…“

	„Missy, nech toho. Nedělej si o mě starosti. Já to zvládnu.“

	„Já vím, že jo. Ale chtěla bych, kdybys kromě toho, že to zvládneš, byla taky šťastná.“

	Teď se zalily oči slzami i mně a věděla jsem, že je čas zavěsit. „Tak brzo na shledanou.“

	„Jo. Zatím ahoj.“

	Zaklapla jsem mobil a strčila ho do kabelky.
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	Harriet mě požádala, abych pro ni udělala ještě poslední věc, a tak jsem v sobotu ráno vstoupila s pocitem rozechvění i úlevy do Bodleianské knihovny. Avšak tentokrát jsem tam nepřišla bádat. Tentokrát jsem plnila poslání velice zvláštní povahy. Takové, pro něž by knihovníci té slavné knihovny byli ochotni upsat svou duši, kdyby o něm věděli.

	Opět jsem strčila rukopis Prvních dojmů do kabelky a jeho váha, jak fyzická, tak emociální, mi tížila rameno. Později během dne bude na nádvoří mnohem rušněji, až sem začnou proudit studenti a turisté, ale v tuhle chvíli tu byl poměrně klid. Stála jsem tam celá nesvá, přešlapovala z nohy na nohu a nemohla se dočkat, až to bude za mnou. Trvalo několik dlouhých minut, než jsem ji zahlédla v oblouku brány. Zarazila se, když mě uviděla, a pak cílevědomě vykročila přímo ke mně.

	„Dobré ráno, slečno Prescottová.“

	„Dobré ráno, paní Parrotová.“

	Na sobě měla jiné květované šaty, přes ně těžkou pletenou vestu a nesla černý deštník, který svědčil o tom, že přečkal již mnohou bouřku.

	„Harriet mi volala a poprosila mě, abych se tu s vámi sešla, ale neřekla mi proč.“ Stará paní byla upjatá, jako kdyby se chtěla obrnit vůči nějaké zlé novině. „Ačkoli si to dovedu domyslet. Ona vám dala ten rukopis, že?“

	Shodila jsem kabelku z ramene a sáhla dovnitř. Harriet převázala stránky rukopisu další mašličkou, tentokrát v barvě levandule. ‚Ano. Dala mi ho.“ Držela jsem ho před sebou a v rukou ho považovala.

	Paní Parrotové poklesla ramena. „Doufala jsem…“ Zmlkla v půli věty, jako by nemohla dál, ale pak se zhluboka nadechla a napřímila v zádech. „Nemám jinou volbu než respektovat Harrietinu vůli, ale pokud by bylo možné vás nějakým způsobem přesvědčit, abyste to znovu uvážila…“ Zavrtěla hlavou. „Jenomže vy jistě znáte hodnotu toho rukopisu. Nepochybuji, že váš přítel, pan Beaufort, vám s radostí pomůže vyždímat z něj, co se jen dá.“

	„Paní Parrotová…“

	„Nemusíte mi už nic říkat.“ Vetkla deštník do podpaží, jako by chtěla zasunout šavli do pochvy. „Jen bych vás ještě chtěla poprosit, abyste neříkala nic o Vědmách. Ta věc s rukopisem stačí sama o sobě.“

	„Ale paní Parrotová…“

	„Je jisté, že až tohle vypluje na povrch, po věcech spojených s Austenovou se strhne sháňka. Budeme muset zdvojnásobit své úsilí.“ Očima mě přímo probodávala. „Doufám, že vám to bude stát za to. Aspoň mi slibte, že zajistíte, aby se z výtěžku dostalo Harriet náležité péče.“

	„Paní Parrotová, prosím vás.“ Zvedla jsem prázdnou ruku. „Pusťte mě konečně také ke slovu.“

	Poklesla jí čelist. „Já a pustit vás ke slovu? Milá děvenko…“

	„Já dám ten rukopis vám,“ vyhrkla jsem. „Harriet se mě ptala, co by s ním měla udělat, a já jsem jí řekla, že by ho měla předat vám.“

	„Prosím?“ Dívala se na mě, jako kdybych jí dala facku.

	„Harriet chce, aby ho měly Vědmy. Já jsem jí řekla, že to je nejlepší, co může udělat.“ 

	Očekávala jsem, že paní Parrotová přijme tuhle zprávu s jistou radostí. Jenže ona přimhouřila oči, a jen na mě zírala..

	„Proč?“

	„Jak to myslíte, proč?“ zeptala jsem se. Nejspíš nikdy neslyšela přísloví o darovaném koni.

	„Proč jste poradila Harriet, aby rukopis předala nám?“

	Chvilku jsem přemýšlela. „Než jsem přijela do Oxfordu, moc jsem toho o Austenové nevěděla.“ Rozhlédla jsem se kolem sebe. „Neznala jsem nic kromě Pýchy a předsudku a několika filmových adaptací jejích dalších knih. Myslela jsem, že prostě napsala pár milostných příběhů a tím to zhaslo.“

	‚A teď?“ povytáhla paní Parrotová obočí.

	„Znám ji líp. Ne tak jako vy nebo někdo z těchhle lidí,“ ukázala jsem rukou na skupinky, které procházely nádvořím. „Badatel ze mě asi nikdy nebude. Ale myslím, že jsem se tu naučila dost, abych o ní věděla to nejdůležitější.“

	„A to je co?“ Paní Parrotová se pořád tvářila skepticky.

	„Musím předpokládat, že Austenová spoléhala na svůj rozum stejně dobře jako na své srdce. Kdyby si přála, aby veřejnost První dojmy znala, nedala by je spolu se svými dopisy Cassandře ke zničení. Myslím, že chtěla dát panu Darcymu příležitost k nápravě. Nebo aspoň sobě dát příležitost napravit ho.“

	„Vy nejste toho názoru, že svět má právo vědět o jeho existenci?“ ukázala na rukopis.

	Pokrčila jsem rameny. „Právo vědět? Možná. Možná ne.“ Dívala jsem se na ni a usilovně hledala slova pro to, co jsem chtěla vyjádřit. „Já vím jen to, že kromě Harriet jste jediná, kdo z toho nechce vytřískat peníze. Jste jediná, kdo to chce ochraňovat jako poklad.“ Předala jsem jí stužkou převázaný rukopis. ‚Vy se téhle věci věnujete mnohem déle než já. Jednou možná usoudíte, že je třeba rukopis světu představit. Ale prozatím je to vaše tajemství, které budete střežit.“

	Paní Parrotová ode mě převzala rukopis a já jsem ztrátu tohoto břemene vnímala spíš v srdci než v rukou. V tu chvíli jsem také zakusila velice podivuhodné vědomí sounáležitosti s Jane Austenovou, jako kdybych přinejmenším nahlédla do jejích pocitů, když ona sama předávala své dopisy a listinný materiál sestře. Věděla jsem, že zemřela dost mladá, ale až doposud jsem si neuvědomila, jak důležitá tahle skutečnost byla. Byla to žena v nejlepších letech, asi tak o deset let starší než jsem právě já, stižená nemocí, nucená spoléhat na to, že její soukromí ochrání ostatní. Věděla, jaký odkaz chce světu zanechat, a jednala podle toho, avšak osud jejích děl neležel jenom v jejích rukou.

	„Děkuji,“ řekla paní Parrotová a já jsem zahlédla, jak se jí v očích třpytí slzy. Možná to byla hrůzu nahánějící Vědma, ale Vědma, která měla srdce. „Dobře se o to postaráme.“

	„Já vím.“ A byla to pravda. A v tu chvíli jsem také věděla, že od smrti svých rodičů jsem se i já chovala jako svého druhu Vědma. Dělala jsem, co jsem mohla, abych chránila odkaz rodičů, abych chránila Missy před důsledky toho, že o ně přišla, chtěla jsem udržet zbytek rodiny pohromadě. Ale teď byl čas dát všemu volný průchod. Možná jsem měla s Jane Austenovou víc společného, než jsem si kdy myslela.

	„Tak sbohem.“ Nepodala jsem jí ruku na rozloučenou, jelikož držela v náruči rukopis.

	„Sbohem, slečno Prescottová.“ Královsky mi pokynula. „Přeji vám příjemnou cestu domů.“

	„Děkuji. A vám hodně zdraví,“ popřála jsem jí, otočila se a šla pryč s vědomím, že Harriet bude mít radost a já že jsem konečně udělala správnou věc.

	[image: Image]

	Čekala jsem před bránou Tom Tower na taxík, když jsem zahlédla po ulici St. Aldates přicházet Martina.

	„Claire! Doufal jsem, že vás ještě uvidím, než odjedete.“ Usmál se a podával mi ruku. „Bude se mi po vás stýskat.“

	„Mně také.“ Vykročila jsem k němu a bez rozmyslu jsem ho objala. „Stalo se tolik věcí…“ Zarazila jsem se. Nebyla jsem si jistá tím, co všechno můžu říct. „Zkrátka jsem vám chtěla poděkovat, že jste mi pomohl.“

	„Ach, ano, ta záhadná stránka.“ Oči se mu jako obvykle leskly.

	‚A za to, co jste řekl včera na tom semináři. O Jane Austenové. To mi opravdu pomohlo.“

	Usmál se. „Nepředpokládám, že mi o těch stránkách povíte pravdu.“

	I já jsem se usmála a zavrtěla hlavou. „To vy jste řekl, že Oxford je plný tajemství.“

	Rozesmál se. „Ano, ale nemyslel jsem tím, že byste je měla tajit přede mnou.“ Vzal mou ruku do dlaní. „Přeji vám jen to nejlepší, Claire.“

	„A já vám přeji totéž.“ Stiskla jsem mu ruku. ‚Víte, ráda bych se vás zeptala ještě na něco.“

	„Ano?“

	„Tak mě napadlo, proč zrovna vy jste přijel na tenhle seminář. James říkal, že jste jedním z předních austenovských badatelů na světě. Proč ztrácíte čas s partou amatérů?“

	James pustil mou ruku. „Víte, co znamená slovo amatér? Doslova?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Znamená to ten, kdo miluje.“

	„Ten, kdo miluje?“

	„Přijel jsem, abych pobyl s lidmi, kteří čtou Jane Austenovou prostě proto, že ji mají rádi. Ne z badatelských důvodů. Ne pro nějaký zisk. Jenom pro potěšení z jejích příběhů a z jejího jazyka.“

	‚A tak.“ To mě nenapadlo. „Takže jste sem přijel jen tak pro radost?“

	Zasmál se. „Přesně tak.“ A pak trochu zvážněl. „Měla byste se sem příští rok vrátit. Ze stejného důvodu.“

	Přikývla jsem. „Možná se vrátím.“ Jak už je to dávno, co jsem podnikla něco jenom proto, abych si tím udělala radost?

	Můj taxík zastavil u obrubníku a já jsem se sehnula pro kufr. „Na shledanou, Martine. Doufám, že se zase uvidíme.“

	„Na shledanou, Claire. I já v to doufám.“

	Řidič naložil kufr do auta a já nasedla. A byla jsem tam, kde jsem začala.

	Za jeden krátký týden se seběhla spousta věcí. Tolik se toho změnilo. Já jsem nikdy neočekávala žádné dobrodružství. Nikdy jsem netoužila po žádném zážitku. Ale teď jsem byla ráda, že se mi dostalo obojího. A ještě raději jsem byla, že jsem v nich obstála.

	[image: Image]

	Odletová hala letiště Heathrow byla plná, když jsem přijela. Rozhlížela jsem se a doufala, že najdu nějaké volné místečko, když tu jsem uviděla povědomou kšiltovku v barvách klubu Royals, která už jistě hodně pamatovala.

	Neil.

	To snad není možné. Ale bylo.

	Nejdřív mě napadlo schovat se, ale očividně stejně poletíme spoustu hodin jedním letadlem. A při mém štěstí bude Neil určitě sedět vedle mě. Takže klidně můžu kráčet vstříc nevyhnutelnému.

	Došla jsem k němu a posadila se na svůj příruční kufřík.

	„Ahoj,“ pozdravila jsem. „Myslela jsem, žes odletěl včera.“

	„Ahoj,“ odpověděl Neil a postavil se. „Odletěl bych v případě, že by se uvolnilo místo, ale do letadla jsem se nedostal, tak mi na noc dali hotel.“ 

	Bylo lákavé namluvit si, že si Neil schválně počínal tak, aby letěl stejným letadlem jako já, ale věděla jsem, že je to nesmysl.

	Pár dlouhých, trapných chvil jsme tam stáli mlčky.

	„Omlouvám se.“ Ustoupila jsem o krok vzad. „Nechtěla jsem tě vyruš…“

	„Tak co jsi chtěla, Claire?“ vrazil ruce do kapes svých khaki kraťasů.

	Tebe, řekla bych nejradši. Chci tebe. Ale kdybych doopravdy tahle slova vyřkla… Zkrátka, neřekla bych, že by byla přijata moc dobře.

	„Chtěla jsem se ti jenom ještě jednou omluvit. Za všechno.“

	Neil si sundal kšiltovku a poškrábal se na temeni hlavy. Vlasy mu trčely, což u něj bylo neobvyklé. „Už ses omluvila.

	V Oxfordu.“

	„Já vím, ale…“

	„Jak se má James?“

	Ta otázka mě zaskočila. „James? Je…“

	„Bohatej? Krasavec? Něco lepšího než namakanej borec jako jsem já?“

	Ta slova mě udeřila jako rána pěstí. Trhla jsem sebou ani ne tak pro jejich razanci jako proto, že jsem si uvědomila, jak velikou, opravdu velikou má zlost. Kšiltovku si připlácl zpátky na hlavu.

	„Promiň, Claire, neměl jsem to říkat. Bez ohledu na to, co se mezi námi stalo.“ Ztěžka si povzdechl. Já jsem vždycky věděl, že pro tebe nejsem ten právej. Asi jsem si myslel, že když to budu přehlížet, nebude to existovat.“

	„Ale…“

	James má kliku. Pověz mu, že jsem to říkal.“ Upřel pohled někam daleko za má ramena.

	„Neile…“

	Obličej se mu trochu rozjasnil. „Já se s tím vyrovnám, Claire. A ty taky.“

	Což ovšem nebyla pravda. Tedy mohla to být pravda, pokud šlo o něj, ale pro mě rozhodně ne.

	„Neile, počkej…“

	Odmítavě zavrtěl hlavou. „Už jsem čekal, Claire. A déle, než bylo záhodno.“

	„Já vím.“ Popošla jsem k němu a litovala, že už nemám právo vzít ho za ruku. Držet ji v dlani. I když zrovna teď bych ji nedržela, spíš křečovitě svírala. „Byla jsem hrozně pitomá,“ řekla jsem a oči se mi zalily slzami.

	Neil se usmál, ale jeho výraz byl prodchnut smutkem. Nebylo mu do smíchu. „Tak to jsme dva.“ Zaváhal, jako by chtěl říct ještě něco. V místě, kde mi tluče srdce, zažehlo tohle zaváhání slaboučký plamínek naděje.

	Byl čas spolknout veškerý zbytek hrdosti, jakou jsem ještě měla. „Myslím, že bys měl vědět, že si uvědomuju, jak velikou jsem udělala chybu.“

	Brada mu vyletěla vzhůru. „Jakou chybu?“

	„No, víc než jednu chybu, jistě, ale největší byla tahle.“Sáhla jsem do kapsy a vytáhla krabičku se zásnubním prstenem. Otevřela jsem ji a prstýnek se ve světle zářivek zablyštěl.

	Neil se zamračil. „Tak to ti mockrát děkuju, Claire.“

	„Ne, ne. Ty mi nerozumíš.“ Panika mi vehnala do žil adrenalin. „Tou chybou jsi nebyl ty.“ Zarazila jsem se a polykala, abych z úzkostí staženého hrdla mohla ta slova vůbec vypravit. „Chybou bylo to, že jsem si neuvědomila, jak moc tě miluju.“

	Nevěřila jsem si, že jsem to opravdu vyslovila, ale Neilův výraz mi říkal, že ano. Viděla jsem v něm nedůvěru. Pochopení. Zmatek. Zlost. A pak velice slaboučký náznak toho, v co jsem doufala, že spatřím.

	Radost. Maličkou jiskřičku, hluboko v jeho očích.

	„Claire…“ To slovo v sobě mělo varovný tón.

	„Počkej. Nech mě pronést tu řeč celou.“

	„Ty sis připravila řeč?“

	‚Včera jsem toho moc nenaspala.“

	„Dobře. Tak si ji poslechneme.“

	„Dávala jsem vinu tobě.“ Pravda, asi to není nejlepší začátek, ale za pokus to stojí. Neil vydal zvuk, jako když ho někdo škrtí, ale neřekl nic. Sebrala jsem odvahu a pokračovala.

	„Ty jsi nevypadal ani trošku tak, jak by podle mých představ měl hrdina vypadat, ačkoli jsi byl vším, co jsem chtěla. Tedy skoro vším. Přesto jsem si myslela, že mi cosi schází. Bylo snazší vinit tebe z toho, že trávíš moc času koukáním na zápasy a mě bereš jako samozřejmost, než abych se vyrovnala se svými vlastními problémy, než abych pochopila, že jsi naštvaný, když cokoli naplánuješ, já zruším, abych mohla zajet pomáhat Missy.“

	Radost si začala drát cestu z jeho nitra ven. Proto jsem bez rozmyslu spěchala k závěrečné části svého proslovu.

	„Když jsem pak v Oxfordu potkala Jamese, myslela jsem, že je to ten pravý, na něhož jsem čekala. Hrdina jako vystřižený z Austenové. Takový, s nímž se všechno v dobré obrátí. Jenomže on nebyl skutečný.“ Otřela jsem si slzy, které mi vyhrkly z očí. „Tak jako postavy Jane Austenové, byl James jenom fikce. Pan Darcy mi zlomil srdce.“

	Neil udělal krok směrem ke mně, ale zvedla jsem ruku a zastavila ho.

	„Nevěděla jsem, že láska může být něžná a křehká, ale přesto pevná jako ocel,“ řekla jsem. „Čekala jsem velkolepé zahájení, ohňostroje a fanfáry na trumpety. Nevěděla jsem, že může vypadat takhle.“ A pak jsem udělala krok k němu. Obě ruce jsem mu zlehka přitiskla na tváře. Pár dní se neholil a pod prsty jsem cítila strniště.

	Políbila jsem ho a zadržela přitom dech. Kombinace jeho rtů a nedostatku kyslíku mi podlomila kolena. Zapotácela jsem se. Jeho paže mě zachytily a pak objaly.

	„Claire…“

	„Vím, že mi nemůžeš odpustit.“ Opřela jsem se o něj, vděčná za tuhle chvíli, kdy se jeho tělo naposledy tiskne k mému. ‚Ani to od tebe neočekávám. Jenom jsem chtěla, abys věděl… Zkrátka, že já vím. Teď. Že jsem si uvědomila, v čem je problém. I když je už příliš pozdě.“

	Odstrčila jsem ho od sebe a nejradši bych honem odešla, když jsem byla se svou řečí u konce. Ale Neil mě sevřel v objetí a najednou jsem nemohla popadnout dech, ač jsem se snažila.

	„Proč si myslíš, že je příliš pozdě?“ Ta slova mi přímo zahřměla do ucha. Zavřela jsem oči a předstírala, že jsem je neslyšela.

	„Ale řekl jsi…“

	„Nejsi jediná, kdo je tu za pitomce.“

	Pak mě políbil. Byl to polibek hodný každého ztělesnění pana Darcyho, ať už na stránkách knihy, na jevišti či na plátně. Kdyby mě tak pevně nesvíral, roztekla bych se v pouhou loužičku, přímo tady v letištní hale.

	„Třetího června,“ zamumlala jsem přes jeho rty. Neil odtáhl hlavu.

	„Cože?“

	„Třetího června. To bylo výročí mých rodičů.“

	Opatrně se na mě díval. „No a?“

	„Myslím, že by to mohlo být i naše výročí.“

	Neil dlouho nic neřekl a můj tep, který se zatím trošku zklidnil, najednou nabral na tempu. Možná jsem ho špatně pochopila. Možná mi přece jenom nemůže odpustit. Možná… 

	„Víš, na který den příštího léta to vůbec připadá?“

	„Je to sobota, dívala jsem se. Aspoň mám skoro rok na to, abych tu svatbu naplánovala.“ 

	„Ty už ses dívala do kalendáře?“

	Přikývla jsem.

	Ustoupila jsem vzad a podívala se na ten zásnubní prstýnek, který jsem i s krabičkou pořád svírala v dlani. „Pokud ovšem tohle nechceš zpátky.“

	Neil přikývl. „Chci ho zpátky.“

	Sevřel se mi žaludek, ale Neil si ode mě vzal krabičku, prstýnek z ní vyndal a natáhl se pro mou levou ruku. „Claire, chceš si mě vzít?“

	V slzách jsem přikývla a on mi navlékl prstýnek na prst.

	„Nejsem pan Darcy,“ zašeptal a znovu mě sevřel v objetí. ‚A pořád se budu dívat na televizní přenosy zápasů a krmit tě u toho pizzou.“

	Rozesmála jsem se. „Já vím. A já zase někdy bez předchozího varování uteču, když mě Missy bude potřebovat.“

	Neil odhrnul pramen vlasů, který mi spadl do tváře. „Nejdůležitější je, že budu s tebou. Nikam neuletím.“

	Usmála jsem se. „V podstatě ano.“

	„Cože?“

	„Ano,“ opakovala jsem a znovu ho políbila. „Letíš se mnou domů.“

	Neil se smál. „Myslím, že už je načase.“

	A měl pravdu. Bylo.

	

	

	

	

	

	

	

	

	Jane Austenová napsala původní verzi Pýchy a předsudku nazvanou První dojmy, když jí bylo jednadvacet. Teprve po letech, když se s matkou a sestrou usadila v Chawtonu, se k rukopisu vrátila a přepracovala ho do podoby, jakou známe dnes. Potud je vše pravda.

	Vědmy a jejich tajemství jsou pouze výplodem mé fantazie, avšak není nijak vyloučeno, že se ztracený rukopis Jane Austenové jednoho dne vynoří na světlo světa. Podoba Prvních dojmů v tomto románu je samozřejmě zcela smyšlená.
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